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ÖZ 

 

 

 
Bu araştırma, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanına aittir. Burada, ana dili Farsça 

olanlara yabancı dil olarak Türkçe öğretimine yönelik araştırma yapmaya çalışılmıştır. 

Araştırmanın amacı, Türkçe ile Farsça arasında ortak olan atasözleri, deyimler ve kalıp 

sözleri tespit etmek ve ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

onlardan yararlanmaya yönelik etkinlikler ve sınıf içi uygulamalar sunmaktır. Bu 

doğrultuda, toplam sekiz bölümden oluşan bu çalışmanın ilk bölümünde problem durumu, 

araştırmanın amacı ve önemi, varsayımlar, sınırlılıklar ve tanımlar belirlenmiştir. 

Araştırmanın ikinci bölümünde ilgili araştırmalara, üçüncü bölümünde kavramsal çerçeveye 

yer verilerek dil-kültür ilişkisi, yabancı dil öğretiminde kültür aktarımının önemi, Türkçenin 

kültürel unsurları, İran’da Türkçe öğretiminin tarihi ve Türkçe-Farsça dil ilişkileri üzerinde 

durulmuştur. Dördüncü bölümde ise araştırmanın modeli ve yöntemi hakkında bilgi 

verilmiştir. Araştırmanın beşinci bölümünde de Türkçe ile Farsça arasında ortak olan 

atasözleri, deyimler ve kalıp sözlere yer verilmiştir. Ana metnin son bölümü olan altıncı 

bölümde ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ortak dil 

unsurlarından faydalanmaya yönelik etkinlikler ve sınıf içi uygulamalar sunulmuştur. 

Çalışmanın yedinci bölümünde bulgular ve yorum takdim edilmiştir. Son olarak da 

çalışmanın sekizinci bölümünde araştırmanın sonuç ve önerilerine değinilmiştir. Daha sonra 
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kaynaklar belirlenmiştir. Nitel yöntemine göre desenlenen bu araştırma tarama modelinde 

yapılmıştır. Ayrıca, araştırmanın bir alanyazın araştırması olduğundan veri toplama yöntemi 

olarak döküman analizi yöntemi kullanılmıştır. 
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ABSTRACT 

 

 

 
This research belongs to the domain of teaching Turkish as a foreign language. The objective 

of the research is to teach Turkish as a foreign language to those whose native language is 

Persian. The aim of the research is to identify proverbs, idioms and phrasal expressions that 

are common between Turkish and Persion, to present activities and classroom practices with 

these common elements to teach Turkish to those whose native language is Persion. 

Accordinly, the first section of the research, consisting of eight sections, involves the 

objective, importance, assumptions, limitations and definitions of the research and problems. 

The second section of the research provides the relevant research and the third section 

addresses the conceptual framework and emphasizes language-cultur relations, the 

importance of cultural transformation in teaching foreign language, the cultural elements of 

Turkish, the history of teaching Turkish in Iran and the language relations on Turkish- 

Persian. The fourth section provides information about the research model and management. 

The fifth section addresses the proverbs, idioms and phrases that are found both in Turkish 

and Persian. The sixth and final section of the main text provides activities and classroom 

practices to benefit from the common language elements in teaching Turkish as a foreign 

language to those whose native language is Persian. The seventh section of research 
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introduces the results and comments. Finally, the eghth section adresses the conclusion and 

suggestions of the research. After that, the sources have been identified. We have made use 

of documents analysis method for data collection since this research is a literature review. 
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BÖLÜM I 

 

 

GİRİŞ 

 

 

 

Bu bölümde, araştırılan konunun problemine, amacına, önemine, sayıtlılara, sınırlılıklara ve 

tanımlara ilişkin bilgiler bulunmaktadır. 

 

1.1. Problem Durumu 

İnsanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmeye yarayan dil, çok geniş bir dünyaya 

sahiptir. Kaplan’ın (2016) belirttiği üzere: “Her millet dilini kendi ihtiyaçlarına, kültür ve 

medeniyet seviyesine, zevkine göre yaratır. Dil, tıpkı ev gibi bir milletin duygu, düşünce ve 

hayatının barındığı, korunağıdır” (s.147). Bu nedenle dil öğreniminde, öğrenilen dilin 

yalnızca yapısal özelliklerini ve sözcüklerini bilmeyi yetinmek ile mükemmel bir öğrenime 

ulaşılmaz. Zira bir dilin çeşitli yönleri ve unsurları öğrenilmeden o dile hȃkim olunamaz. 

Buna göre, öğrenim sırasında, dil bilgisi öğrenimi ve sözcük birikiminin yanı sıra; atasözleri, 

deyimler ve kalıp sözler gibi dillin içinde gizli olan kültür unsurlarını öğrenmekte fayda 

vardır. Çünkü söz konusu unsurlar, o dilin ve o milletin derin kültürüne ve eski değerlerine 

ulaşmanın ve öğrenilen dile hȃkim olmanın önemli araçlarıdırlar. Diller için Avrupa Ortak 

Çerçeve Metni (Avrupa Konseyi/Modern Diller Bölümü, 2013) de deyimler ve günlük 

ifadelerin öğretimi için yer ayırmakta ve aşağıdaki sözcük bilgisi boyutunu gösteren ölçeği 

sunmaktadır: 
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 C2, Deyimler ve günlük dildeki ifadeleri de içeren oldukça geniş bir sözcük 

dağarcığına sahiptir; sözcükleri yan anlamları ile birlikte bilmektedir. 

 C1, Konumdaki duraksamaları ifadeyi farklılaştırarak giderecek oldukça geniş 

sözcük bilgisine sahiptir; ifade güçlüğü ya da kaçınma stratejisi fark edilmeyecek 

boyuttadır. Deyimler ve günlük ifadelerde yetkindir. 

 B2, Kendi alanı ve genel konularla ilgili geniş bir sözcük dağarcığına sahiptir. Sık 

tekrarlardan kaçınacak ifadeler kullanabilir, ancak konuşmada duraksamalara ve 

çapraşık ifadelere yol açabilecek sözcüksel boşluklar vardır. 

 B1, Aile, hobiler ve ilgi alanları, iş, seyahat ve günlük olaylar gibi günlük yaşamıyla 

ilgili çoğu konuda kimi zaman dolambaçlı ifadelerle de olsa kendini ifade edebilecek 

yeterli sözcük dağarcığına sahiptir. 

 A2, Bilinen durum ve konuları içeren günlük görüşmeleri yapabilecek yeterli sözcük 

dağarcığına sahiptir. Temel iletişimsel gereksinimleri ifade edecek yeterli sözcük 

dağarcığına sahiptir. Basit günlük gereksinimler için yeterli sözcük dağarcığına 

sahiptir. 

 A1, Belirli somut durumlar için tek sözcük ve söz öbeklerinden oluşan temel sözcük 

bilgisine sahiptir. 

Bu bilgilerden hareketle, dil öğretiminde öğrencilerin seviyesine göre, atasözleri, deyimler 

ve kalıp sözlerin öğretimi gereklidir. 

Her toplumun kendine özel atasözleri ve deyimleri vardır. Bulut (2013, s.561) bu konuda 

kendi görüşünü “toplumun sosyal ve kültürel değerlerinin aktarılmasında, bireylerin 

sosyalleşmesinde önemli rol oynayan atasözleri ve deyimler; bir kimliğin, bir fotoğrafın, bir 

yaşam tarzının, bir toplumun betimlenmesinin, tasvir edilmesinin en önemli göstergesidir” 

şeklinde ifade etmektedir. Aksoy’a göre de (1981, s.47) “kişilerin anlık duygu ve 

düşüncelerini, içlerinden geldiği gibi saf ve doğal bir şekilde yansıttıkları en eski halk 

kültürü mahsulleri, atasözleri ve deyimlerdir. Çoğu zaman bir iki kelime ile, bazen bir cümle 

ile, bazen karşılıklı diyaloglar ile, bazen de kafiyeli söyleyişler ile küçük bir söz öbeğine 

koca bir anlam sığdırılmıştır”. 
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Mecaz, kinaye, istiare vb. edebȋ sanatları içerebilen atasözleri, dilde anlatım güzelliği 

sağlamaktadırlar. Üstelik, onlar sayesinde bazı eski kelimeler hayatına devam etmektedir. 

Çünkü deyimlerde yer alan bazı sözcükler, standart dilde deyimler dışında tek başlarına ya 

anlamsız kalır ya da başka bir anlam taşımaya başlarlar. Onlar sadece deyimlerde kalıplaşmış 

bir şekilde eski yaşamına devam edebilirler (Şen, 2008, s.255). 

Kalıp sözler ise, bir milletin kültürünü ve o milletin konuştuğu dilin zenginliğini yansıtan ve 

insan ilişkilerini kolaylaştıran dil unsurlarından biri olarak konuşma dilinde çok yaygın bir 

şekilde kullanılmaktadır. Demir’in (2016, s.3) belirttiği üzere “sözvarlığının geliştirilmesi 

tek tek sözcüklerin öğrenilmesiyle mümkün olamaz. Sözcüklerin bir araya gelip 

oluşturdukları belirli durumlar için özel olarak kullanılan kalıp ifadelerin öğrenilmesi de 

sözvarlığının gelişimini destekler”. 

Bahse konu üç dil unsurlarının tarihi çok eskilere dayandığı için onlar vasıtası ile dilin eski 

değerleri, ülkenin tarihi ve eski kültürü öğrenilebilir. Komşu ülkeler olan İran ile Türkiye, 

tarih boyunca ortak olaylar yaşamışlardır. Özellikle Müslüman ülkeler oldukları için hȃlȃ 

ortak noktaları vardır. Bu ülkelerin dilinde de ortak unsurlar bulunmaktadır. Neticede, 

atasözleri, deyimler ve kalıp sözler, atalardan kalan ve kültür özelliklerini yansıtan dil 

unsurları olduklarından dolayı zikredilen ülkelerde benzerlik göstermektedirler. 

Olgun (1973) bir çalışmasında genel olarak, din birliğinden ötürü Arapça atasözleri ve 

deyimlerin, İran ve Türk aydınlarınca benimsenmiş olduğunu belirttikten sonra Farsçanın 

tanınmış sözlüklerinden olan “Ferheng-i Amȋd” ve Ali Ekber Dehhoda’nın en iyi biçimde 

hazırladığı “Emsal ve Hikem” sözlüklerini tanıtarak, Türkçe ile Farsça arasındaki derin ve 

köklü ilişkilere değinip Cemşid Derahşan ile birlikte hazırladığı “Deyimleriyle Türkçe- 

Farsça” sözlük çalışmasının sonucunda, deyimler ve atasözlerinde her iki ulusun belirli 

olayları aynı açıdan değerlendirdikleri ve onların yaşam ve düşünce ürünü olan kavramları 

hemen benzeri sözlerle belirttiklerinden bahsetmektedir. 

Tarihi, kültürü ve eski değerleri içine alan bu ortak unsurlarının dil öğretiminde hem dilin 

güçlülüğünün ve zenginliğinin gösterilmesinde hem de geleneksel dil unsurlarının 

öğretilmesinde çok önemli rolü vardır. 
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Farsça eserlere bakılınca; yazarı belli olmayan Farsça Atasözlerinin Kökü ve Onların Anlamı 

adlı kitap, Farsların “mesel ( لثم )” dediği atasözü kelimesinin Arapçadan alınmış olduğunu 

belirterek onun Farsçadaki doğru karşılığını “metel ( لتم )” olarak tanıtmaktadır. 

Shakur Zȃde Blurry (2001), On İki Bin Farsça Atasözü ve Onların Otuz Bin Karşılığı adlı 

eserinde atasözlerinden özetle şöyle bahsetmektedir: 

Her kavim ve milletin arasında yaygın olan atasözleri, o milletin önemli dil unsurlarından 

biri ve onların düşünce, duygu, gelenek ve göreneklerini yansıtan bir göstergedir. Söz 

konusu dil unsurlarının çoğu, istiareler ve kinayelerden oluşmuş kalıplaşmış ifadelerdir ve 

onların içinde derin düşünceler, hikmetler veya tenkitler gizlidir. Bu ifadeler, eski 

dönemlerde eğitmek, terbiye etmek, yol göstermek vb.  amaçlar  ile  ortaya  çıkmışlar. Hȃlȃ 

hayatlarına devam eden atasözleri, yazılar ve konuşmaları soyutluktan çıkarır ve onlara 

ruh, renk ve çekici yönler katar. 

Bahse konu eserde yazar, konu ile ilgili yayımlanmış eserler hakkında bilgi verirken; yazarı 

Mirza Muhammed Hable Rudȋ (1641) olan Camiü’t Temsil adlı eseri, atasözlerini bir araya 

getiren ilk eser olarak tanıtmakta ve atasözleri sözlüğü olarak ortaya çıkan ilk eserin Ali 

Ekber Dehhoda’ya (1931) ait olan “Emsal u Hikem” sözlüğü olduğunu belirlemektedir. 

Bu çalışma da, kültür aktarıcısı olan dil unsurlarından (atasözleri, deyimler ve kalıp sözler) 

yararlanarak ana dili Farsça olanlara Türkçe öğretimini konu olarak ele alınmaktadır. 

Araştırmanın problemi “Ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ortak 

dil unsurlarının öğretimi için hangi yöntemler daha etkili olmaktadır?” olduğu için çalışmada 

ortak atasözleri, deyimler ve kalıp sözler üzerine araştırma yapılmakta ve yabancı dil 

öğretimi alanında onlardan faydalanmak için uygun etkinlikler ve öneriler sunulmaktadır. 

 

1.2. Araştırmanın Amacı 

Araştırmanın amacı, Türkçe ile Farsça arasındaki ortak atasözlerini, deyimleri ve kalıp 

sözleri tespit ederek ana dili Farsça olan İranlı öğrencilere yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde onlardan yararlanmak için etkinlikler ve sınıf içi uygulamalar sunmaktır. 

Zikredilen amaca ulaşmak için aşağıda gösterilen sorulara yanıt aranmaya çalışılmıştır: 
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1. Ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ortak dil 

unsurlarından yararlanmanın önemi nedir? 

2. Zikredilen ortak unsurlarının özellikleri nelerdir? 

3. Öğretim yöntemi tasarımı için hangi şartlar göz önünde bulundurulur? 

4. Ortak dil unsurları nasıl öğretilmelidir? 

 

 

1.3. Araştırmanın Önemi 

İran’da ana dili Farsça olanlar, Türkçe öğrenirken bazı zorluklar ile karşı karşıya 

gelmektedir. İçinde kültür özellikleri barındıran ve kendine özel bir anlam ve kavram taşıyan 

atasözleri, deyimler ve kalıp sözlerinin öğrenciler tarafından doğru bir şekilde kavranması 

ve onların uygun ve doğru bir yerde kullanılması, yaşanılan zorlukların arasında yer 

almaktadır. 

Daha önce bahsi geçtiği gibi, Türkiye ile İran komşuluk durumda bulundukları, tarih 

boyunca ortak olaylar yaşadıkları ve Müslüman olduklarından dolayı hem dil ve kültür hem 

de yaşayış tarzlarında birbirlerine benzerlik göstermektedirler. Böylece, Türkçe ile Farsçanın 

birçok dil unsurlarında da benzerlik bulunmaktadır. 

Neticede, İranlı öğrencilere, özellikle ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde, ortak dil unsurlarından yararlanmak ile öğrenim süreci öğrencilere 

kolaylaştırılabilir. 

İşbu çalışmada Türkçe-Farsça ortak kalıplaşmış ifadeler tespit edilmekte, onların öğretimi 

için etkinlikler sunulmaktadır. Böylelikle bu araştırma ana dili Farsça olanlara yabancı dil 

olarak Türkçe öğretenlere yardımcı olmaktadır. 

 

1.4. Varsayımlar 

Araştırmanın yöntemi ve süreci ile ilgili varsayımlar şunlardır: 

 
1. Ortak dil unsurlarının öğrenimi öğrenciler için daha kolaydır. 

2. Ortak dil unsurlarının öğretimi ile hedef kitlenin motivasyon düzeyi artırılabilir. 
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3. Türkçe ile Farsça arasında pek çok ortak dil unsuru bulunmaktadır. 

4. Araştırmada tespit edilen atasözleri, deyimler ve kalıp sözler hem Türkçede hem de 

Farsçada bulunmaktadır. 

5. Derlenen ortak kalıplaşmış ifadeler her iki dilde aynı anlamda ve aynı bağlamda 

kullanılmaktadır. 

 

 
1.5. Sınırlılıklar 

Bu araştırma, 

 
1. Atasözleri, deyimler ve kalıp sözler dil unsurları, 

2. Türkçe ile Farsça arasında ortak olan (hem anlamsal hem de kullanış açısından 

yakınlık gösteren) atasözleri, deyimler ve kalıp sözler ile sınırlıdır. 

 

 
1.6. Tanımlar 

Atasözü: Toplumların, uzun gözlem ve tecrübeler sonunda vardıkları yargılar, hikmetli 

düşünce, öğüt ve örneklemler yolu ile ifade edilebilir. Bu ifadelerin birçoğu mecazȋ anlam 

taşıyan; uzun yılların oluşturduğu biçimle kalıplaşmış bulunan; daha çok sözlü gelenek 

içinde kuşaktan kuşağa geçerek yaşayan; anonim nitelikteki özlü sözlerdir. Bu sözlere 

atasözü denir (Kaplan vd., 1977, s.214). 

Deyim: Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış 

söz öbeği, tabir (Türk Dil Kurumu [TDK], 2005, s.517). 

Kalıp Söz: Kalıp sözleri belirli kalıplarda ezberlenen ve kullanılacağı anda olduğu gibi akla 

gelen tek bir sözcükten, ardışık veya aralı sözcüklerden oluşan, belirli durumlarda toplumun 

benimsendiği sözleri sunarak iletişimin kurulmasına veya devamına yardım eden ve 

kullanım yerleri çok sınırlı olan kalıplaşmış dil birimleridir (Gökdayı, 2008). 

Ortak Dil Unsurları: İki ulusun dilinde müşterek olan ögelerdir. 
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BÖLÜM II 

 

 

İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

 

 

 

 
Bu bölüm, araştırma konusuyla veya odağıyla ya da problemiyle ilgili önceden yapılmış ve 

özellikle yakın tarihli geçmiş yıllarda yayınlanmış, önemli ve doğrudan ilişkisi olan 

araştırmaların ya da çalışmaların etkili ve dikkatli biçimde özetlemelerinden meydana 

gelmektedir. 

Türkçe-Farsça karşılaştırmasını konu alan ilk tarihi eser Muhakemetü’l-lugateyn kitabıdır. 

Bu eser 15. yüzyılda Ali Şȋr Nevâȋ tarafından Çağatay Türkçesi ile yazılmıştır. Yazar bu 

kitapta sözü geçen iki dili karşılaştırdıktan sonra yargıda bulunmuştur. 

Barın (1992) Yabancı Dil Öğretiminde Bir Metod Denemesi adlı tez çalışmasında yabancı 

dil öğretim metodları tanıtarak Türkiye’de bu konuda takip edilen metodoloji hakkında bilgi 

vermiştir. Zikredilen çalışmada yabancı dil öğretiminde dikkat edilmesi gereken temel 

unsurlar belirtilerek kitap ve konuların seçimi, örnek bir ders ve metod ile teklifler ortaya 

konmuştur. 

Atasözlerinin Değişik Kültür ve Dilleri Anlamadaki Rolü (2010) adlı çalışmanın özet 

bölümünde “Kültürler arası bilinçlenmenin oluşmasına yardımcı olan dil, yabancı dil olarak 

öğrenildiği zaman büyük önem taşır çünkü dil toplumu oluşturan değerlerin taşıyacısıdır” 

(s.663) ifadesi yer almaktadır. Söz konusu çalışmanın yazarı olan Tüm, atasözlerinin öğretim 

sürecinde özellikle iletişim kurma aşamasında önemli olduğu gerçeğinden yola çıkarak 
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atasözlerinin önemi, kültürü anlamadaki rolü ve kültüre göre değişimini a) öğrenci ve b) 

öğretici açısından vurgulamak istemiştir. Yazar, araştırmanın amacını şu şekilde belirtmiştir: 

“Bu çalışma, yabancı öğrencilerin kendi atasözlerinin kavramsal ve yapısal özellikleri ile 

Türk atasözlerinin kavramsal ve yapısal özelliklerini anlamalarını sağlamak, Türkçe 

atasözlerini ne dereceye kadar anlayıp anlamadıklarını incelemek üzere yapılmıştır”(s.666). 

Söz konusu araştırmada, farklı dil ve kültürlerdeki atasözleri ve deyimlerinin benzerlik, 

farklılık ya da diğer dillerde var olup olmadıklarını ortaya koymak için iki Türkçe atasözü, 

başka dillerdeki (Almanca, Çekçe, Fransızca, Hollandaca, Lehçe, Litvanca, Macarca, 

Slovakça) karşılığı ile örnek verilmiştir. Yazara göre: “Her ne kadar öğrenciler için atasözleri 

ya da deyimleri öğrenmek zor olsa da, günlük yaşamdaki sık kullanımı ve varlığı ele 

alındığında bu sözlerin de müfredatta ve dil öğretim araçlarında yerlerini alması kaçınılmaz 

görünmektedir” (s.669). Tüm, çalışmasındaki amacına varmak için içerik analizi yöntemini 

kullanarak, 2009-2010 eğitim-öğretim yılında Çukurova Üniversite’sine gelen ve 

eğitimlerine bu üniversitede devam eden 61 Erasmus (35 başlangıç düzey, 26 orta düzey) 

öğrencisine bir anket düzenlemiştir. Bu ankette 10 adet Türk atasözü verilmiş ve atasözlerini 

kendi dillerinde yazmaları ve sınıfta diğer arkadaşlarıyla paylaşmak üzere İngilizceye de 

çevirmeleri istenmiştir. Araştırmacı, anketin analizinde her atasözü için çeşitli cevaplar ve 

sonuçlar elde etmiştir. Sonuç olarak da, öğrenme ortamında bulunan bireylerin diğer dillerin 

zenginliklerinden haberdar olması, benzer ve farklı kültürel ögeleri tanımlayabilmesi ve en 

önemlisi hedef dilin kullanım yoğunluğunu sağlaması açısından gerekli olduğunu ve dilin 

tarihi ve kültürel geçmişi üzerine yoğunlaşabilmek için Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten 

öğretmenlerin günlük yaşamda yaygın olarak kullanılan atasözleri ile ilgili bilgileri 

öğrencilerine aktarmaları gerektiğini izah etmiştir. 

Ataylı’nın Atasözü ve Deyimler Arasındaki Farklar (2010) adlı araştırması, “Dil bir milletin 

kendi tarihiyle paralel yürüdüğü ve sürekli olarak geliştiği sosyolojik karakterli varlığı, milli 

mensubiyetinin temel taşı kabul edilen canlı bir kültürel anıtıdır” (s.125) diye bir açıklama 

ile başlamıştır. Söz konusu çalışmanın girişinde, tarih ile dilin arasındaki yakın bağdan 

bahsedilmiş ve özetle, “bir milletin dili hem kendi tarihiyle yakın ilişki, hem de geçirmiş 
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olduğu tarihi dönemleri yansıtmaktadır” (s.125), görüşü ortaya konmuştur. Atasözleri ve 

deyimler hakkında ise; “insan, kendi ve etrafındaki her şeyi nasıl algılıyorsa, onları 

atasözlerinde ve deyimlerinde o şekilde yansıtır” (s.125) diye bir açıklama verilmiştir. 

Araştırmaya göre, atasözleri ve deyimler, insanların tabiatı anlayıp kavrayarak meydana 

getirdikleri ilk edebȋ ve sanat örnekleridir. Türkçenin en eski metinleri olan Orhun 

Yazıtları’nda ve Dȋvân Lugâti’t-Türk’te de onların varlığına işaret edilmiştir. Bu makale, 

deyimler ile atasözlerin arasındaki farklar hakkında bilgi vermiştir, ancak içindeki örnekler 

Azerbaycan Türkçesinde kullanılan atasözleri ve deyimlerden ibarettir. Çalışmada 

atasözlerinin özellikleri şu şekilde takdim edilmiştir: 

1. “Atasözlerinde kullanılan kelimelerinin birini çıkarıp yerine başka bir sinonimi yerleştirmek adeta 

imkȃnsızdır. 

2. Atasözleri genelde kısa ve özlü yapıda bir veya iki cümleden oluşur. 

 
3. Atasözleri anlayış yönünden birkaç özellik arz eder: 

 
a. Sosyal olayların nasıl oluştuğunu, onların meydana geliş sebeplerini, uzun yıllar süren deney 

ve tecrübelerin sonucu olarak bildiren atasözleri, 

b. Tabiat olaylarının oluşma şeklini bildiren atasözleri, 

 
c. Toplumsal olayların oluşumunu ve onları meydana getiren sebepleri, uzun süren gözlemler 

ve deneylerden sonra dile getiren ve onlardan ders alınmasını bildiren atasözleri, 

d. Öğüt verici ve sürekli olarak mantıklı hareketi ön planda tutan atasözleri, 

 
e. Bazı gerçekleri hatırlatan ve yol gösterici özelliğe sahip atasözleri, 

 
f. Gelenek ve göreneklerle ilgili atasözleri, 

 
g. Bazı inançlarla ilgili atasözleri” (s.127,128) . 

 
Deyimlerin özellikleri ise aşağıdaki gibi tanıtılmıştır: 

 
1. “Deyimler de atasözleri gibi belirli kalıplara sahip kelime gruplarıdır ki içindeki kelimeyi çıkarıp 

yerine onun sinonimi kullanılırsa deyim olmaktan çıkarak normal cümleye döner, 

2. Deyimler de atasözleri gibi kısa ve özlü söz gruplarıdır. 

 
3. Deyimler en az iki kelimeden oluşur ve şekil olarak da iki gruba ayrılır: 
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a) Kelime grubu hȃlindeki deyimler 

 
b) Cümle hȃlindeki deyimler 

 
4. Mastarla biten deyimlerin bazıları ek aldığı zaman cümle hȃlini alır” (s.129,130). 

 
Araştırmada, atasözleri ile deyimler arasında bulunan farklar ise şöyle gösterilmiştir: 

 
1. “Deyimleri atasözlerinden ayıran en önemli fark, onların bir anlayışı ifade etmek için oluşturulmuş 

olmaları ve özel kalıplar hȃline getirilmeleridir. 

2. Atasözlerin asıl gayesi nasihat etmek, yol göstermek ve ibret alınması için gerçekleri göstermektir. 

 
Ancak deyimler bir gayeyi, bir anlayışı ya özel bir kalıp içinde veya ruhu cezbeden bir dille insanlara 

ulaştırır. 

3. Biçim yönünden iki bölüme ayrılan deyimler anlayış yönünden de ikiye ayrılır: 

 
a) Deyimlerin genelinde kalıplaşmış sözlerin anlamı, onların gerçek anlamlarıyla pek uyuşmaz, 

 

b) Bazı deyimlerdeki anlam asıl anlamlarıyla örtüşür” (s.130-133). 

 
Esin, 2015 yılında yaptığı Dil Eğitiminde Bir Araç Olarak Atasözü adlı çalışmasında şöyle 

yazmıştır: 

“Tarih boyunca, toplumun karşı kaşıya kaldığı çeşitli sosyal durumlar ve olaylardan ortaya çıkan 

sonuçlar ve tecrübeler, deneme, yanılma yolu ile öğrenilen davranışlar veya alınan bireysel ve 

toplumsal tavırlar, zamanla olgunlaşmış ve toplumsal yaşayış sisteminin bir parçası hȃline gelen 

atalar sözü ortaya ortaya çıkmıştır. Atalar sözün oluşmasında her ne kadar bireysel 

deneyimlerden yola çıkılmışsa da bu deneyimler şimdiki zamanı geçip geniş zamana yerleşen ve 

toplumsal kullanıma açılan birikimlerin sonuçlarıdır” (s.612). 

Yazar, eski eserlerde “sav”, daha sonrası “mesel/darb-ı mesel” adıyla anılan atasözlerini, 

dilin, toplumsal değer ve davranışları, gelecek nesillerin geçmişten öğrenip benimseyerek 

devam ettirebilmeleri için bir araç olarak tanıtmıştır. Makalede, dil eğitiminde 

atasözlerinden yararlanmanın faydaları aşağıdaki gibi gösterilmiştir: 

1. “Türkçeyi sevdirme ve dil-kültür ilişkisini kurma 

 
2. Dil mantığını geliştirme 

 
3. Kavram bilgisi ve birliğini sağlama 
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4. Kelime ve anlam bilgisini geliştirme 

 
5. Kelime servetini zenginleştirme 

 
6. Sözlü ve yazılı anlatma becerisinin geliştirilmesi 

 
7. Dinleme becerisini geliştirme 

 
8. Dil bilgisi öğretimi 

 
9. Ağız özelliklerinin giderilmesi” (s.616-627). 

 
Yazar sonuç bölümünde, “atalar sözü, toplumun ortak hareket noktası sayılan değerleri, 

içinde en güzel ve anlamlı ifadelerle barındırdığı için yetişen nesillere bu sözlerin yardımı 

ile verilecek dil eğitimi daha kalıcı olacaktır” (s.627) cümlesi ile makalesine son vermiştir. 

Bulut (2013) bir makalesinde, atasözlerinin dil öğretimindeki öneminden bahsetmeye 

çalışmıştır. Bu araştırmada, Türkçe açısından çok önemli bir yere sahip olan Türk dil kamusu 

Dȋvân Lugâti’t-Türk’te Türkçenin ne kadar derin, köklü bir dil olduğunu ve ne kadar soylu 

bir medeniyet ve kültür dili olduğunu gösteren çok güzel atasözlerinin bulunduğu izah 

edilmiş ve onlardan birkaç örnek verilmiştir. Dil eğitimi alanı için de, anlama ve anlatma 

becerilerinin yani; dinleme, konuşma, okuma ve yazma becerilerinin gelişmesi için 

atasözleri ve deyimlerden faydalanmanın gerekli olduğu açıklanmıştır. Yazar çalışmasının 

bir bölümünü, birkaç Türk atasözü ile yabancı ulusların atasözleri arasındaki benzerliği 

beyan etmek ve onlardan birkaç örnek vermek için ayırmıştır. 

Dil Gelişimi Dosyası’nın belirlediği kriterlere göre, yabancılara Türkçe öğretiminde kalıp 

sözlerin kullanımının gerekli olmasının nasıl değerlendirilebileceğini ve Avrupa Dil Gelişim 

Dosyası’nın sözlü ve yazılı iletişimde kalıp sözlerin kullanılmasına nasıl yaklaştığını 

belirtmeye çalışan bir araştırmada, Yılmaz ve Ertürk Şenden (2014) yabancılara Türkçe 

öğretiminde kalıp sözlerin öğretimi için etkinlikler geliştirmiş ve malzeme önermiştirler. 

Yüksek lisans tez çalışmasında, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen B1 seviyesi öğrencilerine 

yarı mecaz ve mecaz deyimlerin öğretiminde iletişimsel yaklaşım esas alınarak hazırlanmış 

öğretim sürecinin geleneksel yöntemlere göre daha etkili bir öğrenme sağlayacağını ortaya 

koyan, Erten Dalak (2017) amacına varmak için çalışma kapsamında Erzurum Atatürk 

Üniversitesi DİLMER’de B1 seviyesi öğrencileri içerisinden kontrol ve deney grupları 
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seçmiş, altı haftalık öğretim programı uygulamış ve bu süreç içerisinde elde ettiği sonuçları 

paylaşmıştır. 

Demir’in hazırladığı Yabancı Dil Olarak Türkçe Kalıp Sözlerin Öğretimi (2016) adlı yüksek 

lisans tez çalışması, kalıp sözlerin öğretimi ile ilgilidir. Çalışmanın amacı, “Türkiye 

Türkçesindeki kalıp sözlerin Avrupa Ortak Çerçeve Programı’nda belirtilen bağlamlara ve 

bildirişim konularına göre belirlenmesidir” (s.4), diye açıklanmıştır. Yazara göre, “bu 

belirtme, kalıp sözlere yönelik bağlamlara ve temalara yönelik bir görünümün oluşmasını 

sağlayacaktır” (s.4). Söz konusu çalışma, bağlamlara göre, kalıp sözlerin dağılımı ile 

ilgilidir. Bu çalışmada, temalarda yer alabilecek bağlamlara uygun kalıp sözlerin listesi 

bulunmaktadır. Üstelik, kalıp sözlerin yapısal, anlamsal, işlevsel, bağlamsal, sıklık ve 

kültürel özellikleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Araştırmanın bir bölümünde, İstanbul, 

İzmir ve Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında kalıp söz taraması yapılmıştır. 

Ortaya çıkan sonuçlar, ortak olan kalıp sözler ve ortak olmayan kalıp sözler başlıklı iki ayrı 

tabloda, kullanım sayıları ile birlikte belirlenmiştir. Ayrıca çalışmada, yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi alanında kalıp sözlerin öğretimi ile ilgili Avrupa Ortak Başvuru Metni’nde 

yer alan “Dış Kullanım Bağlamı ve Bildirişim Konuları” için de bir listeleme yapılmıştır. Bu 

liste Türkçede kalıp sözlerin temalara göre kullanımlarını göstermektedir. Bunun yanında, 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders kitaplarında yer alan kalıp sözler betimlenmiştir. 

Yazarın belirttiğine göre, “söz konusu listeden yabancı dil olarak Türkçe Öğretiminde farklı 

şekillerde yararlanmak mümkündür ve ders kitabı dışında derslerde bu kalıp sözlerin 

öğretimiyle ilgili etkinlikler katılabilir” (s.128). 

Eker (2012) ise bir eserinde, “Battalnȃme”, “Dȃnişmendnȃme”, “Fetihnȃme” ve “Tevȃrȋh-i Âl-i 

Osman” adlı eserlerin Türkiye Türkçesine yapılmış aktarımlarından örnekler vererek 

deyimlerin aktarımında uygulanması gereken hususlar hakkında bilgi vermiştir. 

Atasözlerini, dilin bir boyutu olarak tanımlayan Zolfaghari (2009), bir çalışmasında; 

atasözlerinin ayrı ve bağımsız bir çeşit dil olarak tanıtılmasını ve onlardaki dil yapılarının 

incelenmesini amaçlamıştır. Bu doğrultuda, elli atasözü üzerine çalışmış ve onların 

sözcüksel ve sözdizimsel yapılarını ayrı bölümler içerisinde incelemiştir. 
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Gökdayı Türkçede Kalıp Sözler (2011) adlı kitabında, kalıplaşmış ifadeleri ayrıntılı bir 

şekilde tanımlamış ve kalıp sözlerin özelliklerini ve sınıflandırılmasını ortaya koymuştur. 

Ayrıca eserin sonunda kalıp sözlerin yabancı dil olarak Türkçe öğretimindeki yeri üzerine 

yapılan çalışmaları tanıtmıştır. 
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BÖLÜM III 

 

 

KURAMSAL ÇERÇEVE 
 

 

 

 

 

 

3.1. Kavram Alanı 

 
3.1.1. Ana Dil ve Yabancı Dil 

 
TDK (2005) “ana dili” terimini “insanın çocukken ailesinden ve soyca bağlı olduğu 

topluluktan öğrendiği dil” (s.93) şeklinde tanıtmaktadır. Kecskes ve Papp (2000) “ana dili” 

teriminin açıklanmasında onun; anne tarafından öğretilen dil, bireyin ilk öğrendiği dil, 

bireyin -her zaman- en çok hȃkim olduğu dil veya bireyin en çok kullandığı dil olduğunu 

belirtmektedirler. Öner (2003) ise, onu “İnsanın tam hȃkim olduğu dil ana dilidir. Çünkü 

konuşmaya başladığı çocukluğunda beri zihni ana dille ȃdeta yoğrulmuştur. Dünyayı ana 

dil penceresinden bakarak tanımıştır” (s.76) şeklinde açıklamaktadır. 

Ana dili, insanın öğrendiği ilk dil olduğuna göre Demircan (2005) da onu ana dili ya da 

birinci dil diye tanıtmakta ve onun edinmeli bir dil olduğunu vurgulamaktadır. Ayrıca edinim 

işlemlerinin bilinç altı mekanizması olduğunu açıklamaktadır. Ural (2003) ana dilinin 

önemine vurgalarken şöyle bir açıklamada bulunmaktadır: “Ana dilin sadece düşünce 

hayatının değil, kültürel hayatın, hatta insanlar arası ilişkilerin ve sosyal hayatın gelişmesi 

veya geliştirilmesinde temel bir yeri vardır” (s.33). 

Yabancı dil, TDK’nın (2005) tanımına göre “ana dilin dışında olan dillerden her biri” 

demektir. Oruç (2016) onu, “birinci dil veya ana dilinden sonra veya ana dili dışında edinilen 
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ve öğrenilen dil” (s.287) şeklinde tanıtmaktadır. Demircan (2003) da, “öğretim dili dışında 

okulda bir ders ile öğretilen dile yabancı dil denir” (s.305) diye bir tanım sunmaktadır. Yazar 

başka bir çalışmasında (2005) yabancı dilin öğrenmeli bir dil olduğunu vurgulanarak 

öğrenme işleminin bilinçli olarak gerçekleştiğini de belirtmektedir (s.70). 

 

 
3.1.2. Dil Edinimi- Dil Öğrenimi- Dil Öğretimi 

 
Her insan, dünya dillerinden en az bir dili bilmektedir. Diller ya edinilir ya da öğrenilir. Tek 

dil bilen insanların bildiği dil ana dilidir. Ana dili de yukarıda zikredildiği gibi, insanın 

çocukken özellikle anne ve babasından öğrendiği dildir. Çocuk, ana dili duya duya öğrenir. 

Başka bir deyişle, çocuk ana dili, dersler aracılığı ile değil zaman içerisinde bilinçsiz bir 

şekilde etrafındaki çevreden edinir. İşbu yüzden ana dili öğrenilmez, edinilir. 

İnsanlar ticaret, eğitim almak, göç etmek vb. nedenler ile yeni bir dil öğrenme ihtiyacı 

duymaktadırlar. Yeni bir dil öğrenmek için eğitim görmek lazım. Yani dil öğrenimin eğitime 

ihtiyacı vardır. Başka bir deyişle, dili öğrenmek için derslere katılıp, dilbilgisini ve onun 

çeşitli kurallarını öğrenmek gerekmektedir. Dolayısıyla, dil öğrenimi, dil ediniminden farklı 

bir süreçtir. 

Biraz önce bahsi geçtiği gibi, dil öğretimi ve eğitimi olmadan yeni bir dil öğrenilemez. 

Neticede, dil öğretimi bugünkü dünyada çok önemli bir yere sahiptir. Güneş (2013, s.37) bir 

eserinde, dil öğretiminde, dil ile ilgili bilgi ve becerilerin öğrencilere kazandırılmasının 

gerçekleşmesi gerektiğini açıkça belirtmektedir. Demir’in (2014) bir çalışmasına dikkat 

edildiğinde ise, kişinin yabancı bir dil öğrenmeden önce ana dilini iyi bir şekilde öğrenmesi 

gerektiği anlaşılmaktadır. 

 

 
3.1.3. Yabancı Dil Öğretimi 

Yabancı bir dil öğrenmek her şeyden önce yeni bir dünyaya kapılarını açmak, yeni yerler 

görmek, yeni insanlar ve kültürlerle tanışmak, tanıdık kavramlara ve düşüncelere değişik 
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açılardan bakmak ve benzeri yeni deneyimler edinmektir. Yabancı dil öğretmenleri öncelikli 

olarak öğreteckleri yabancı dili iyi bir şekilde tanımalı ve öğretimin en yeni ve en gelişmiş 

yöntemleri ve teknikleri hakkında bilgi kazanmalıdırlar. Üstelik, yabancı dil öğretmenlerin 

öğretecekleri yabancı dilin özellikleri ve o dilin resmi dil olarak konuşulduğu ülke ile tanışık 

olması gerekmektedir (Bayyurt ve Yaylı, 2009, s.1). 

Demirel (1990) hazırladığı bir kitapta, yabancı dil öğretim yöntemlerinden bahsetmektedir. 

Kitapta belirtilen dil öğretim yöntemleri şunlardır: 

I. Temel Yöntemler 

a) Dilbilgisi-Çeviri Yöntemi, 

b) Düzvarım Yöntemi, 

c) Kulak-Dil Alışkanlığı Yöntemi, 

d) Bilişsel Öğrenme Yaklaşımı, 

e) İletişimci Yaklaşım, 

f) Seçmeli Yöntem, 

II. Diğer Yöntemler 

a) Telkin Yöntemi, 

b) Grupla Dil Çğretimi Yöntemi, 

c) Sessizlik Yöntemi, 

d) Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi (s.32-52). 

 
Demirel aynı zamanda, yabancı dil öğretim tekniklerini de aşağıdaki gibi sıralamaktadır: 

 
A. Grupla Öğretim Teknikleri 

1. Gösteri 

2. Soru-Cevap 

3. Drama ve Rol Yapma 

4. Benzetim 

5. İkili ve Grup Çalışmaları 

6. Mikro Öğretim 
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7. Eğitsel Oyunlar 

a. İletişim Oyunları 

b. Gramer Oyunları 

B. Bireysel Öğretim Teknikleri 

1. Bireyselleştirilmiş Öğretim 

2. Programlı Öğretim 

3. Bilgisayar Destekli Öğretim (s.53). 

 
Yabancı dil öğretiminde kullanılan çeşitli yaklaşım ve yöntemler arasında en eski yöntem 

“Dilbilgisi-Çeviri” yöntemidir. Zaman içerisinde bu yöntemi “Dolaysız Yöntem” ve “dil bir 

alışkanlık kazanmalıdır” davranışçı görüşünü benimseyen “İşitsel-Dilsel Yaklaşım” 

izlenmiştir. Kimi yöntem ve yaklaşımlar sadece yazı diline ağırlık verirken, kimileri ise 

ezbere dayanan, anlamı yok sayan konuşma becerisine, kimisi ise öğrencinin bilişsel 

özelliklerinin yanı sıra duygusal özelliklerine de yabancı dil eğitiminde ağırlık vermiştir 

(Akcan, 2009, s.209). Kısacası, “Öğretim alanı çok doğal olarak, karşıt görüşlerle dolu bir 

alandır ve tüm dünyada, üzerinde tam bir görüş birliğine varılmış herhangi bir yöntem 

bulunmamaktadır. Hiçbir öğretim yöntemi, bir başkasından iyi değildir, kötü de değildir” 

(Songün, 1999, s.1). 

 

 
3.1.4. Kültür 

 
Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlüğü (2005) kültür kelimesini şu şekilde açıklamaktadır: “Bir 

topluma veya halk topluluğuna özgü düşünce ve sanat eserlerinin bütünü” (s.1282). Öner 

(2003) ise “insan varolanlar hakkında elde ettiği bilgilerle, bu bilgilere dayalı olarak ortaya 

koyduğu eser ve davranışlar kültür denen şeyi oluşturur. Yani dışa aksettirilmesidir. 

Kültürde bilgi esas olduğundan bilgi türleri aynı zamanda kültür ögeleridir. Böylece bilginin 

gelişmesi kültürün gelişmesidir” (s.73) bilgileri sunmaktadır. Milletler, ortak geçmişleri 

olan, ortak değerleri paylaşan, belirli gelenekleri olan, aynı düşünce ve duygulara inanan 

topluluklardır. Yani aynı millete mensup insanlar, genelde aynı kültür değerine inanırlar. 
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Böylelikle, bir milleti diğer milletlerden ayıran şey; dil, edebiyat, tarih, folklor vb. alanları 

kapsamakta olan kültür unsurlarıdır (Kurt, 1991, s.1). Kaplan (2016), kültür değişmesi 

hakkında şöyle bilgi vermektedir: “Kültürün özünü teşkil eden değerler, esas itibariyle 

değişmezler. Onlar tohum gibidir. Tohum, kendisi gibi, varlıklara şekil verecek olan genleri 

ihtiva eder. Fakat buğday toprağa, çocuk ana rahmine ekildikten sonra, karşılaştıkları şartlar 

onların gelişmesini kolaylaştırır veya durdurur. Çürüyen tohumlar, ölü doğan, doğduktan 

sonra ölen çocuklar da vardır” (s.79). Kaplan, kültürü “birikim” ile birikimi de “servet, 

zenginlik, tassaruf” ile eş anlamlı bilmekte, yazılı edebiyat kültür dilinin en büyük hazinesini 

teşkil ettiğini bildirmektedir ve bu konuda şöyle bir açıklamada bulunmaktadır: “Kültürlü 

bir insan en az bir yabancı dil bildiği gibi, bu dilde yazılan eserleri de okur; yalnız kendi 

milletinin değil, bütün insanlığın yarattığı eserlerden de faydalanır” (s.151) 

 

 
3.2. Yabancı Dil Öğretiminde Kültür Aktarımının Yeri ve İşlevi 

 
3.2.1. Dil ve Kültür İlişkisi 

 
Diller, sade yapıları bakımından değil, kelime kadroları bakımından da birbirlerinden 

ayrılırlar. Bu ayrılık kültür ve medeniyetten kaynaklıdır. Arapçada devenin renk nüanslarını 

anlatan yüze yakın kelime varmış. Bunun sebebi, devenin Arapların hayatında önemli ve 

hayatȋ bir yer tutmasıdır. Türkçede hayvan adlarının Türkçe olmasına karşılık, bitki adları 

yabancıdır. Bu da yaşayış tarzı ile ilgilidir (Kaplan, 2016, s.112) Ziya Gökalp ise, dili 

külürün temel unsuru sayar. “Zira dil, duygu ve düşüncenin adeta kabıdır. Bir milletin bütün 

duygu ve düşünce hazinesi, dil kabına veya kalıbına dökülür ve bu dil kabı ile yerden yere, 

nesilden nesile aktarılır” (Gökalp’tan aktaran Kaplan, 2016, s.139). 

Tuna (2003) dil ve kültür ilişkisi hakkında şöyle bilgi vermektedir: 

 
“Dil bir toplumun tüm faaliyetlerinin ve ilişkilerinin ürünü olan kültürünün kodlanara ortak bir 

toplum paydasında kullanıma açılmasını sağlamaktadır. Başka bir ifade ile bir toplumun kültürü 
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o toplumun ortaya koyduğu maddi ve manevi tüm hasıla olarak ele alındığında, dil ve kültür 

bağlantısı en açık ve kapsamlı bir biçimde kendisini ortaya koymaktadır” (s.42). 

Yazar, dil ve kültürü, toplumun kendisini tanıması, tanıtması ve diğer toplumlarla olan 

farkını, farklılığını algılaması için bir vesile olduğunu belirlemektedir. Öner (2003) ise bu 

ilişkiyi, “Bilgi türlerindeki gelişme aynı zamanda kültürün de gelişmesi olduğundan, bilgi 

türlerinin gelişmesinde dilin rolünün belirtilmesi aynı zamanda kültürün gelişmesini de 

gösteririz” (s.73) şeklinde açıklamaktadır. Mengü (2003) de bu ilişkiden şöyle 

bahsetmektedir, 

“kültür semboliktir; çoğunlukla sembol ile kapsadığı nesne arasında birebir bağlantı zorunluluğu 

bulunmamaktadır. Bu bağlamda kültürel öğeler insanoğlunun nesnelere anlam yükleyebilme ve 

yüklenen anlamdan sembolleri çağrıştırabilme yetilerinin bir ürünüdür denilebilir. Şüphesiz 

nesnelere sembolik anlam yüklenmesi ve bu tür anlam yüklemelerinin başka insanlarla paylaşımı 

dilin etkin birşekilde kullanılmasına bağlıdır” (s.16). 

Bahsi geçen bilgilerden anlaşıldığı üzere, dil ile kültür arasında çok yakın bir ilişki vardır. 

Ancak burada bir soru ortaya çıkmaktadır: Kültür mü dili oluşturmuştur, yoksa dil mi 

kültürün oluşumunu sağlamıştır? Bu soruyu yanıtlamak için öncelikle dil, düşünce ve 

kültürün aralarındaki ilişkiye dikkat etmek gerekir. 

İzbul (aktaran Mengü, 2003, s.21), bir çalışmasında, Wilhelm von Humboldt’un (1762- 

1835) 19. Yüzyılın başlarında, dil ve düşünce kalıpları arasında sıkı bir bağlantı olduğu 

varsayımından bahsederek bu varsayımın açıklamasında; dil olmadan düşünme olayının 

mümkün olamayacağı, bir topluluğa ait dil ile topluluk elemanlarının düşünme süreçlerinin 

birlikte oluştuğu, bu ögelerden bir tanesi hakkında bilgi sahibi olunduğunda diğeri hakkında 

da bilgi edinebileceğini bildirmektedir. 

Dil ve düşünce arasındaki ilişkiyi öğrendikten sonra bahse konu sorunun cevabını da 

öğrenebilmekteyiz. Bu soruya yanıt veren Mengü, çalışmasında zikredilen soruya şöyle bir 

cevap vermektedir: “Öncelikle modern insanın ortaya çıkışıyla birlikte içinde yaşadığı doğal 

çevreye uyum göstermesi, çevresini istediği anlamda değiştirmesi, diğer bir değişle kültürün 



21  

 

doğaya karşı bir tepkimesi bağlamında dil ortaya çıkmıştır ve bu tepkime gerek kültürü ve 

gerekse dili besleyen düşünme kalıplarının ortaya çıkmasını sağlamıştır. Kültür, dil ve 

düşünce bir üçgenin köşeleri şeklinde düşünülürse bu üçgen insanın dünya üzerinde varlığını 

sürdürmesini sağlayan bir temel olarak nitelendirilebilir” (s.25). 

 

 
3.2.2. Yabancı Dil Öğretiminin Kültürel Boyutları 

 
Yabancı dil öğretiminde, kültür, kültürleme, kültürleşme ve kültürlerarası yeterliliğin çok 

önemli bir yeri vardır. Yabancı dil öğrenimi sadece yeni bir dilin kurallarını öğrenmek değil, 

aynı zamanda hedef dilin çeşitli boyutlarını ve o dille konuşan milletin kültürünü, değerlerini 

ve tarihini öğrenmektir. Bunlar, iyi bir öğrenim sisteminin ince detaylarının birkaçıdır. Zira 

yeni dil öğrenen kişi, ilerde öğrendiği dil ile iletişim kurabilmesi için belli bir seviyeye kadar 

o dilin kültürel unsurlarını ve o milletin değerlerini bilmesi gerekmektedir, aksi takdirde 

ilişki kurmakta sıkıntı yaşayabilir. 

“Kültürleme” ve “kültürleşme” kavramlarını sırasıyla “kültürel değerlerin bireye 

kazandırılması sürecidir” (s.8) ve “iki kültürün birbirini etkileme sürecidir” (s.9) şeklinde 

tanıtan Demirel (2012, s.8) kültürlemenin aşağıdaki üç ana başlık altında toplanıldığını 

belirtmektedir. 

1. Zoraki Kültürleme: Kültürel değerlerin bireylere zorla kabul ettirilmesi sürecidir. 

Tek yönlü bir kültürleme söz konusudur. Tek yönlü beyin yıkama, propaganda, zorla 

isim ya da din değiştirme, bir toplumun diğer topluma baskı yapması bu tür 

kültürlemeye bir örnektir. 

2. Gelişigüzel Kültürleme: Kültürel değerlerin bireylere gelişigüzel yollarla kabul 

ettirilmesi sürecidir. Dini bilgiler ile seks konularının gençlere gelişigüzel yollarla 

öğretilmesi bu kültürlemeye bir örnek olabilir. 
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3. Kasıtlı Kültürleme: Kültürel değerlerin planlı ve maksatlı bir şekilde bireylere 

aktarılması sürecidir. Okullarda yapılan her türlü eğitim kasıtlı kültürleme için bir 

örnektir. 

Kültürel beceri edinimini konu alan Nacar Logie (2004), kültürel beceri olgusunun, yabancı 

dil öğretiminde önemli bir yer tutmaya başladığını vurgulanarak, yabancı dil öğretiminde, 

kültür ve kültürlerarası boyutun her geçen gün daha da önem kazanmakta olduğunu ve 

bunun, iletişimin hızla önem kazandığından kaynaklandığını belirtmektedir. Ona göre, 

“iletişimin hızla önem kazandığı bir çağda, kültürel becerilerin kazandırılması yabancı dil 

öğretiminde başlıca hedeflerden birini oluşturmak zorundadır” (s.180). 

Kültürlerarası yeterlilik kavramı için, Bennett (2009, s.122) şöyle bir açıklama yapmaktadır: 

“Bireyin diğer kültürlerle çatışma ve yanlış anlamalar olmadan iletişim kurabilmesi için, 

kendi sınırlarının dışına çıkıp, diğer kültüre yönelik bir adım atmasıdır”. Sercu (2005) ise 

onu “kültürlerarası iletişimsel yeterlilik, kişinin dışarıdan bir gözle kendisine bakabilme 

yeteneği, kişisel farkındalık, yabancı bir kültüre uyum sağlama konusundaki istekliliktir” 

(s.2) şeklinde tanıtmaktadır. 

Yabancı dil öğretiminde, derste geçen bir hikaye, efsane, şarkı ve hatta bir cümle veya bir 

kelime bile hedef dilin kültürünü aktarabilir. Fakat eğitimde, kültürel unsurlarının ağırlığı, 

öğretmenin aktaracağı bilgilerin seçiminde özen gösterdiği dereceye bağlıdır. Neticede, bir 

okutmanın sınıfa girmeden önce, derse neler öğreteceğini, öğreteceği şeylerin öğrencilere 

neler katacağını ve aktaracağı bilgilerin ne kadar önemli olduğunu düşünmesi ve bilgilerin 

seçimine dikkat etmesi gerekmektedir. 

 

 
3.2.3. Yabancı Dil Öğretiminde Kültür Aktarımının Yeri 

 
Daha önceki bölümlerde dil ile kültürün arasındaki yakın ilişkiden bahsetmiştik. Burada, 

buna dikkat etmeliyiz ki, dil ile kültür arasında bu kadar yakın ilişki varsa, dil öğretiminde 

kültürün önemi de o kadar fazladır, demektir. Peck (1998) kültür aktarımının yabancı dil 
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öğretimindeki yerini ve önemini şu şekilde açıklamaktadır: “Yabancı dil öğretimi, kültür 

çalışması olmadan, kusurlu ve eksik olacaktır” (s.1). Asutay (2007) ise bu konuyu aşağıadki 

gibi açıklamaktadır. 

“Dilin yalnızca göstergeler dizgesi değil, aynı zamanda bir kültür demek olduğu kabul edilirse, 

dil ile kültürün birbirinden ayrı düşünülemeyeceği görülür. O hȃlde dil öğrenimi ve öğretiminde 

“kültür” unsurunu hiçbir zaman unutmamak gereklidir. Aksi takdirde dil, çok tekdüze, mekanik 

ve sıkıcı gelecektir. Dil; bir göstergeler dizgesi olduğuna göre, o dizge içerisinde yer alan her 

göstergenin dış dünyada işaret ettiği bir gönderme alanı bir dış dünya gerçekliği vardır ve 

gönderme alanı da kültürle ilgilidir. Göstergelerin anlamları da bu şekilde oluşmakta, kültür 

ögesi ile tamamlanmaktadır” (s.10). 

Okur ve Keskin (2013, s.1626), kültürel ögelerin ders ortamına aktarılmasının sağlayacağı 

yararları şu şekilde belirtmektedirler: 

 Öğrenci farklı bir yaşam tarzını öğrenmek isteyecek, bu da onun derse karşı 

güdülenmesini ve ilgi duymasını kolaylaştıracaktır. 

 Yeni kültür ile karşılaşan öğrenci bunu kendi kültürüyle karşılaştıracaktır. Böylelikle 

kendi kültürüne daha inceleyici bir gözle bakarak ve daha önce fark etmediği 

noktaları keşfedebilecektir. 

 Dilin asıl amacı olan bildirişim sağlanacak ve daha da önemlisi hedef dili konuşan 

kişi ile ana dili olarak konuşan kişiler arasındaki bildirişimde, öğrenci yanlış 

anlamalarla karşı karşıya kalmayacaktır. 

 

 
3.2.4. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Kültür Aktarımı ve Yöntemi 

 
Yabancı dil öğretiminde kültür aktarımı yapılırken nelerin öğretileceğinin, hangi 

değerlerinin öne çıkarılacağının belirlenmesi büyük önem taşımaktadır. Avrupa Konseyi 

2000 yılında yayınlanan bildirgesinde yabancı dil öğretiminde verilmesi gereken 

sosyokültürel bilgiler şöyle sıralanmaktadır: 
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 Günlük yaşam 

 
 Yiyecek, içecek, yemek zamanları, sofra adabı, 

 
 Resmi tatiller, çalışma saatleri, 

 
 Boş zaman etkinlikleri, hobiler, okuma alışkanlıkları, yaygın sporlar. 

 
 Yaşam koşulları 

 
 Yaşam standartları, 

 
 Ev koşulları, 

 
 Sosyoekonomik durumlar. 

 
 Kişiler arası ilişkiler 

 
 Sınıfsal yapı ve sınıflar arası ilişkiler, 

 
 Kadın-erkek ilişkileri, 

 
 Aile yapıları ve ilişkileri, kuşaklar arası ilişkiler, 

 
 Siyasi ve dinsel gruplar arası ilişkiler. 

 
 Değerler, inançlar ve davranışlar 

 
 Sosyal sınıf, 

 
 Çalışma toplulukları, 

 
 Gelir durumu, 

 
 Gelenekler, 

 
 Sanat, 

 
 Müzik vb. 

 
 Beden dili 

 
 Sosyal gelenekler 
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 Dakiklik, 

 
 Hediyeler, 

 
 Elbiseler, 

 
 Yemekler, 

 
 Yasaklar, kurallar. 

 
 Âdet olmuş davranışlar 

 
Dini kurallarla ilgili davranışlar, 

Doğum, evlilik gelenekleri, 

Törenler, gösteriler vb. (CEF’ten aktaran Vargelen, 2013, s.33). 

 
Kültür, çeşitli materyaller vasıtası ile aktarılabilir. Yabancı dil öğretiminde kültür 

aktarımının en önemli vasıtaları hiç şüphesiz metinlerdir. Uygun metinlerin seçimi ve bu 

metinlerin nasıl çalışılabileceğinin sağlıklı bir biçimde saptanması yabancı dil derslerinde 

verimi arttıracak önemli bir etmendir (Tapan, 1989, s.183). Yazılı metinlerin dışında sözlü 

kültür ürünlerinin aktarılması da yabancı dil öğretiminde önemlidir. Kalfa (2013) sözlü 

kültürü şu şekilde tanıtmaktadır: “Sözlü kültür ürünleri, toplumların belleğinde yer etmiş 

ortak kabullerin, değerlerin, yaşam tarzlarının sözle yaratılmış, kuşaktan kuşağa sözle 

aktarılarak yaşatılmış ve bireysel kabul hȃline gelmiş hȃlleridir” (s.171). Masal, efsane, 

destan, fıkra, atasözleri, deyim ve kalıp sözler, sözlü kültür ürünlerinin birkaç örneğidir. 

Öğrenme ortamını renklendiren sözlü kültür ürünleri her zaman öğrencilerin ilgisini 

çekmekte ve değerlerin akılda kalmasını sağlamaktadır. Neticede yabancı dil öğretiminde, 

kültür aktarımında önemli bir yere sahiptirler. 

 

 
3.3. Türkçenin Kültürel Unsurları 

 
Edebȋ metinlerin zihinsel ve dilsel becerilerin gelişimi, değer öğretimi, motivasyonun 

sağlanması, hayal gücü ve yaratıcılığın geliştirilmesi ve bireylerin sosyalleşmesinde etkileri 
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büyüktür. Edebȋ metinler insanlarda dil zevki ve  estetik bakış oluşturur. Dilsel ve kişisel 

becerilerin geliştirilmesi ve pekiştirilmesi için dil öğretiminde edebȋ türlerden istifade etmek 

gerekir. (Ayhan ve Arslan, 2014, s.547). Bu bölümde öğretmenlerin yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde kültür aktarımı için kullanabileceği unsurlardan birkaç örnek 

verilmektedir. 

 

 
3.3.1. Manzum Örnekler 

 
3.3.1.1. Destan 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü (2005) destanı şu şekilde tanıtmaktadır: “Tarih öncesi 

tanrı, tanrıça, yarı tanrı ve kahramanlarla ilgili olağanüstü olayları konu alan şiir” (s.510). 

Akyüz (2011) ise, “destan, eski çağların kahramanlık hikȃyelerini, milletlerin, tanrıların, 

yiğitlerin savaşlarını ve başlarından geçen olayları anlatan büyük, manzum eser olarak da 

açıklanabilir” (s.16) diye belirtmektedir. Özkul Çobanoğlu (2003) destanları şu şekilde 

sınıflandırmaktadır: 

 Eski Desanlar: “Alp Er Tunga Destanı”, “Şu Destanı”, “Oğuz Kağan Destanı”, vd. 

 
 Yeni Destanlar 

 
 Arkaik Unsurları Taşıyan Destanlar: “Altın Arığ Destanı”, “Yaratılış Destanı”, 

“Maaday Kara Destanı”, “Ural Batır Destanı”, “Alp Manaş Destanı”, vd. 

 Kahramanlık Destanları: “Manas Destanı”, “Köroğlu Destanı”, “Kambar Batır 

Destanı”, “Kobılandı Batır Destanı”, vd. 

 Tarihi Destanlar: “Battal Gazi Destanı”, “Danişmend Gazi Destanı”, “Hamzaname 

Destanı”, “Timur Destanı”, vd. (s.48-54). 

Kısacası, destanlar, milletlerin yaşayış kültürünü yansıtan edebȋ eserlerdir. “Dede Korkut 

Destanı”, “Köroğlu Destanı” ve “Alp Er Tunga Destanı” ünlü Türk destanlarından birkaç 

örnektir. 
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3.3.1.2. Türkü 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü (2005) türküyü, “hece ölçüsüyle yazılmış ve halk 

ezgileriyle bestelenmiş manzume” (s.2021) şeklinde tanıtmaktadır. Özürküt’ten (1999) 

aktaran Çangal (2012), “Türküler bir olay üzerine yakılır” diyerek, 

“öykülerden yola çıkarak söylenen türkülerde milletler kendi geçmişlerini bulur ve kendi millȋ 

hassasiyetlerini oluşturur. Milletlerin meydana getirdiği bu değerler zaman içinde dilden dile, 

kuşaktan kuşağa aktarılarak günümüze kadar ulaşır. Bu bağlamda kültürden yola çıkarak 

yabancılara Türkçe öğretiminde kullanacağımız öğretim yöntem ve tekniklerinde, Türk insanının 

kimliğini kazanmasında önemli bir yere sahip olan türkülrimizi kullanmamız yerinde olacaktır” 

(s.13) 

diye belirtmektedir. Burada, Türkülerden, Aşık Veysel Şatıroğlu’nun “Uzun İnce Bir 

Yoldayım” türküsünü örnek olarak verebiliriz. 

 

 
3.3.1.3. Ninni 

 
“Ninni” kelimesi “bebeklerin uyumasına yardımcı olmak için söylenen türkü” (Türk Dil 

Kurumu Güncel Türkçe Sözlük, 2018) şeklinde tanıtılmaktadır. Tokmak (2011, s.26) 

Türkçenin Anadili Olarak Öğretiminde Ninni ve Tekerlemelerin Yeri adlı çalışmasında 

ninnilerin topluma ait değerlerin nesilden nesile aktarılmasını sağladığını belirtmektedir. 

Şimşek (2016) de hazırladığı bir çalışmada ninnilerin özelliklerini belirtmektedir. Söz 

konusu çalışmada ninniler için zikredilen özellikleri aşağıdaki gibi özetleyebiliriz: 

 Sözlü edebiyat ürünü olan ninniler genellikle anonimdirler. Fakat söyleyicisi bilinen 

ninniler de vardır. 

 Dili sadedir. Ninnilerin hemen hepsi halkın konuştuğu dil ile söylenir. Buna bağlı 

olarak da ninnilerin kelime yapısı söylendiği bölgenin ağız özelliklerini taşır. 
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 Ninnilerin söyleyicileri genellikle anne, nine, hala, teyze, abla vb. kadınlardır. Ancak 

son zamanlarda çalışan annelere bağlı olarak babaların ve bakıcı kadınların da ninni 

söylediği görülmektedir. 

 Ninnilerin başlangıç veya sonunda kalıplaşmış sözlere yer verilir. 

 
 Ninniler çoğu zaman tek dörtlükten oluşur. Ancak mısra sayısı, dördün dışında üç 

olabileceği gibi beş mısradan yirmi mısraya kadar da uzatılabilir. 

 Ninniler hece vezniyle söylenir. Ancak sözlü kültür ortamında ağızdan ağıza 

dolaşarak günümüze taşınan ninnilerin hece ölçüsünde bazı değişiklikler olmuştur. 

 Ninnilerin kendine has ezgileri vardır ve çocuğun müzik terbiyesini aldığı ilk 

nağmelerdir. 

 Ninni, çocuğun annesinin dilinden duyduğu kelimelele eğitilmeye başladığı ilk 

metinler olup böylece çocuk daha anne kucağında veya beşikte iken ahlaki, dinȋ ve 

milli terbiyeyi almış olacaktır. 

 Bazı ninniler, ninniyi söyleyen kişinin umutlarını, hayallerini, aile fertlerine ve 

akrabalara bakış açısını dışa vurur. 

 Ninnilerin konusu çeşitlidir. Dua, dilek, temenni, öğüt, övgü yanında sitem, şikâyet 

ve korkutma konuları da ninniler içerisinde yer alır. 

 Ninniler halk edebiyatının diğre türlerinden olan; mâni, tekerleme, ağıt, türkü, 

efsane, fıkra ve masallarla yakından ilgilidir (s.36-38). 

 

 

3.3.2. Mensur Örnekler 

 
3.3.2.1. Masal 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü (2005) “masal” kelimesini şu şekilde tanıtmaktadır: 

“Genellikle halkın yarattığı, ağızdan ağıza, kuşaktan kuşağa sürüp gelen, çoğunlukla 

insanların veya tanrıların başından geçen olağan dışı olayları anlatan hikȃye” (s.1349). Can 
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Emmez (2008) tez çalışmasında, masalın özelliklerinin bazılarını aşağıdaki gibi 

göstermektedir: 

 Hayal mahsulü olması, 

 
 Yer, zaman ve kahramanların belirsiz olması, 

 
 Olaylar, kahramanlar ve varlıkların olağanüstü özellikler taşıması, 

 
 Kahramanlarından bazılarının hayvanlar olması, 

 
 İnandırıcılık iddiası olmayıp inandırabilmesi, 

 
 Ahlaka dayalı, yararlı, eğitici olarak düşünülmesi, 

 
 Nesirle söylenmesi, 

 
 Kaynaklarının çok eskilere dayanması, söylendiği zaman ve kültürden izler taşıması, 

 
 Çocuklar için olduğu kadar büyükler için de söylenmesi (s.8). 

 
Bir dilin ruh hȃlini yansıtan masallar, kültür aktarımında da önemli bir işleve sahiptir. 

Türkçenin zengin kültürünün özelliklerini taşıyan masallar, yabancılara Türk kültürünü 

aktarmak için önemli bir araçtırlar. Bu kapsamda yoğun kültürel içerikli Keloğlan Masalları 

yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılabilir (Ayhan ve Arslan, 2014). 

 

 
3.3.2.2. Efsane 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü’nün (2005) verdiği tanıma göre efsane, “eski çağlardan 

beri  söylenegelen,  olağanüstü  varlıkları,  olayları  konu  edinen  hayalȋ  hikȃye”dir  (s.603). 

Türkiye’de efsaneler üzerine önemli çalışmalar yapmış olan Saim Sakaoğlu, efsaneler için 

dört ana unsur sıralamaktadır: 

 Şahıs, yer ve olaylar hakkında anlatılırlar, 

 
 Anlatılanların inandırıcılık özelliği vardır, 

 
 Genellikle şahıs ve olaylarda tabiatüstü olma özelliği görülür, 
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 Efsanelerin belirli bir şekli yoktur; kısa ve konuşma diline yer veren anlatmalardır 

(1980, aktaran Aslan 2012, s.86). 

Efsaneler, aile hayatı, toplumun değer yargıları, kişilerin toplum içerisinde aldıkları rollerle 

ilgili önemli ipuçları taşırlar (Feyzioğlu, 2011, s.131). Dolayısıyla dil öğretiminde kültür 

aktarımı için uygun  edebȋ metinlerdirler.  “Karacaoğlan Efsanesi”,  “ Sarıkız  Efsanesi” ve 

“Kız Kulesi Efsanesi” Türkçenin ünlü efsanelerinden birkaç örnektir. 

 

 
3.3.2.3. Hikȃye 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü (2005) hikayenin tanıtımı için şöyle bir açıklama 

vermektedir: “Bir olayın sözlü veya yazılı olarak anlatılması” (s.891). Bir hikȃye çok ciddi 

veya çok komik olabileceği gibi gerçeğe veya kurguya dayalı da olabilir. Başlangıçtan bitişe 

kadar, öğrencinin kendi isteği doğrultusunda şekillenmelidir (Güneş, 2013, s.177). 

Hennings’e (2000) göre, hikȃyenin başlıca unsurları şunlardır: 

 Mekȃn ve zaman 

 
 Karakter 

 
 Olay 

 
 Konu 

 
 Kelimeler ve kurgular 

 
Bir olayı anlatan hikȃyeler, kültürü aktaran edebȋ türlerdendir. Olayda geçen karakterlerin 

özellikler, davranışları ve onların bulunduğu mekȃnlar, kültürü aktarabilen unsurlardır. 

Dolayısıyla hikȃyeler dil öğretiminde, kültür aktarımında önemli bir yere sahiptirler. 

Türkçede özellikle Ömer Seyfettin’ın hikȃyeleri ünlüdür. 
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3.3.2.4. Fıkra 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü (2005) “fıkra” kelimesini şu şekilde açıklamaktadır: 

“Kısa ve özlü anlatımı olan, nükteli, güldürücü hikȃyecik, anekdot” (s.695). Dilin en iyi 

işlendiği ve kültür birikiminin en iyi yansıdığı sözlü anlatılardan biri fıkralardır. Genellikle 

gerçek hayat olaylarından hareketle “hisse” kapmayı hedef tutan ve içinde az çok nükte, 

mizah, tenkit ve hiciv unsuru bulunan sözlü, kısa, mensur hikȃyeler olan fıkralar (Elçin, 

2010, s.566) içerisinde geçmişten günümüze kadar en çok derlenip yazıya geçirilenlerinin 

başında Nasreddin Hoca ile ilgili olanlar gelmektedir (Aça, 2004, s.15). 

Türk milletinin mizah dehasını temsil eden Nasreddin Hoca fıkraları, sözlü anlatım ürünü 

oldukları için yüzyıllarca ağızdan ağıza dolaşmıştır. Hem sözlü anlatımda hem de sözlü 

kültürünün yazıya geçirilmiş anlatımlarında Nasreddin Hoca’nın sıkça işlenmesi, onu 

imgesel bir şahsiyet hȃline getirmiştir (Akkaya, 2013, s.172). Odak noktası “insan” olan bu 

fıkralar, milli değerlerin yanı sıra “evrensel mesaj taşıma” yönleriyle de herkese hitap eden 

bir tarafı vardır (Uçak, 2014, s.3). 

 

 
3.3.3. Anonim Örnekler 

 
3.3.3.1. Atasözü 

 
Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü’ünn (2005, s.140) tanımına göre; atasözü, “uzun deneme 

ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt verici nitelikte söz”dür. 

Çobanoğlu ve Aksan atasözlerinin gerek ortaya çıkışı ve yapısı, gerekse işlevi hakkında bilgi 

vererek şu tanımıları ortaya koymaktadırlar: 

“[…] atalarımızın, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt 

olarak düsturlaştıran, kültürel birliktelik ve sosyal olarak bir arada yaşama ilkelerine dönüştüren 

ve kalıplaşmış şekilleri bulunan, sosyal ve kültürel olarak benimsenmiş ve meşrutiyetleri 

tartışmasız kabul gören özlü sözler[dir]” (Çobanoğlu, 2003, s.160) 
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“Çoğunlukla bir tümce biçiminde oluşarak bir yargı anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla, söyleyiş 

açısından daha etkili olmaya yönelen sözlerdir. 

Her ulusun kendi deneyimleriyle, bilgileriyle oluşturduğu atasözleri bir dilbirliğinin 

dünya görüşünü, yaşayış biçimini yansıttığı gibi o toplumun kültür tarihiyle ilgili, önemli ipuçları 

da verir” (Aksan, 1990, s.40). 

Millȋ kütüphane genel müdürlüğüce hazırlanmış (1971) Türk Atasözleri I adlı kitapta ise, 

Şinasi’nin atasözleri için verdiği tanım, açıklamasıyla şu şekilde göstermektedir: 

“Durub-ı emsȃl ki hikmet ül-avȃmdır, lisanından sȃdır olduğu milletin mahiyet-i efkȃrına delȃlet eder. 

Durub-ı emsȃl-i Osmaniyye ise cümleten mȃnidardır” (Şinasi). 

“Atasözleri ki avam = halk hikmetleridir, halk felsefesidir; dilinden çıktıkları milletin 

nasıl düşündüğünü, yani fikirlerinin ne mahiyette olduğunu anlatırlar. Osmanlı-Türk 

atasözlerinin ise hepsi mȃnalıdır” (s.I). 

Sağlam (2004) bir kitabında atasözlerinin temel özelliklerini aşağıdaki gibi göstermektedir: 

 
 Toplumun ortak malıdırlar. 

 
 Atalarımızın tecrübelerini aktarırlar. 

 
 Uzun bir gözlem sonucu, sosyal ve toplumsal olayların yanı sıra doğa olaylarının 

nasıl olageldiklerini belirtirler. 

 Genel bir hüküm ya da mutlaka uyulması gereken bir kural bildirirler. 

 
 Kısa ve özlüdürler. 

 
 Bütün bir tümceden oluşurlar. 

 
 Kalıplaşmış sözler olup, sözcükler ve söz dizimi değiştirilemez. 

 
 Söz sanatlarından sıkça yararlanırlar (s.27). 

 
Pala (2013) ise atasözleri hakkında şöyle bir açıklama yapmaktadır: 
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“Atasözleri, bir öğüt ve nasihat sözü olmakla birliktetek başına bir öğüt gibi söylenmeyip 

yalnızca söz sırasında ve günlük hayatın akışı içinde gerekli durumlarda kullanılırlar. Böylece 

insanlara öğüt vermek yanında, kendi sözlerimizin değerini artırmak, anlatımı güçlendirmek, 

düşüncelerimize deliller bulmak, uzun anlatılması gereken bir şeyi kısa ve etkili biçimde 

aktarmak gibi amaçlar ile atasözlerine başvurulur” (s.vi). 

 

 
3.3.3.2. Deyim 

 
Deyimlerin açıklaması için Türk Dil Kururmu Türkçe Sözlüğü (2005) şöyle bir tanım 

sunmaktadır: “Genellikle gerçek anlamlarından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan 

kalıplaşmış söz öbeği” (s.517). Aksoy (1989) ise deyimleri, “bir kavramı, bir durumu, ya 

çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı 

bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce” (s.43) şeklinde tanıtmaktadır. 

Sağlam (2004, s.29), Aksan’ın (1990) deyimler için yaptığı tanıtımı aşağıdaki gibi 

aktarmaktadır: 

“Deyim, belli bir kavramı, belli bir duygu ya da durumu dile getirmek için birden çok sözcüğün 

bir arada, seyrek olarak da tek bir sözcüğün yan anlamında kullanılmasıyla oluşan sözdür. […] 

Deyimler, bir dilin anlatım yollarını, o dili konuşan toplumun geçmişini, yaşam biçimini, 

geleneklerini ve çeşitli özelliklerini belirten önemli ipuçları sağlarlar”. 

“Abayı yakmak”, “baş ütülemek”, “çamur atmak” deyimlerden birkaç örnektir. 

 
Parlatır (2008), atasözleri ile deyimleri karşılaştırarak onların arasındaki benzerlikler ve 

farklılıkları aşağıdaki gibi sıralamaktadır: 

 Atasözleri uzun denemlerden ve zamanın süzgecinden geçerek toplumun değer 

yargıları çerçevesinde bir yargı oluştururken deyimler, kalıplaşmış söz öbeği 

niteliğindedir. Bir tecrübenin ürünü olmakla beraber deyim, bir genel kural ve 

ortak yargı ifade etmez. 
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 Atasözünün temelinde öğüt verme ve ders çıkarma ilkesi yatarken deyimde 

böyle bir ortak ilke söz konusu değildir. Bu bakımdan her iki söz varlığı 

ulaşmak istedikleri amaç bakımından birbirlerinden farklı özellik taşımaktadır. 

 Atasözleri bir genel kural ve öğüt verme ilkesi benimsediği için kurallar bir 

hüküm cümlesi kurgusu içindedir. Deyimler ise yalın biçimiyle deyimleşir, 

sonra çekime girer. 

 Her iki söz varlığında da anlatım gücünü yükseltmek için edebȋ sanatlara baş 

vurmak esastır. Ancak atasözlerinde edebȋ sanatların her türü yaygın 

kullanılırken deyimlerde ise ağırlıklı olarak “mecaz” sanatı hȃkimdir. Buna 

karşın kelimelerin gerçek anlamları ile oluşturulan kalıplaşmış sözlerle kurulan 

deyimler de yok değildir. 

 Atasözleri hüküm bildiren kurallı cümleler durumunda iken deyimler, en az iki 

kelimeden oluşan tamlamalar. 

 Atasözleri genellikle geniş zamanda veya emir kipi ile kurulmuş hüküm 

bildiren cümlelerden oluşur. Deyimler ise her kişiye göre değişen çekim ekleri 

alabilir veya müstakil cümle olarak kullanılabilir ya da bir cümlenin içine de 

yerleştirilebilir bir özelliğe sahiptir. 

 Deyimlerin büyük bir bölümü kalıplaşmış söz öbeğinden oluştuğu için yabancı 

dile çevrilmeleri oldukça zordur; hatta olanaksızdır. Atasözleri ise anlatım 

esnekliği çerçevesinde bir hüküm oluşturularak başka bir dile çevrilebilir. Öte 

yanda gerçek anlamlarını yitirmeyen kelimelerden oluşturulan deyimler ise 

yabancı dile çevrilebilir. 

 Her iki söz varlığının kalıplaşmış biçimi, yöresel kullanımlar dışında, pek 

değiştirilmez ve kurgusu bozulamaz. 

 Atasözleri yılların, hatta yüzyılların süzgecinden geçerek olgunlaşmış ve 

kalıplaşmış söz varlıkları iken deyimler, değişen dünya görüşünün ve modern 
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çağın getirdiği yeni değer yargılarıyla yeni oluşumlar biçiminde ortaya 

çıkabilir. 

 Halkın ortak inanç ve değer yargılarından hareketle “dua” ve “inanç”lardan da 

yararlanılarak atasözleri ve deyimler oluşturulmuştur (s.5-8). 

 

 

3.3.3.3. Kalıp Söz 

 
Demir (2016) kalıp sözleri, “Söz varlığında tek başına kullanılan sözcüklerin yanı sıra bir 

araya gelerek yeni bir analam ve kullanım alanı yaratan sözcük gruplarının oluşturduğu 

kalıplaşmış ifadeler” (s.14) şeklinde açıkladıktan sonra, üç tür kalıplaşmadan behsederek 

konuya şöyle devam etmektedir: 

“[…]. Bir araya gelerek kalıplaşan sözcükler önceki anlamlarını tamamen ya da belli oranda 

kaybederek farklı bir anlam kazanmaktadırlar. Böylece yeni bir kullanım alanı da oluşturmuş 

olmaktadırlar. Kalıplaşma yalnızca yapısal olarak gerçekleşmemektedir, bunun yanı sıra 

anlamsal ve işlevsel olarak da belli değişmeler olabilmektedir. Genel olarak kalıplaşmış ifadeler 

içinde atasözleri, deyimler, birleşikler, ikilemeler, argo sözler, terimler ve kalıp sözler yer 

almaktadır”. 

Gökdayı (2008, s.106) ise kalıp sözlerin grupları hakkında şöyle bilgi vermektedir: 

“Kalıp sözlerin anlamlarına bakıldığında, iletmek istediklerinin belirli kavramsal gruplarda 

toplanabildiiği görülmektedir. Bu gruplar şunlardır: Hayırdua ve iyi dilek, beddua ve küfür, 

duygusal  tepki,  selamlaşma,  ayrılık,  batıl  inanç,  istek,  konuşan  veya  dinleyeni   yüceltme, 

 
istenileni kabul veya ret, eleştiri veya tehdit, genel bir davranış veya düşünce, töre ve gelenek, 

dini inanç,soru-cevap, özür dileme, ödüllendirme, teşekkür”. 

O, aynı eserinde, “bazı kalıplaşmış ifadelerin birimlerin yapıları tamamen donmuş ve hiçbir 

şekilde değiştirilmeyecekken, bazılarında konuşana, zamana ve dinleyene bağlı olarak 

ekleme ve değiştirmelere izin verildiği görülmektedir” (s.92) diye belirtmektedir. Aksan ise 

kalıp sözler hakkında şöyle der: 
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“Kalıp sözler selamlaşma-vedalaşma esnasınd, yemekten önce ve sonra, doğum, ölüm, hastalık, 

yardım, evlenme gibi duygu ve düşünceleri belirten çeşitli durum ve olay karşısında kullanılır. 

Kişiler arası etkili iletişim için her dilde öğrenilmesi gerekli ve faydalı olan kalıp sözler, 

toplumların hayata sosyokültürel pencereden bakış açılarını yansıtır. Kalıp sözler sayesinde o 

toplumda yaşayan insanlar, içinde bulundukları zor durumlarda kendilerini etkili bir biçimde 

ifade ederler” (2011, s.163). 

Bir dili yabancı dil olarak öğrenenler o dili ana dili olarak öğrenenler gibi iletişim kurmak 

için kalıplaşmış dil birimlerinden faydalanırlar. Yabancı bir dil konuşulurken orijinal 

kalıpların doğru ve yerinde kullanılması o dile olan hâkimiyet derecesini gösterir. 

Dolayısıyla söz konusu ifadelerin hangi bağlamda kullanıldıkları ve nasıl bir anlam 

taşıdıklarını öğrenmek çok önemli bir konudur. (Martı, 2011, s.110-112). 

 

 
3.4. Ana Dili Farsça Olanlara Türkçe Öğretimi 

 
3.4.1. Geçmişten Günümüze İran’da Türkçe 

 
İran coğrafyası tarihin her döneminde Türklerin yoğun olarak yaşadığı bir bölgedir. 

Kafkasyalı (2010) İran Türkleri adlı kitabında, Türklerin İran coğrafyasına köklü bir şekilde 

yerleşmelerini, İslam’ı kabullerinden sonra, yani 8. yüzyılın başlarından itibaren başladığını 

beyan ederek, “İran, Türk kültür sahası, tarih boyunca Türk yurdu olan ve en muhteşem 

çağını Safevȋ Türk Devleti zamanında yaşayan, en geniş alanına ise son Türk Cihangiri Nadir 

Şah döneminde ulaşan coğrafyadır” (s.27) diye belirtmektedir. 

Baharlı (t.y) İran’da Devlet Dili Olarak Türkçenin Kısa Tarihi adlı çalışmasında, İran’da 

devlet dili olarak Türkçenin tarihinden bahsederken Türkçenin devletin resmi dili olarak 

kullanılmasına dair üç örnek vermektedir: 

1. Günümüz İran coğrafyasına hȃkim olan Türk devlertlerinin saraylarında Türkçenin 

resmi konuşma ve yazışma dili olarak kullanılmasına dair ilk örnekler, Sasaniler 
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devletine ve o devletin Türkzad (Türkoğlu) lakaplı “IV. Hürmüz” krallığına kadar 

uzanmaktadır. “IV. Hürrmüz”, Göktürk Devletinin kralı, İstemi Han’ın torunuydu. 

2. Yakın tarihte, Türk dilinin en güçlü ve parlak dönemi ise Safeviler dönemi olmuştur. 

Bu devletin şahları ve Kızılbaş olarak ün salmış yüksek rütbeli ordu komutanları 

tamamen Türkçe konuşmaktaydı. Bu dönemde devlet tamamen Türkler tarafından 

yönetiliyordu. 

3. Son örnek olarak Kaçar devletine işaret edebiliriz. Kaçarlar döneminde Türk dili, 

Kaçar şahları ve onların veliahtları, devlet kurumları ve tüm devletin resmi dili 

olmuştu. Bu dönemde Türkçe aristokrat ve asilzade ailelerin dili olmuştur ve diğer 

gayri Türk halkların merakla öğrenmek istedikleri bir dil konumuna gelmiştir. 

Shaffer (2008), Sınırlar ve Kardeşler, İran ve Azerbaycanlı Kimliği adlı çalışmasında “20. 

yüzyılın ilk çeyreğinde yönetimi sona eren Türk kökenli hanedan, Kaçarlar’dan sonra yerine 

Fars asıllı olan Pehleviler (1924-1979) devletin yönetimini ele aldılar. Bu değişim İran’daki 

Türkler açısından önemli bir kırılma noktası oldu. Özellikle ülkenin siyasi sürecine katılım 

başta olmak üzere kültürel zeminde kendilerini ifade etme noktasında Türkler çeşitli 

sınırlamalara maruz kalmışlardır” (s.11) demektedir. Farslılığı daha çok ön plana çıkaran 

Pehlevi Dönemi yaklaşık 50 yıl sürdü ve ondan sonra 1979 yılında İran’da devrim oldu. Söz 

konusu devrim ile İran’da İslam Cumhuriyeti Dönemi başladı ve ondan sonra Türkler nisbȋ 

bir hürriyete kazanıp kitap ve dergi çıkarmaya başladılar (Temizyürek ve Boylu, 2015, s.97- 

98). 

Günümüzde, Türk dilinin çeşitli lehçeleri bugün İran’ın Güney Azerbaycan bölgesinden 

(kuzeybatı) kuzeydoğuda Türkmen Sahra’ya, doğuda Horasan’dan, güneyde Kaşkay’lara 

kadar uzanan çok geniş bir alana dağınık olarak konuşulmaktadır. Ayrıca bunlara merkeze 

yakın, Halacistan bölgesinde yaşayan Halaç Türkleri, Avşarlar ve Kızılbaşlar da ilave 

edilmelidir (Ebadi, 2015). 

Gelişmelere paralel olarak 1993 yılında, Türkiye Cumhuriyeti’nin Tahran Büyükelçiliği 

tarafından  resmȋ  olarak   Türkiye  Türkçesinin  öğretimi  başladı.  Resmȋ  olarak  Türkçe 
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öğretiminin yapıldığı ikinci mekȃn ise Allame Tabatabai Üniversitesi Fars Edebiyatı ve 

Yabancı Diller Fakültesi’nin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü oldu. Daha sonra 2012’de 

açılışı yapılan Yunus Emre Enstitüsü Tahran Türk Kültür Merkezi’nde de Türkçe öğretimi 

resmȋ bir şekilde yapılmaya başladı (Temizel, 2007, s.547-549). Bugün ise anılan kurumların 

yanı sıra Tahran Üniversitesi’nin Dil Merkezi ve Urmia Üniversitesi’nde de resmȋ olarak 

Türkiye Türkçesi öğretimi yapılmaktadır. 

 

 
3.4.2. Türkçe-Farsça Dil İlişkileri 

 
İranlıların tarihin bazı dönemlerinde Türk devletlerinin hȃkimiyeti altında yaşadıkları ve 

Türklerin dini İranlılardan öğrendikleri başta olmak üzere birçok sebepten dolayı, İranlılar 

ve Türklerin arasında büyük oranda dilsel-kültürel alışverişler yapılmış olduğu barizdir. 

Dolayısıyla onların dilinde ve kültüründe ortak noktaların bulunması gayet normaldir. Bu 

konuda Kaplan (2016) “Osmanlı aydınları medresede yetişiyorlardı ve çoğu bir tekkeye 

devam ediyordu. Arapça ve Farsça kitaplar onların kültür dünyasının esasını teşkil ediyordu. 

Bundan dolayı onların kültür dillerine Arapça ve Farsça kelimelerin karışması gayet tabiidir” 

(s.146-147). O, dili yabancı kelimelerden temizlemek konusunda ise, kendi görüşünü “ne 

kadar uğraşılırsa uğraşılsın günlük dile veya kültür diline girmiş yabancı kelimeleri 

temizlemek imkȃnsızdır ve lüzumsuzdur. Hatta kültüre aykırıdır” (s.147) şeklinde izah 

etmektedir. Neticede, dillerin arasında bulunan ortaklıkları kaldırmak yerine onları 

öğrenmek, benzerlikler ve farklılıkları çıkarmak ve onların sebeplerini bulmakta fayda 

vardır. Dolayısıyla bu bölümde, Türkçe-Farsça dil ilişkileri kısa ve özet bir şekilde ele 

alınacaktır. 

 

 
3.4.3. Türkçe-Farsçanın Tipolojik Özellikleri ve kopyalamalar 

 
Türkçe Ural-Altay dil ailesinin Altay koluna ait eklemeli (sondan eklemeli) bir dildir. Farsça 

ise, Hint-Avrupa dil ailesine mensup olan çekimli (hem ön eklemeli hem son eklemeli) bir 
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dildir. Johanson’dan (2004) aktaran Eker (2008) “Türkçe ve Farsça, farklı genetik 

kaynaklardan gelişmelerine karşılık, her iki dilde, evrensel ve rastlantısal benzerliklerin ve 

yakınlıkların yanı sıra, başlangıcı İslam öncesi dönemlere uzanan uzun süreli temaslar 

sonucunda, farklı dilbilimsel düzeylerde ortaya çıkan çok sayıda tipolojik yakınlaşmalar 

vardır” (s.373) diye belirlemektedir. Eker aynı çalışmada, Türkçe-Farsça dil ilişkilerini 

ortaya koymaktadır. Zikredilen çalışmaya göre Türkçe-Farsça ilişkilerini aşağıdaki 

maddeler ile özetleyebiliriz: 

 Her iki dilin ünlü dizgesi, birbirinden çok etkilenmemiştir: 

Tür. yagı > Far. yȃgȋ ; Far. bolbol > Tür. bülbül vb. 

 Her iki dilin ünsüz dizgesi, Arapça oranla yalın ve birbirine yakındır: 

Ar. /t/,/ṭ/ > Tür., Far. /t/ ; Tür., Far. /ç,j,p,g/ > Ar. Ø ; Far. /j/ > Tür [j] vs. 

 Farsça kopyalar, Arapça kökenlilere oranla Türkçeye çok daha kolay biçimde 

uyarlanmıştır: 

Far. gol > Tür. gül ; Far. çehȃrçȗb > Tür. çerçeve vb. 

 
 A) Her iki dil de çok sayıda benzer ses özellikleri gösterir. (İkiz Ünsüz/ Ünsüz 

Uzunluğu): 

Far. ævvel > Tür. evvel vb. 

 
B) İkiz Ünsüz: 

 
Far. red > Tür. ret > Ar. Redd vs. 

 
C) /y/ Türemesi: 

 
Far. mu-æm > mu-y-æm ‘saçım’ ; Tür. ala-ım > ala-y-ım vb. 

Ç) Pekiştirme/ Redublikasyon: 

/p/ :pul > mul > pul m-ul (krş. p-ara > m-ara) vb. 

 
D) Vurgu: 
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Far. mæn hæst-æm > Tür. ben-im ; Far. mæn hæst-æm > Tür. ben-im vb. 

 
 Her iki dil Arapçadan yüksek oranda sözcük kopyalamıştır. 

 
 Her iki dil de birbirinden önemli ölçüde sözcük almıştır: 

 
Türkçe sözlük’teki 104,481 sözcükten 1374 adedinin yani %1,31’i Farsça kökenli 

olduğu belirtilmiştir. Farsça kopya sözcüklerin kökenleri bakımından Farsça, Arapça 

ve Fransızcadan sonra üçüncü sıradadır. Tüm kopyalar arasında Farsçanın oranı 

%10’dur. 

 
Tür. boş + kap > Far. boşqȃb ‘tabak’ ; Tür. kaşuk > Far. qȃşoq ‘kaşık’ 

 
 Her iki dilde kaynak dil genellikle verici dil Arapça olmak üzere, sanılandan çok 

fazla ortak anlam kopyası vardır. (Bunlara atasözleri ve deyimler de dahildir): 

Tür. eğitim ve öğretim > Far. ȃmȗzeş o pærværeş ; 

Far. evvel çȃh-rȃ be-ken ba’d menȃre-rȃ be-dozd Tür. 

Önce kuyuyu kaz, sonra minareyi çal, vs. 

 A) Farsçadan, özellikle seçkinlerin dilinde görülen, izafet gibi gramatikal yapılar da 

kopyalanmıştır: (ber, be, der, ez, ta, ta be, ez … ta …, ne … ne …, hem … hem … 

vd. ) 

Far. ta be xane krş. Tür. ta eve (kadar) ; Far. ruz be ruz krş. Tür. gün be gün vs. 

 
B) Tamlamalar: 

 
ordu-yu hümayun, otağ-ı hümayun vs. 

 
C) Aynen tekrarlarla yapılan ikilemeler belirteç olarak kullanılır: 

Far. dævan dævan Far. xændan Xændan 

Tür. koşa koşa Tür. güle güle vs. 

D) Farsçada, Türkçeden kopyalanan {-çȋ} eki yaygın biçimde kullanılır: 

Tür. Kaçakçı > Far. qȃçȃqçȋ vb. 
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 Her iki dilde de zamir enklitikleri yani iyek ekleri vardır: 

kişi tekil çoğul 

1. Far. -æm / Tür. –Im Far. -mȃn / Tür. -mIz 

 
2. Far. -æt / Tür. –n Far. -etȃn / Tür. -nIz 

 
3. Far. -æş / Tür. -(s)I Far. -eşȃn / Tür. -lArI 

 
 Kopyalanan sözcüklerin bir bölümü yapım ekleri veya yine Farsça “şodæn” ve 

“kærdæn” yardımcı eylemlerin muadili ‘olmak’ ile Türkçeye aktarılmıştır: 

Ar. muvaffaq + Far. şodæn, Tür. olmak > Far. movaffaq şodæn / Tür. muvaffak 

olmak ; 

Ar. Şikayet + Far. kærdæn, Tür. Etmek>Far. şekayæt kærdæn / Tür. şikayet etmek ; 

 
* Farsça eylem kökleri ve geçmiş zaman ortaçları yardımcı eylemlerle 

eylemleştirilir: 

Far. nȗş + Tür. etmek > nȗş etmek (içmek) ; 

 
Far. revȃn + Tür. olmak > (yola) revan olmak, vs. 

 
 Tümce ögeleri benzer diziliştedir. Her iki dil de adıl düşürebilen, yüklem sonda 

dillerdir: 

Far. (mæn) name neveştæm Tür. (ben) mektup yazdım, vb. 

 
 Her iki dilde söz diziminde işlevsel esneklik vardır: 

 
be Mina mæn gol ra dad-æm gol ra mæn dad-æm be Mina 

 
(Mina’ya ben gülü verdim) (gülü ben verdim Mina’ya) 

 

 

 
gol ra mæn be Mina dad-æm dad-æm mæn be Mina gol ra 

 
(gülü ben Mina’ya verdim) (verdim ben Mina’ya gülü) 
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gol ra be Mina mæn dad-æm gol ra dad-æm mæn be Mina 

 
(gülü Mina’ya ben verdim) (gülü verdim ben Mina’ya) vd. 

 
 En önemli söz dizimsel kopya, eylemsiler yerine kullanılan, Farsça ki’li birleşik 

cümlelerdir: 

Far. çend-ȃn dævid-æm ke bȋtȃb mȃnd-æm (o kadar koştum ki bitap kaldım) vd. 

 
 Farsçada da, bir tamlayanla sağa dallanan yapılar yanında, Türkçe etkisiyle sola 

dallanan tipte söz öbekleri görülür: 

Farsçadaki Şah Reza yerine, kullanılan Reza Şah vb. unvan grupları da Türkçe söz 

diziminin etkisiyle açıklanır (Perry 2006). 



43  

 

 

 

 

 

 

 

BÖLÜM IV 

 

 

YÖNTEM 

 

 

 

 
Bu bölümde, araştırmanın modeline, evren ve örneklemine, veri toplama yöntemine ve 

verilerin analiz edilmesine yönelik bilgilere ve açıklamalara yer verilmektedir. 

 

 
4.1. Araştırmanın Modeli 

Ortak atasözleri, deyimler ve kalıp sözler hakkında bilgi verip onlar için uygun etkinlikler 

ve sınıf içi uygulamalar sunan bu araştırma, tarama modelinde yapılmış ve nitel yönteme 

göre desenlenmiştir. 

Karasar’ın (2014, s.77) açıklamasına göre: “Tarama modelleri geçmişe ya da hȃlen var olan 

bir durumu var olduğu şekliyle betimlemeyi amaçlayan bir araştırma yaklaşımlarıdır. 

Araştırmaya konu olan olay, birey ya da nesne, kendi koşulları içinde ve olduğu gibi 

tanımlanmaya çalışır”. 

 

 
4.2. Çalışma Evreni 

Araştırmanın evrenini; yabancı dil öğretimi, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi, atasözleri, 

deyimler ve kalıp sözler ve kalıplaşmış ifadelerin öğretimi konusunda yazılmış ve 

yayımlanmış eserler oluşturmaktadır. 
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4.3. Veri Toplama Yöntemi 

Bu araştırma bir alanyazın araştırmasıdır. Dolayısıyla onda döküman analizi yöntemi 

kullanılmaktadır. 

 

 
4.4. Verilerin Analizi 

Araştırmada kullanılan yöntemin döküman analizi yöntemi olduğuna göre, verilerin 

analizinde şu aşamalar gerçekleştirmektedir: 

1. Konu ile alakalı kaynak araştırması yapmak, 

2. Kaynakları taramak, 

3. Araştırmaya uygun olan bölümleri işaretlemek, 

4. Ortak dil unsurları belirlemek, 

5. Uygun etkinlikler ve sınıf içi uygulamalar bulmak, 

6. Yazıya aktarmak. 
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BÖLÜM V 

 

 

ANA DİLİ FARSÇA OLANLARA YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 

ÖĞRETİMİNDE ORTAK DİL UNSURLARINDAN YARARLANMAK 

 

 

 

Bu bölümde, Türkçe ve Farsça alfabeler tanıtılmış ve söz konusu iki dil arasındaki ortak 

atasözleri, deyimler ve kalıp sözler tespit edilmiştir1. Bu doğrultuda atasözleri ve deyimler 

içerdikleri kavrama göre farklı temalara ayrılarak alfabetik sıraya göre sıralanmıştır. Kalıp 

sözler ise temalara ayrılmadan alfabetik sıraya göre tespit edilmiştir. 

 

 

 

 
 

1 Ortak unsurlarının tespiti için şu kaynaklardan yararlanılmıştır: 

 
- Aksoy, Ö. A. (2011). Atasözleri ve deyimler sözlüğü I-II. 

 
- Boylu, E. & Başar, U. (2018). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin kültürel boyutu: Türkçe kalıp sözlerin 

Farslara öğretimi. 

- Dehkhoda, A. A. (1984). Atasözleri ve Hikmetler. 

 
- Gökdayı, H. (2011). Türkçede kalıp sözler. 

 
- Kaya, E. (2014). Türkçe-Farsça atasözlerinin karşılıklı incelenmesi. 

 
- Naci Tokmak, A. (2001). Telaffuzlu Türkçe-Farsça ortak deyimler sözlüğü. 

 
- Okumuş, Ö. (1989). Türkçe-Farsça atasözleri ve deyimler. 

 
- Shakurzȃde Blurry, E. (2001). On iki bin Farsça atasözleri ve onların otuz bin karşılığı. 
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5.1. Türkçe ve Farsça Transkripsiyon Alfabesi 

Tablo 1. 

Alfabe 
 

 Türkçe Farsça Farsça Telaffuzu 

 A, a ،ا آ Ȃ, ȃ 

 B, b ،ـ ب  B, b ب

 C, c ،ـج ج C,c 

 Ç, ç ،ـچ چ Ç, ç 

 D, d ،د د D, d 

 E, e ا / ا  

ا / ا
 
 

É, é 

E, e 

 F, f ،ـف ف F, f 

 G, g ،ـگ گ G, g 

 Ğ, ğ ــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــ 

 H, h ،ـح ح 

 ه ـ،ه

Ḥ, ḥ 

H, h 

 I, ı ــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــ 

 İ, i (ا)،ـی(ا) ی Î, î 

İ, i 

 J, j ،ژ ژ J, j 

 K, k ،ـک ک K, k 

 L, l ،ـل ل L, l 

 M, m ،ـم م M, m 

 N, n ،ـن ن N, n 

 
O, o ا / ا

 
 O, o 
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Ö, ö ــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــ 

P, p ،ـ پ  P, p پ

R, r ،ر ر R, r 

S, s ،ـ ث  ث

 ـص ص،

 ـسس،

S̱ , s̱ 

S, s 

Ṣ, ṣ 

Ş, ş ،ـش ش Ş, ş 

T, t ،ـ ت  ت

 ـط ط،

T, t 

Ṭ, ṭ 

U, u ا(و( Û, û 

U, u 

Ü, ü ــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــ 

V, v ،و و V, v 

Y, y ،ـ ی  Y, y ی

Z, z ،ز ز 

 ـظ ظ،

 ـض ض،

 ذ ذ،

Z, z 

Ẕ, ẕ 

 
 

Ż, ż 

Ẓ, ẓ 

 Ḫ, ḫ ـخ خ، ــــــــــــــــــــــــــــــ

 ʿ ـع ع، ــــــــــــــــــــــــــــــ

 Ġ, ġ ـغ غ، ــــــــــــــــــــــــــــــ

 Ḳ, ḳ ـق ق، ــــــــــــــــــــــــــــــ

 ʾ ء ــــــــــــــــــــــــــــــ

Not: Farsça telaffuzu Osmanlıca transkripsiyonuna göre belirlenmektedir. 



48  

 

Tablo 1.’de Türkçe ve Farsça alfabe gösterilmektedir. Tabloya dikkat edildiğinde, Türkçe 

alfabede bulunan dört harfin Farsçada ve Farsça alfabede bulunan beş harfin Türkçede 

bulunmamakta olduğu görülmektedir. Ayrıca tabloda, okuyucular için harflerin Farsça 

telaffuzuna da yer verilmiştir. 

 

5.2. Türkçe-Farsça Eşdeğer Atasözleri 

Tablo 2. 

Acele / Sabır 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Acele işe şeytan karışır. تسا نطایش راک هلجع. ʿEcelé kȃr-é şeyṭȃn est. 

Çok koşan tez/ çabuk 

yorulur. 

رود، رهرو آن است که آهسته و 

پیوسته رهرو آن نیست که گه تند و گهی 

 خسته

 رود.

Rehro ȃn nîst ké geh tond o 

gehî ḫesté reved, rehro ȃn est 

ké ȃhésté o péyvesté 

reved. 

Sabır acıdır, meyvesi 

tatlıdır. 

ب  ر شیرین دارد.
 Ṣebr telḫ est velîken ber-é صبر تلخ است ولیکن  

şîrîn dȃred. 

Sabır ile her şey olur. .صبر کلید هر دری است Ṣebr kélîd-é her derî est. 

Sabırla koruk helva olur. .گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی Ger ṣebr konî zé ġûré ḥelvȃ 

sȃzî. 

Sabrın sonu selȃmet. .کارها نیکو شود ا  ّ ما به صبر Kȃrhȃ nîkû şeved emmȃ bé 

ṣebr. 

 

 
Tablo 3. 

Aç / Tok / Fakir / Zengin 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Aç adamın dini imanı 

olmaz. 

 Âdem-é gorosné imȃn آدم گرسنه ایمان ندارد.

nedȃred. 
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Aç adam taşı bile yer./ 

Aç köpek fırın deler. 

 Âdem-é gorosné seng rȃ آدم گرسنه سنگ را هم میخورد.

hem miḫored. 

Açlıktan ölen babacığım, 

vardı da yemedin mi? 

ه ب کی  ی ند  ت ف گ ت : ا ب ا ز ب گی ا ن س گر د   .مر

 گفت: داشت و نخورد؟

Bé yéki goftend: Babat ez 

gorosnégî mord. 

Goft: dȃşt o neḫord? 

Aç ölmektense tok ölmek 

yeğdir. 

 به سیری مردن به که به گرسنگی جان

 .ندرپس

Bé sîrî morden béh ké bé 

gorosnégî cȃn séporden. 

Aç yaşamaktansa tok ölmek 

yeğdir./ 

Aç gezmekten tok ölmek 

yeğdir. 

 Bé sîrî morden béh ké bé به سیری مردن  به که به گرسنگی زیستن.

gorosnégî zisten. 

Dilencinin torbası dolmaz. دا ءهسیک ست یلاخ هشیهم گ  .Kîséʾé gédȃ hemîşé ḫȃlî est .ا

Fakir hırsızlığa çıkınca ay 

akşamdan doğar. 

 ما که دزد شدیم مهتاب درآمد/.

 نوبت ما که رسید آسمان تپید.

Mȃ ké dozd  şodîm mehtȃb 

derȃmed./ 

Nobet-é mȃ ké résîd ȃsémȃn 

tepîd. 

Fakirlik ayıp değil, 

tembellik ayıp. 

 فقیری عار نیست/.

ستین راع راک . 

Feḳîrî ʿȃr nîst./ Kȃr ʿȃr 

nîst. 

Müflis bezirgȃn/yahudi 

züğürtlediğinde eski 

defterleri karıştırır. 

 یهودی چون فقیر شود به حسابهای کهنه

 رجوع کند.

Yehûdî çon feḳîr şeved bé 

ḥésȃbhȃ-yé kohné rocû  ʿ

koned. 

Tok açın hȃlinden anlamaz. .سیر از گرسنه خبر ندارد، سواره از پیاده Sîr ez gorosné ḫeber 

nedȃred, sevȃré ez piyȃdé. 

 

 

Tablo 4. 

Akrabalık 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Ağlarsa anam ağlar, başkası 

yalan ağlar. 

 .Refîḳ-é bî kelek mȃder رفیق بی کلک مادر.
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Ana hakkı ödenmez. .مادر فرزند را بس حق هاست Mȃder ferzend rȃ bes 

ḥeḳhȃst. 

Anasına bak kızını al 

(kenarına bak bezini al). 

 مادر را ببین دختر را بگیر )مپرس/.(

د پ شهیپ ر  .هشیت ربت 

Mȃder  rȃ  bébîn  doḫter  rȃ bégîr 

(mepors)./ 

Peder pîşé teber tîşé. 

Anasına bak kızını al 

kenarına bak bezini al. 

 دختر میخواهی مادرش را ببین، کرباس می

 خواهی پهناش را ببین.

Doḫter mîḫȃhî mȃdereş 

bébîn, kerbȃs mîḫȃhî pehnȃş 

bébîn. 

Baba oğluna bir bağ 

bağışlamış, oğul babaya bir 

salkım üzüm vermemiş. 

منیشد تراب  ل ا لوا زا  ستین دا . Doşmenî bȃlȃter ez olȃd nîst. 

Cennet annelerin ayağının 

altındadır. 

 Béhéşt zîr-é pȃ-yé mȃderȃn بهشت زیر پای مادران است.

est. 

Evladın var mı, derdin var. لوا یب مدآ  Ȃdem-é bî olȃd pȃdéşȃh-é bî .تسا مغ یب اهشداپ دا

ġem est. 

Evlat sermaye ise torun 

kȃrdır. 

لاو و ت،سا ماداب دا  -Olȃd bȃdȃm est, nevé meġz .ماداب مغز هن

é bȃdȃm. 

İki kardeş savaşmış, ebleh 

buna inanmış./ 

Kardeş kardeşi bıçaklamış, 

dönmüş yine kucaklamış. 

 Berȃderȃn ceng konend برادران جنگ کنند، ابلهان باور کنند.

eblhȃn bȃver konend. 

Oğlan dayıya, kız halaya 

çeker. 

لل زاده به دایی اش می رود.  Ḥelȃlzȃdé bé dȃyîeş حا

mîreved. 

 

 

Tablo 5. 

Ateş 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Ateş alevlenince yaşı da 

yakar kuruyu da. 

 آتش چو برافروخت بسوزد تر و خشک/.

شهیب هب هک شتآ ر دتفیب  ت  .دنادن کخش و 

Âteş ço berefrûḫt bésûzed ter 

o ḫoşk./ 

Âteş ké bé bîşé biyofted ter 

o ḫoşk nedȃned. 
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Ateş ateşle söndürülmez. .آتش را با آتش نتوان کشت Âteş rȃ bȃ ȃteş netvȃn koşt. 

Ateş demekle ağız yanmaz. .به گفتن آتش زبان نسوزد Bé goften-é ȃteş zebȃn 

nesûzed. 

Ateş, dost düşman tanımaz. دندان منشد و تسود شتآ. Âteş dûst o doşmen 

nedȃned. 

Ateş düştüğü yeri yakar. ./آه صاحب درد آید کارگر 

 آه صاحب درد را باشد.

Âh ṣȃḥéb-é derd ȃyed 

kȃrger./ 

Âh ṣȃḥéb-é derd rȃ bȃşed. 

Ateş kuruyu yaşı tanımaz. ر و کشخ شتآ ت سدنش یمن   Âteş ḫoşk o ter .ا

némîşénȃsed. 

Ateş olmayan yerden duman 

çıkmaz. 

ا ت شدبن  ون مدمر یکزیچ ا گ دی ن  ./اهزیچ 

ستین شتآ یب یدود چیه . 

Tȃ nebȃşed çîzekî merdom 

negûyend çîzhȃ./ 

Hîç dûdî bî ȃteş nîst. 

Ateş olsa düştüğü 

(cürmü/cirmi kadar) yeri 

yakar. 

شد دنت هچهر شتآ ا ب  و دود زا 

رش بیشتر اگر آتش شود خود را سوزد/.  ب

 نمی سوزد.

Eger  ȃteş  şeved ḫod rȃ 

sûzed./ 

Ȃteş herçé tond bȃşed ez 

dûd o bereş bîşter 

némîsûzed. 

Ateşi söndürüp kıvılcım 

bırakmak akıl kȃrı değildir. 

شان شتآ  راک نتشذاگ رگخا و ندن

ستین داننمدخر . 

Âteş néşȃnden o eḫger 

goẕȃşten kȃr-é ḫéredmendȃn 

nîst. 

 

 

Tablo 6. 

Uyanıklık / Cahillik, 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Akıl akıldan üstündür. و لقع  ./رگد لقع زا دریگ تق

شو لماک رکشین کرن زا د ش ی . 

ʿEḳl  ḳovvet  gîred  ez  eʿḳl-é 

déger./ 

Néyşéker kȃmél şeved ez 

néyşéker. 
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Akıllı adam onun bunun 

ipiyle kuyuya inmez. 

ب )ریسمان( کس ی به  آدم عاقل با طنا

 درون چاه نمی رود.

Âdem-é   ʿȃḳél   bȃ   ṭenȃb-é 

(rîsmȃn) kesî bé derûn-é çȃh 

némîreved. 

Akıllı iki kere aldanmaz. .عاقل دو بار فریب نمی خورد ʿÂḳél do bȃr ferîb 

némîḫored. 

Akıllı köprü arayıncaya dek 

deli suyu geçer. 

شت یم لپ یپ ات لقعا گ ود  ی  آب زا هنا

شت د گ . 

ʿÂḳél  tȃ  péy-é  pol  mîgeşt 

dîvȃné ez ȃb goẕeşt. 

Akılsız başın cezasını 

ayaklar çeker. 

قل ع ر  ن د د شد ب با ن ن ر جا ب د ست عذا  ʿAḳl der beden nebȃşed cȃn .ا

der ʿeẕȃb est. 

Akıl yaşta değil baştadır. )./بزرگی به عقل است نه به سال )سن 

 عقل به کوچکی و بزرگی نیست.

Bozorgî bé ʿeḳl est ne bé sȃl 

(sén)/. 

ʿAḳl   bé   kû.ekî   o   bozorgî 

nîst. 

Amelsiz ȃlim, yemişsiz ağaç 

gibidir. 

 ʿAlém-é bî-ʿemel mȃnend-é عالم بی عمل مانند درخت بی ثمر است.

déreḫt-é bî-s̱ emer est. 

Aptallar olmasa gözüaçıklar 

açlıktan ölür. 

ا ابله در جهان است مفلس درنمی ماند.  Tȃ ebleh der cehȃn est ت

moflés dernémîmȃned. 

Bilmemek ayıp, değil 

sormamak ayıptır. 

ست،ین بیع نتسندان دسرپن   . بیع نی

ست  ا

Nedȃnésten éyb nîst, 

neporsîden éyb est. 

Bir deli bir kuyuya taş atar, 

kırk akıllı çıkaramaz. 

وانه سنگی به چاه می اندازد که  یک دی

 صد عاقل نمی تواند دربیاورد.

Yék dîvȃné sengî bé çȃh 

mîendȃzed ké ṣed ȃʿḳél 

némîtevȃned derbiyȃvered. 

Bok yiyen kepçesini 

kaldırır. 

 Âdem-é goh ḫor ḳȃşoḳeş ber آدم گه خور قاشقش بر کمرش است.

kemereş est. 

Cahil kördür. .بی سواد کور است Bîsevȃd kûr est. 

Çok bilen çok yanılır. .نی به زمین می خورد
 Pehlévȃn ez por fennî bé پهلوان از پر ف  ّ 

zemîn mîḫored. 

Deli deliyi görünce 

çomağını saklar. 

 دزد به دزد که می رسد چماغ خود را می

 دزد./

Dozd bé dozd ké mîrésed 

çomȃġ-é ḫod rȃ mîdozded/ 

Kolî kolî rȃ mîbîned çûbeş 

rȃ zemîn mîendȃzed. 



53  

 

 کولی کولی را می بیند چوبش را زمین می 

 اندازد.

 

Deliden al uslu haberi. .سخن راست از دیوانه باید شنید Soḫen-é rȃst ez dîvȃné 

bȃyed şénîd. 

İlim sahibine dost, mal 

sahibine düşman kazandırır. 

عل ر م ب سر  ست جات  ر لام و ا ب ر  گ  ʿÉlm ber ser-é tȃc est o mȃl .لغ ند

ber gerden-é ġel. 

İlim sahibini aziz eyler. و ت اا ن و  ب اد هکهر د و ان ب  Tevȃnȃ boved herké ./د

 
مع ز مدمر شر لضف و ل  /.dȃnȃboved .دبای ف

Merdom zé ʿ élm o feżl şeref 

  yȃbed. 

 

 

Tablo 7. 

Birlik / Yeterlik 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Bir elin nesi var iki elin sesi 

var. 

 .Yék dest ṣédȃ nedȃred یک دست صدا ندارد.

Birlikten kuvvet çıkar. ./آب به آب می خورد زور برمی دارد 

تحاد موجب قدرت 
 ّ  
ا

 است.

Âb bé ȃb mîḫored zûr 

bermîdȃred./ 

Éttéḥȃd mocéb-é ḳodret est. 

El elden üstündür. ست د ی  اال ست ب د ر  یا س ست ب  .Dest bȃlȃ-yé dest bésyȃr est .ا

Her işin bir ehli vardır. .هر کس ی را بهر کاری ساختند Her   kesî  rȃ  behr-é kȃrî 

sȃḫtend. 

İki gönül bir olunca 

samanlık seyran olur. 

ر ر اگ ا هل ی ست ا ر ا ا سهل ک ست   .Eger yȃr ehl est kȃr sehl est .ا

Oynayamayan gelin yerim 

dar der. 

 عروس بلد نیست برقصد، می گوید زمین

ج ک ست  ا . 

ʿErûs  beled  nîst  béreḳṣed, 

mîgûyed zemîn kec est. 

 

 
Tablo 8. 

Boş Hayal / Boş İş vb. 
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Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Aç horoz kendini mısır 

ambarında sanır. / 

Aç tavuk rüyasında darı 

görür. 

ندب باخو رد رتش ی ند هبنپ  ف فل یهگ ها  ل

 خورد گه دانه دانه/.

ندب یم نان باخو هنسرگ مدآ ی . 

Şotor der ḫȃb bined penbé 

dȃné gehî lof lof ḫored geh 

dȃné dȃné./ 

Âdem-é gorosné ḫȃbé nȃn 

mîbîned. 

Eti ata, otu ite vermek. .کاه پیش سگ و استخوان نزد خر ریختن Kȃh pîş-é seg o ostéḫȃn 

nezd-é ḫer rîḫten. 

İtin duası kabul olsa gökten 

kemik yağardı. 

 Bé doʿȃ-yé gorbé siyȃh به دعای گربه سیاه باران نمی آید.

bȃrȃn némîȃyed. 

Kırkında saza başlayan 

kıyamette çalar. 

 در چهل سالگی طنبور می آموزد در گور

تاد س شد خواهد ا . 

Der çéhél sȃlegî ṭenbûr 

mîȃmûzed   der   gûr   ostȃd 

ḫȃhed şod. 

Kör köre kılavuz olursa ikisi 

de çukura düşer. 

Kûrî bébîn ké ʿ کوری ببین که عصاکش کور دیگر است. eṣȃkéş-é kûr- 

é dîger est. 

Olsa ile bulsayı ekmişler, 

yel ile yuf bitmiş. 

اگر را با مگر تزویج کردند، از آنان ب 

  ّ چه

شد ای  ./مان یکشاک 

 بلکه را کاشتند سبز نشد/.

 درخت اگر را کاشتند سبز نشد.

Eger rȃ bȃ meger tezvîc 

kerdend, ez ȃnȃn beççéî şod 

kȃşkî nȃm./ 

Belké     rȃ     kȃştend sebz 

neşod./ 

Déreḫt-é eger rȃ kȃştend 

sebz neşod. 

Pire için yorgan yakılmaz. .لحافی را برای شپش ی بیرون نیفکنند Leḥȃfî rȃ berȃy-é şépéşî 

bîrûn neyefkenend. 

 

 

Tablo 9. 

Dünya / Ahiret 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Dünya ahiretin tarlasıdır. .دنیا مزرعه آخرت است Donyȃ mezreʿé ȃḫéret est. 
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Dünya bir kararda durmaz./ 

Açılan solar, ağlayan güler. 

دائمأ یکسان نباشد حال دوران غم 

روزگار همیشه بر یک قرار نمی 

 ./دنام

 مخور.

Rûzégȃr hemîşé ber yék 

ḳerȃr némîmȃned/ 

Dȃʿémen yéksȃn nebȃşed 

hȃl-é dorȃn ġem meḫor 

Dünya imtihan yeridir. .دنیا جای/مح    ّ ل آزمایش است Donyȃ cȃ-yé/meḥell-é 

ȃzmȃyéş est. 

Dünya malı dünyada kalır. اند مال ی  Mȃl-é donyȃ bé donyȃ .دنام یم ایند هب 

mîmȃned. 

Tablo 10. 

Eleştiri / Uyarı / Söz ( kalıplaşmış söz / dua vs.) 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Adamın yere bakanından 

kork, suyun sessiz 

akanından kork./ 

Isıracak it dişini göstermez. 

 از آن نترس که های و هوی دارد، از آن

 بترس که سر به تو دارد/.

سگ ل  هیا د شدابن هدنریگ ن . 

Ez ȃn neters ké hȃy o hûy 

dȃred, ez ȃn béters ké ser bé tû 

dȃred./ 

Seg-é lȃyende gîrendé 

bȃşed. 

Ah felek,  kimine  kavun 

yedirir, kimine kelek 

Kimine davul çaldırır, 

kimine dümbelek 

 ام هب ،لقنم یددا ههم هب ک،لف کلف

 .کلک کی یددان

Felek  felek,  bé   hemé dȃdî 

menḳel, bé mȃ nedȃdî yék 

kelek. 

Ahmağa yüz, abdala söz 

vermeye gelmez. 

ست ی شخامو نهالبا باجو  .Cevȃb-é eblehȃn ḫȃmûşîst .ا

Ah yerde kalmaz./ 

Mazlumun ahı indirir şahı/ 

yerde kalmaz./ 

Kimsenin ahı kimsede 

kalmaz. 

ومظ آه سو هب مل ر د،نام ناه گ  

خود نبرد آه مظلوم خانمان سوز 

 ./تسا

 برنده را تیز کند.

Ȃh-é meẓlûm ḫȃnémȃnsûz 

est./ 

Ah-é meẓlûm bé sohȃn 

mȃned, ger ḫod nebored 

borendé rȃ tîz koned. 

Allah’ın bildiği kuldan 

saklanmaz. 

ز ستین ناهنپ هک خدا ا  Ez Ḫodȃ ké penhȃn nîst ez .نهانپ هچ ماش زا 

şoma çé penhȃn. 
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Allah sağ gözü sol göze 

muhtaç etmesin. 

 خدا چشم راست )این چشم( را به چشم

چپ ن)  شم آ چ ج ( تا ند مح ک  .ن

Ḫoda çéşm-é rȃst (în çéşm) 

rȃ bé çéşm-é çep (ȃn çéşm) 

moḥtȃc nekoned. 

Allah’tan korkmayandan 

kork. 

نک زا سرتب آ ر یمن داخ زا ه ت  Béters ez ȃnké ez Ḫoda .دس

némîtersed. 

Alışmış, kudurmuştan 

beterdir. 

Ḫûgîrî bedter ez ʿ خوگیری بدتر از عاشقی است. aşéḳî est. 

Ata binmek bir ayıp attan 

inmek iki (bin) ayıp. 

 خر سواری یک عیب، از خر زمین

 خوردن/ پیاده شدن دو /صد عیب.

Ḫer sevȃrî yék éyb, ez ḫer 

zemîn ḫorden/ piyȃdé şoden 

do/ṣed éyb. 

Ayağını yorganına göre 

uzat. 

 Pȃyet rȃ bé endȃzéʾé gélîmet پایت را به اندازهء گلیمت باز کن.

bȃz kon. 

Ayıkla pirincin taşını. ریب خر رب یلاقاب و ا  .Ḫer biyȃr o bȃḳȃlî bȃr kon .نک ا

Belȃ geliyorum demez. ث د ند یمن ربخ هحا ک . Ḥȃdés̱ é ḫeber némîkoned. 

Bir çiçekle bahar olmaz./ 

Bir çiçekle yaz olmaz. 

ا ب شو یمن ارهب لگ کی   ./د

ا ب ر کی  پ شو ناتسبات وتس  .دن

Bȃ yék gol behȃr 

nemîşeved./ 

Bȃ yék perestû tȃbéstȃn 

neşeved. 

Bir günlük beylik, beyliktir. .رچه یک روز باشد خوش است  Şehî gerçé yék rûz bȃşed ḫoş شهی گ

est. 

Bir sıçrasın çekirge, iki 

sıçrasın çekirge, üçüncüde 

ele geçersin çekirge. 

رب کی رب ود ک،خلم یتسج ا  یتجس ا

ف خرآ ،کخلم ک  .کخلم یتسد 

Yék bȃr costî meleḫek, do bȃr 

costî meleḫek, ȃḫer kef- 

é destî meleḫek. 

Bir yemem diyenden kork, 

bir oturmam diyenden. 

 Ez sîrem o mîrem bȃyed از سیرم و می روم باید ترسید.

tersîd. 

Boğaz dokuz boğum/ 

Sözünü bil, pişir; ağzını del 

devşir. 

 حرف را باید هفت بار قورت داد تا یک

 ./تفگ هعفد

 گلو هفت بند دارد.

Ḥerf rȃ bȃyed heft bȃr ḳûrt dȃd 

tȃ yék defʿé goft./ 

Gélû heft bend dȃred. 

Bugünkü tavuk yarınki 

kazdan iyidir. 

نس ایطع زا هب دقن یلیس  Sîlî-yé  neḳd  béh  ez  ʿeṭȃ-yé .هی

nésyé. 
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Bugünün/ bugünükü işini 

yarına bırakma. 

 Kȃr-é émrûz rȃ bé ferdȃ کار امروز را به فردا مسپار.

mespȃr. 

Bükemediğin bileği öp 

(başına koy). 

ا ب نک  آ ر ناوتن تموصخ ه ک زب ،د  ./سا

 چون دستی نشاید گزیدن، ببوس.

Bȃ ȃnké ḫoṣûmet netvȃn kerd 

bésȃz./ 

Çon destî neşȃyed gezîden, 

bébûs. 

Cahil dostun olacağına akıllı 

düşmanın olsun. 

 -Doşmen-é dȃnȃ béh ez dûst دشمن دانا  به از دوست نادان.

é nȃdȃn. 

Cana gelecek mala gelsin.  نرسد و چون به تن رسد شکر کن به

جان آفت چو به مال رسد شکر کن تا به 

 تن

ر  .دسن

Âfet ço bé mȃl résed şokr kon 

tȃ bé ten nerésed ve çon bé 

ten résed şokr kon bé cȃn 

nerésed. 

Civcivi güzün sayarlar. .جوجه را آخر پاییز می شمارند Cûcé rȃ ȃḫer-é pȃyîz 

mîşomȃrend. 

Çalma elin kapısını, çalarlar 

kapını./ 

Çalma kapısını yüzük 

taşıyla, çalarlar kapını soku 

taşıyla. 

 Mekûb der-é kesî rȃ tȃ مکوب د  ر کس ی را تا نکوبند درت را.

nekûbend deret rȃ. 

Çam sakızı çoban armağanı. .رگ سبزیست تحفهء درویش  Berg-é sebzîst toḥféʾé ب

dervîş. 

Çocuktan al haberi. .حرف راست را از ب  ّ چه بشنو Ḥerf-é rȃst  rȃ  ez beççé 

béşno. 

Deveye bindikten sonra çalı 

ardına gizlenilmez. 

ل نمی شود. ل دوا  Şotor sevȃrî dollȃ dollȃ شتر سواری دوا

némîşeved. 

Düşmanın karınca ise de hor 

bakma. 

 Doşmen netevȃn ḥeḳîr o دشمن نتوان حقیر و بیچاره شمرد.

bîçȃré şémord. 

El eliyle yılan tutulur. .مار را به دست دشمن باید گرفت Mȃr rȃ bé dest-é doşmen 

bȃyed géréft. 

El için kuyu kazan, evvela 

kendi düşer./ 

ست چاه هت رد هشیهم نک چاه  ./ا

چاه مکن بهر کس ی ا  ّ ول خودت د  ّ وم کس 
 .ی

Çȃhken hemîşé der teh-é çȃh 

est./ 
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Kazma kuyuyu, kendin 

düşersin. 

 Çȃh meken behr-é kesî 

evvel ḫodet dovvom kesî. 

Eşek hoşaftan ne anlar. تبن و لقن تمیق دندا هچ خر  Ḫer çé dȃned ḳéymet-é noḳl ./ا

 
لیق هر خر نباشد زعفران.  /.o nebȃt ا

Lȃyéḳé her ḫer nebȃşed 

  zeʿférȃn. 

Erken kalktım işime, şeker 

kattım aşıma. 

 Seḥerḫîz  bȃş  tȃ kȃmrevȃ سحرخیز باش تا کامروا باش ی.

bȃşî. 

Et kokarsa tuzlanırlar, ya tuz هر چه بگندد نمکش می زنند، وای به Herçé bégended nemekeş 

kokarsa ne yapılır? دگب هک یتقو مکن دن . mîzenend, vȃy bé veḳtî ké 

bégended nemek. 

Evvel selam sonra kelȃm. .لم ا کا
 ّ  
لم بعد  .Evvel selȃm beʿden kelȃm ا  ّ ول سا

Fırsat elde iken kaçırma./ 

Fırsat ganimettir./ 

Fırsatı ganimet bilmeli. 

صت ر یمت ف غن ست  د ا بای ست ز ن د د   Forṣet ġenîmet est nebȃyed zé .دا

dest dȃd. 

Geçme namert köprüsünden نت
 ّ  

 Herké nȃn ez ʿemel-é ḫîş هرکه نان از عمل خویش خورد م

ko aparsın sel seni./ 

Yatma çakal yatağında ko 

yesin aslan seni. 

 ندرم یگنسرگ زا

م طایی نبرد/.  به که به نان فرومایگان حات

ḫored ménnet-é ḥȃtem-é ṭȃyî 

nebered./ 

Ez gorosnégî morden béh ké 

شد ریس   ./ن

 نانت را با آب بخور، م  ّ نت آبدوغ مکش.

bé nȃn-é forrûmȃyégȃn sîr 

şoden./ 

  Nȃnet rȃ bȃ ȃb boḫor, 

  ménnet-é ȃbdûġ mekéş. 

Gülenler bir gün ağlar. نده خرآ ر خ گ ست هی  /.Âḫer-é ḫendé géryé est ./ا

 
 Her ḫendéî géryéî hem هر خنده ای گریه ای هم دارد.

dȃred. 

Her bilinen söylenmez. .هر راست نشاید گفت Her rȃst neşȃyed goft. 

Herkesi kendi gibi sanan ،کار پاکان )نیکان( را قیاس از خود مگیر Kȃr-é pȃkȃn (nîkȃn) rȃ ḳiyȃs 

aldanır. (شد هچرگ ا ب  ez ḫod megîr, (gerçé bȃşed (.ریش ریش نتشون رد 

der névéşten şîr şîr). 

Herkes kendi çukurunu 

doldurur. 

 Merȃ (to rȃ) bé gûr-é to مرا )تو را( به گور تو )من( نمی گذارند.

(men) némîgoẕȃnd. 
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Herkes kesesine göre harcar. ه اش هسیک هب مدآ گا  Âdem bé kîséeş négȃh .دنک یم ن

mîkoned. 

Herkes nasibini bulunur.  ،هرچه نصیب است همان می دهند

ور هر کس روزی خودش را می 

 خورد/.

دهد یم متس هب یناتنس  .ن

Her kes rûzî-yé Ḥodeş rȃ 

mîḫored./ 

Herçé neṣîb est hemȃn 

mîdehend, ver nesétȃnî bé 

sétem mîdehend. 

İğneyi kendine, çuvaldızı 

başkasına batır. 

 یک سوزن به خودت بزن یک جوالدوز به

ن گرا ی  .د

Yék sûzen bé ḫodet bézen 

yék covȃldûz bé dîgerȃn. 

İki cambaz bir ipte 

oynamaz. 

نگ یمیلقا رد اهشداپ دو دجن  Do pȃdéşȃh der éḳlîmî .ن

negoncend. 

İki dinle bir söyle. وب یکی گ ش ات ود  ب  .Yékî bégû do tȃ béşno .ون

İki karpuz bir koltuğa 

sığmaz. 

ا ب شو یمن تسد کی  هاونه ود د ر ن ب شتاد . Bȃ yék dest némîşeved do 

héndévȃné berdȃşt. 

İş başaranındır. .کار را که کرد؟ آنکه تمام کرد Kȃr rȃ ké kerd? Ânké temȃm 

kerd. 

İti an, taşı eline al. .چو نام سگ بری چوبی به کف گیر Ço nȃm-é seg berî çûbî bé 

kef gîr. 

Kefenin cebi yoktur. .کفن جیب ندارد Kefen cîb nedȃred. 

Kılavuzu karga olanın burnu 

boktan kurtulmaz. 

لغ رود به خرابی افتد/در  هرکه پی کا

 خرابه منزل کند.

Herké péy-é kelȃġ reved bé 

ḫerȃbî ofted/ der  ḫerȃbé 

menzél koned. 

Kızım sana diyorum gelinim 

sen duy/anla. 

و یم رد هب گ ود می ی و را ت و  گ  Bé der mîgûyem dîvȃr to gûş .نک ش

kon. 

Laf lafı açar. /.حرف حرف می آورد 

ز ث ا حدی ث  حدی د  ف کا ش  

سخن ز  سخن ا د  ف کا ش /. 

Ḥerf ḥerf mîȃvered./ 

Soḫen ez soḫen şékȃfed./ 

Ez ḥedîs̱ ḥedîs̱ şékȃfed. 

Minareyi çalan kılıfını 

hazırlar. 

 کس ی که مناره می دزدد ا  ّ ول چاهش را می

ند ک . 

Kesî ké ménȃré mîdozded 

evvel çȃheş rȃ mîkened. 
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Misk kokusu gizlenmez./ 

Misk yerini belli eder. 

 Bû-yé ḫoş-é mok pénhȃn بوی خوش مشک پنهان نمی ماند.

némîmȃneds. 

Nasihat tutmayanı musibet 

tutar. 

یحتن هکهر ص سر دوننش  ل   تمسا

 شنیدن دارد.

Herké neṣîḥet neşneved ser 

selȃmet şénîden dȃred. 

Paran çoksa kefil ol, işin 

yoksa şahit ol. 

 Pûl dȃrî żȃmén şo, bîkȃrî پول داری ضامن شو، بیکاری شاهد شو.

şȃhéd şo. 

Sakla samanı gelir zamanı.  هرچه می داری نگه، یک روز می

آید به هر چه خوار آید روزی به کار 

 ./دیآ

ر  .کا

Herçé ḫȃr ȃyed rûzî bé kȃr 

ȃyed./ 

Herçé mîdȃrî négeh, yék rûz 

mîȃyed bé kȃr. 

Sana söz getiren senden de 

söz götürür. 

 هرکه عیب دگران نزد تو آورد و شمرد، به

و بیع نیقی ت ر دهاخو نارگد شیپ  ب  .د

Herké éyb-é dégerȃn nezd-é 

to ȃverd o şémord, bé yeḳîn 

éyb-é to pîş-é dégerȃn ḫȃhed 

bord. 

Son pişmanlık para/fayda 

etmez. 

 .Peşîmȃnî sûdî nedȃred پشیمانی سودی ندارد.

Sonradan görmüşe borç 

etme, eğer ettinse harc etme. 

ز و ا ن ر هسیک  نم ضق ک ر رگا ، ک  جخر ید

مکن . 

Ez no kîsé ḳerż mekon, eger 

kerdî ḫerc mekon. 

Söylemekten dinlemek 

yeğdir. 

گف ز ش نت پ بس نامی د ،ما دهید ی   مدین

ش پ مشاخ زا سک نمای  .ی 

Zé   gofften    peşîmȃn besî 

dîdéem, nedîdem peşîmȃn 

kes ez ḫȃmoşî. 

Tatlı tatlı yemenin acı acı 

geğirmesi olur. 

 Péy-é her mestî bȃşed پی هر مستی باشد خماری.

ḫomȃrî. 

Tencere dibin kara, seninki 

benden kara. 

 Dîg bé dîg mîgûyed rûyet دیگ به دیگ می گوید رویت سیاه.

siyȃh. 

Teşbihte hata olmaz. شهقانم لثم در ستین  . Der mes̱ el monȃḳéşé nîst. 

Tırnağın varsa başını kaşı. کس نخارد پشت من جز ناخن انگشت 

 .من

Kes neḫȃred poşt-é men coz 

nȃḫon-é engoşt-é men. 

Üzümü ye bağını sorma. .انگور خور ز باغ مپرس Engûr ḫor zé bȃġ mepors. 
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Yalancının mumu yatsıya 

kadar yanar. 

 چراغ ستمکار تا صبح نسوزد/.

 چراغ دروغ بی فروغ است/.

 دروغگو کم حافظه است.

Çérȃġ-é sétemkȃr tȃ ṣobḥ 

nesûzed./ 

Çérȃġ-é dorûġ bî forûġ est./ 

Dorûġgû kem ḥȃféẓé est. 

Ya olduğun gibi görün ya da 

göründüğün gibi ol. 

 .Ân nomȃy ké ȃnî .ینآ هک ایمن آن

Yerin kulağı var. .دیوار موش دارد موش هم گوش دارد Dîvȃr mûş dȃred mûş hem 

gûş dȃred. 

Yüz verince astar da ister. .رو بدهی پررو می شود Rû bédehî porrû mîşeved. 

Zorla güzellik olmaz. عی هب خر س شد ناوتن یمدآ  /. 

 تازی را به زور به شکار نتوان برد.

Ḫer  bé  seʿy  ȃdemî  netvȃn 

şod./ 

Tȃzî rȃ bé zûr bé şékȃr 

netvȃn bord. 

 

 

Tblo 11. 

Sosyal İlişkiler ve Kurallar 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Açma sırrını dostun o da 

söyler dostuna. 

 راز خود را با دوست مگوی، شاید که آن

 دوست را نیز دوستان دگری باشد.

Rȃz-é ḫod rȃ bȃ dûst megûy, 

şȃyed ké ȃn dûst rȃ dûstȃn-é 

dîgerî bȃşed. 

Bin dost az, bir düşman çok. ک دوست هزار د ست ان ک ا شمن ی  د

ر یا س  . ب

Hézȃr dûst endek est yék 

doşmen bésyȃr. 

Çarıldığın yere erinme, 

çağrılmadığın yere 

görünme./ 

Çağrıldığın yere git, ar 

eyleme; çağrılmadığın yere 

gidip yerini dar eyleme. 

 آنجا رو که بخوانند نه آنجا که برانند/.

 ناخوانده به خانه خدا نتوان رفت.

Âncȃ ro ké béḫȃnend ne ȃncȃ 

ké bérȃnend./ 

Nȃḫȃndé   bé   ḫȃnéʾé   Ḫodȃ 

netvȃn reft. 
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Davul dengi dengine (çalar)/ 

Baz bazla, kaz kazla, kel 

tavuk topal horozla. 

زب رتوبک اب رتوبک ز،ب اب ا ند ا ک  اب سنمجه 

 همجنس پرواز.

Kebûter bȃ kebûter bȃz bȃ bȃz,

 koned hemcéns bȃ 

hemcéns pervȃz. 

Deli deliden hoşlanır, imam 

ölüden. 

ود ی ود چو هنا ی ها ندبب ن ی  Dîvȃné ço dîvȃné bébîned .دیآ ششخو 

ḫoşeş ȃyed. 

Deveciye komşu olan 

kapısını büyük açar. 

ا ی یلپ اب نکم  نا ا ب  هناخ نک انب ای یتسود ن

 ای در خور  د پیل.

Yȃ mekon bȃ pîlbȃnȃn dûstî 

yȃ benȃ kon ḫȃnéî der ḫordé 

pîl. 

Dişi köpek kuyruğunu 

sallanmayınca erkek köpek 

ardına düşmez. 

 تا دختر نکند بوس بازی پسر نکند دست

زی.  درا

Tȃ doḫter nekoned bûs bȃzî 

péser nekoned dest dérȃzî. 

Dost ağlatır, düşman 

güldürür./ 

Dost acı söyler. 

ست نآ تسدو گر هک ا ب  نآ نمشد د،نای

ست  .دندانخب هک ا

Dûst ȃn est ké bégéryȃned, 

doşmen ȃn est ké 

béḫendȃned. 

Dost beni ansın bir koz ile, o 

da çürük çıksın. 

ند دای امر تسدو ک  له کی اب ولو/دنچهر 

ک و  .پ

Dûst merȃ yȃd koned 

herçend/ velo bȃ yék hél-é 

pûk. 

Dost dostun ayıbını yüzüne 

söyler. 

ست دوست و آن ب ک  معای

نآ لثم بخو تسدو همچو دوست ی  ه

ست  ./ا

 آینه رو به رو گوید.

Dûst-é  ḫûb   més̱ l-é ȃyéné 

est./ 

Dûst ȃnest kû meʿȃyéb-é 

dûst hemço ȃyéné rû bé rû 

gûyed. 

Dosttan zarar gelmez. .هر چه از دوست رسد نیکوست Herçé ez dûst résed nîkûst. 

Et tırnaktan ayrılmaz. ./رد وان ک  گوشت را از ناخن جدا نمی ت

 سایه از نور کی جدا باشد.

Gûşt rȃ ez nȃḫon  

codȃ némîtevȃn kerd./ 

Sȃyé ez nûr kéy codȃ bȃşed. 

Gönül kimi severse güzel 

odur. 

 هر که در دل فرود آید در دیده نکو .

ی  دنما

Herké der dél forûs ȃyed der 

dîdé nékû nemȃyed. 

İki çıplak bir hamama 

yaraşır. 

 Do bérehné bé ḥemmȃm دو برهنه به ح  ّ مام خوشند.

ḫoşend. 

İyi dost kara günde belli 

olur. 

 Yȃr-é nîk der rûz-é bed یار نیک در روز بد شناسند/.

şénȃsend./ 
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ست نآ تسدو  بگ هک ا ست دری  -Dûst ȃn est ké bégîred dest تسود د

 é dûst der perîşan ḥȃlî o در پریشان حالی و درماندگی.

dermȃndégî. 

İyi gün dostu çok olur. .دوست روز حکومت بسیار است Dûst-é rûz-é ḥokûmet 

bésyȃr est. 

Kalpten (gönülden) kalbe 

(gönüle) yol var. 

 .Dél bé dél rȃh dȃred دل به دل راه دارد.

Komşuluk kardeşlikten 

ileridir. 

رادر دور. زدیک به از ب یهء ن  Hemsȃyéʾé  nezdîk  béh  ez همسا

berȃder-é dûr. 

Körle yatan şaşı kalkar. یک ن چو  ا  ب د  ب ند  ی ش ن د  ب د  شو . Nîk ço bȃ bed néşîned bed 

şeved. 

Sadık dost akrabadan 

yeğdir. 

 Yék yȃr-é yar béh ez یک یا  ر یار به از برادر ناسازگار.

berȃder-é nȃsȃzgȃrd. 

Şeyh uçmaz, müritleri 

uçurur. 

ر یمن ریپ پ ر یم ندایمر ،د پ  Pîr némîpered, morîdȃn .دننا

mîperȃnend. 

Üzüm üzüme baka baka ./انگور از انگور برد رنگ به از به Engûr ez engûr reng bered 

kararır. سیب از سیب رنگ می گیرد، همسایه از 

یسهم ند ها پ . 

béh ez béh./ 

Sîb ez sîb reng mîgîred, 

hemsȃyé ez hemsȃyé pend. 

 

 

Tablo 12. 

İnanış / Görüş / Gerçek / Durum Açıklaması 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Acı patlıcanı kırağı çalmaz. .بادنجان بم آفت ندارد Badéncȃn-é Bem ȃfet 

nedȃred. 

Aç ayı oynamaz. از دست تهی چه مروت آید، از معده خالی 

وت چه  .ق

Ez dest-é tohî çé morovvet 

ȃyed, ez méʿdé-yé ḫȃli çé 

ḳovvet. 

Adı çıkacağına canı çıksın. م گ مین میدب هک هب ا ا  .Gomnȃmî béh ké bednȃmî .ن
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Ağaca balta vurmuşlar, 

“sapı bedenimden” demiş. 

 درخت گفت اگر دسته تبر از خودم نبود

 کس ی نمی توانست مرا سرنگون کند.

Déreḥt goft eger desté-ye 

teber ez ḫodem  nebûd kesî 

némîtevȃnést merȃ 

sernegûn 

koned. 

Ağacın kurdu içinde olur. .کرم از خود درخت است Kérm ez ḫodé déreḫt est. 

Ağaç meyvesi olunca başını 

ağağı salar. 

 درخت هرچه بارش بیشتر می شود سرش

 فروتر می آید.

Déreḫt herçé bȃreş bîşter 

mîşeved sereş forûter 

mîȃyed. 

Ağaç yaşken eğilir. .تا نهال تر است باید راست کرد Tȃ nehȃl ter est bȃyed rȃst 

kerd. 

Ağlamayan çocuğa meme 

vermezler. 

ا ت گر  ن ر دی ب ا ند یک  گر ات ن،چم دخ ن  دی

سری که درد نمی 

کند را دستمال نمی طفل کی یابد 

 ./نبل

بن  .دند

Tȃ negéryed ebr kéy ḫended 

çemen, tȃ negéryed ṭéfl kéy 

yȃbed leben./ 

Serî ké derd némîkoned rȃ 

némîbendend. 

Ağlatırsa Mevlȃ bir gün 

güldürür. 

ز ر یپ ا گ ستیا هدنخ خرآ هی /. 

ز نآ یتخس هر سپ ا ستیسا . 

Ez péy-é géryé ȃḫer 

ḫendéîst./ 

Ez pes-é her seḫtî ȃsȃnîst. 

Ağrısız baş mezarda gerek. .شادی بی غم در این بازار نیست Şȃdî-yé bî-ġem der in bȃzȃr 

nîst. 

Allah bir kapıyı kaparsa 

öbürünü açar./ 

Bir kapı kapanırsa bin kapı 

açılır. 

 خدا گر ز حکمت ببندد دری، ز رحمت

 گشاید در دیگری/.

سته شود دری.  صد در شود گشاده چو ب

Ḫodȃ      ger       ze ḫékmet 

bébended derî, ze reḥmet 

goşȃyed der-é dîgerî./ 

Ṣed der şeved goşȃdé ço 

besté şeved derî. 

Allah dağına göre kar verir. م هک هر ا ر شیب شب ب  ./رتشیب شف

 خدا برف را به قدر بام می دهد.

Her ké bȃmeş bîş berfeş 

bîşter./ 

Ḫodȃ berf rȃ bé ḳedr-é bȃm 

mîdehed. 

Allah darda koymaz. خدا تنگ روزی می کند ا  ّ ما قحط روزی 

ند یمن ک . 

Ḫodȃ teng rûzî mîkoned 

emmȃ ḳeḥṭ rûzî némîkoned. 
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Allah herkesin gönlüne göre 

verir. 

بق ردق هب داخ  ./هدد یم سکهر ل

 هرکس نان دلش )نیتش( را می خورد.

Ḫodȃ bé ḳedr-é ḳelb-é her kes 

mîdehed./ 

Her kes nȃn-é déleş (niyeteş 

rȃ mîḫored. 

Allah’ın sevmediğini 

peygamber sopa ile kovar. 

ه ز دشابن یداخ رگا ند  ،دونخش یا ب

عت پیغمبران ندارد سود.  شفا

Eger Ḫoday nebȃşed ze 

bendéî ḫoşnûd, şéfȃʿ et-é 

peyġemberȃn nebȃşed sûd. 

Allah mazlumların 

yardımcısıdır. 

ار خدا ن ی لوما ست مظ  .Ḫodȃ yȃr-é meẓlûmȃn est . ا

Allah sevdiğine dert verir. خدا هرکه را دوست بدارد سختی اش می 

 ./هدد

 خدا درد را به دوستانش می دهد.

Ḫodȃ herké rȃ dûst bédȃred 

seḫtîeş mîdehed./ 

Ḫodȃ derd rȃ bé dûstȃneş 

mîdehed. 

Allah verince kimin oğlu, 

kimin kızı demez. 

خویم یتقو داخ ر یمن هد،دب دها پ  دس

تی س ی ک . 

Ḫodȃ veḳtî mîḫȃhed 

bédehed, némîporsed kîstî. 

Allah yardım ederse kuluna, 

her iş girer yoluna. 

 ,Ger to nebȃşî yȃr-é men گر تو نباش ی یار من، خدا بسازد کار من.

Ḫodȃ bésȃzed kȃr-é men. 

Alet işler, el övünür. .لف زند  Zer kȃr koned, merd lȃf زر کار کند، مرد ا

zened. 

Altının kıymetini sarraf 

bilir. 

 ,ḳedr-é zer zerger şénȃsed قدر زر زرگر شناسد، قدر گوهر گوهری.

ḳedr-é goher goherî. 

(Altı olur, yedi olur hep) 

Allah’ın dediği olur. 

ست خدا هرچه  شود می همان خوا

مد هچناو) شو یم نآ هن تساخو ل  (./د

جس ناوتن ضاق زا نت  .ردق و 

Herçé  Ḫoda   ḫȃst hemȃn 

mîşeved (vançé délem ḫȃst 

ne ȃn mîşeved)./ 

Netvȃn costen az ḳeżȃ o 

ḳeder. 

Anlayana sivrisinek saz./ 

Anlayana sivrisinek  saz, 

anlamayana  davul zurna 

saz./ 

Ârife tarif gerekmez. 

ر ه د خان ر  گ س ا ست ک ک ا  ی

لن را یک اشارت بس  س عاقا ف ب حر

 بود/.

دانا به 

یک اشارت ابرو کار کند، نادان به 

ʿAḳélȃn  rȃ  yék  éşȃret  bes 

boved./ 

Der ḫȃné eger kes est yék 

ḥerf bes est./ 
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 زخم چوگان.
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  Dȃnȃ bé yék éşȃret-é ebrû 

kȃr koned, nȃdȃn bé zeḫm-é 

çogȃn. 

Arayan bulur. (بت ق عا ه ( ند ی جو ه  ند ب ا د ی و  Cûyendé yȃbendé (ʿAḳébet) .ب

boved. 

Aşağı tükürsen sakal, yukarı 

tükürsen bıyık. 

 Pȃyîn tof konî rîş est bȃlȃ پایین تف کنی ریش است باال سبیل.

sibîl. 

Aşığın gözü kördür./ ./عاشق کور است ʿAşéḳ kûr est./ 

Aşık kördür. .شق نبود ز عیب معشوق آگاه  ʿAşéḳ nebved zé ʿéyb-é عا

meʿşûḳ ȃgȃh. 

Armudun iyisini ayılar yer. یوه ب م یب خو ص ل ن غا ش شود می  /. Mîvé-yé ḫûb neṣîb-é şoġȃl 

 
بصن نیریش هزبخر کف ی رت شو یم ا  /.mîşeved .د

Ḫerbozé-yé şîrîn neṣîb-é 

  keftȃr mîşeved. 

Armut dalının dibine düşer. ./از کوزه همان برون تراود که در اوست Ez kûzé hemȃn borun 

 
 /.terȃved ké derûst خوشه از خرمن دور نمی افتد.

Ḫûşé ez ḫermen dûr 

  némîofted. 

Atarlar seng-i ta’rîzi dıraht-ı 

mîvedȃr üzre. 

 Déreḫt-é porbȃr seng درخت پربار سنگ می خورد.

mîḫored. 

At at oluncaya kadar sahibi ا ت و  گ لس شو واگ ها ب  Tȃ gûsȃlé gȃv béşeved dél-é /شبحاص لد د

mat olur. .مادرش آب می شود ṣȃḥébeş/ mȃdereş ȃb 

mîşeved. 

Atın ölümü arpadan olsun. سر نج و  ی هب ما دا  Ser o cȃnem bé fedȃy-é .ممکش ف

şékemem. 

Ayı vurulmadan postu 

satılmaz. 

وست خرس ی که شکار نکردی را نفروش.  Pûst-é ḫérsî ké şékȃr nekerdî پ

rȃ neforûş. 

Âyinesi iştir kişinin lafa ع گف هب تشجا ر هب تسین رات ک رد  Şocȃʿet bé goftȃr nîst bé ./ ا

bakılmaz. ست  ا

ر ک ریب راد ر و ا گ گف د رت مگر ا  ./د

kérdȃr est./ 

Kérdȃr biyȃr o gérd-é goftȃr 

megerd./ 
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سع  اد ر ی گ لصم و ندانخس هچ و حا گ ،ی  Seʿdiyȃ gerçé soḫendȃn o ی

ر راک لعم هب ب یدنخس هب دیآ ستین ان /. 

 بزرگی سراسر به گفتار نیست، دو صد

meṣȃléḥ gûyî, bé ʿ emel kȃr 

berȃyed bé soḫendȃnî nîst./ 

Bozorgî  serȃser   bé goftȃr 

گف ر مین چو هت ک ستین راد . 
nîst, do ṣed gofté ço nîm 

 kérdȃr nîst. 

Ayranı yok içmeye, taht-ı ز و یلاخ بیج پ  /.Cîb-é ḫȃlî o poz-é ʿȃlî ./یلاع 

revanla gider sıçmaya. افاده ها طبق طبق، سگ ها به دورش وق 

 وق./

Éfȃdéhȃ  ṭebeḳ  ṭebeḳ,  seghȃ bé 

doreş veḳ veḳ./ 

Ȃdem-é gédȃ o în hemé 

دا آدم  ن و گ  ادا؟ همه ای
edȃ? 

Bal demekle ağız tatlanmaz. ا ب وح  ل وح ا ل گف ا شو یمن نیریش نهاد نت  Bȃ ḥelvȃ ḥelvȃ goften dehȃn .د

şîrîn némîşeved. 

Balık baştan kokar. سر زا آب شمچ وآ لگ ه  .Âb ez serçéşmé gélȃlûd est .تسا دل

Balın tatlı olsun sinek حوض را که ساختی قورباغه خودش پیدا Ḥoż rȃ  ké  sȃḫtî ḳûrbȃġé 

Bağdat’tan gelir. شود می . ḫodeş péydȃ mîşeved. 

Bal tutan parmağını yalar. ند لعس شواک هکهر ک نگ  ا تی ش  Herké  kȃvoş-é  ʿesel  koned .دسیل 

engoştî lîsed. 

Başa gelen çekilir. دیآ شخو دیآ شیپ هچهر. Herçé pîş ȃyed ḫoş ȃyed. 

Başına gelen bilir. ببط ستآ ی سر هک ن  Ṭebîb ȃnest ké sereş ȃmedé .دشاب دهآم ش

bȃşed. 

Baş yarılır fes içinde, kol ست ش د دکب ن سر ،نیتسآ رد  ش  دکب ن  Dest béşkened der ȃstîn, ser رد 

kırılır yen içinde. له ا ک . béşkened der kolȃh. 

Bedava sirke baldan tatlıdır. تم ءهکرس/لما ف عس زا  ر نیریش ل  Mȃl/sérkéʾé  moft  ez  ʿesel ت

 
ست  .şîrînter est .ا

Bekȃrlık sultanlıktır. .مج  ّ ردی پادشاهیست Mocerredî pȃdéşȃhîst. 

Beş parmağın beşi bir değil. نگ جنپ شتا ر  ب را ب ستین  . Penc engoşt berȃber nîst. 

Bıçak sapını kesmez. .چاقو دستهء خود را نمی برد Çȃḳû destéʾé ḫod rȃ 

némîbored. 
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Bıçak yarası geçer, dil yarası 

geçmez./ 

Dil yarası onulmaz./ 

Dil kılıçtan keskindir. 

پیکان ز درون برون شود، بی مشکل 

زخم زبان از زخم شمشیر بدتر 

 است/.

شو نوریب ثحد دن  . لد زا بخوان ی

Zeḫm-é zebȃn ez zeḫm-é 

şemşîr bedter est./ 

Péykȃn    zé     derûn borûn 

şeved, bî moşkél bîrûn 

neşeved ḥedîs̱ é- nȃḫûb ez 

dél. 

Biri yer biri bakar, kıyamet 

ondan kopar. 

رسنگی.  Yékî ez sîrî mîmîred yékî ez یکی ازسیری می میرد یکی از گ

gorosnégî. 

Bir musîbet bin nasîhattan 

yeğdir. 

کس تیفاع ردق  یتبیصم هب هک دندا ی 

ر تا ف د گر ی آ  . 

Ḳedr-é ʿȃfiyet kesî dȃned ké bé 

moṣîbetî géréftȃr ȃyed. 

Boklu, çamurluya gülermiş. چس را ببین که به آب قلیان می گوید بوی 

ند گ می  هی  د . 

Ços rȃ bébîn ké bé ḳélyȃn 

mîgûyed bû-yé gend 

mîdehî. 

Boş durmaktansa bedava 

çalışmak yeğdir. 

 کوشش بیهوده  به از خفتگی/.

 بیگاری به که بیکاری.

Kûşéş-é bîhûdé béh ez 

ḫoftégî./ 

Bîgȃrî béh ké bî kȃrî. 

Boş fıçı çok ses çıkarır. .در ظرف خالی صدا زیاد می پیچد Der ẓerf-é ḫȃlî ṣédȃ ziyȃd 

mîpîçed. 

Bozacının şahidi şıracı. به روباه گفتند شاهدت کیست؟ 

فت گ مم : د /. 

 ابلهی گفت و احمقی باور کرد.

Bé rûbȃh goftend şȃhédet 

kîst? 

Goft: Domem./ 

Eblehî goft o eḥmeḳî bȃver 

kerd. 

Bu da geçer. .این نیز بگذرد Ȋn nîz bogẕered. 

Bülbülü altın  kafese 

koymuşlar,  “Ah vatan!” 

demiş. 

 بلبل را بردند به باغ بهشت، گفت: وطن

ی  !وطن ا

Bolbol rȃ bordend bé bȃġ-é 

béhéşt, goft: veṭen ey veṭen! 

Bülbülün çektiği dili 

belȃsıdır. 

 طوطی از زبان خویش دربند افتد/.

 زبان سرخ می دهد سر سبز بر باد.

Ṭûṭî ez zebȃn-é ḫîş der bend 

ofted./ 

Zebȃn-é sorḫ mîdehed ser-é 

sebz ber bȃd. 
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Büyük balık küçük balığı 

yutar. 

 Mȃhî bozorg mȃhî kûçek rȃ ماهی بزرگ ماهی کوچک را می خورد.

mîḫored. 

Büyük başın derdi de büyük 

olur. 

م هکهر ا ر شیب شب ب یش شف ب  ./رت

 هرکه را سر بزرگ، درد بزرگ.

Herké bȃmeş bîş berfeş 

bîşter./ 

Herké rȃ ser bozorg, derd 

bozorg. 

Cami yıkılmış ama mihrabı 

yerinde. 

ر یلاق لثم ک ست نام  .Més̱ l-é ḳȃlî-yé kérmȃn est .ا

Can boğazdan gelir. ./انسان به خوراک زنده است 

هء یش مای ع دمی  کم آ ش ست   .ا

Énsȃn bé ḫorȃk zéndé est./ 

Mȃyéʾé ʿéyş-é ȃdemî şékem 

est. 

Cefȃyı çekmeyen  

sefȃnın kadrini bilmez. 

یت ردق ف عا  یتبیصم هب هک دندا سک 

ر تا ف د گر ی آ . 

Ḳedr-é ʿȃfiyet kes dȃned  ké bé 

moṣîbetî géréftȃr ȃyed. 

Cömert eli kimse kesmez. ./سخاوت درختی است اندر بهشت 

سخ ستیبنا ءهشیپ ناجه رد ا  .ا

Séḫȃvet déreḫtîst ender 

béhéşt./ 

Seḫȃ der cehȃn pîşé-ʾé 

enbiyȃst. 

Çabuk parlayan çabuk 

söner. 

 تب تند زود عرق می آورد/.

 دولت تیز را بقا نبود.

Teb-é tond zûd eʿreḳ 

mîȃverd./ 

Dolet-é tîz rȃ beḳȃ neboved. 

Çalışan kazanır./ 

Zahmetsiz rahmet olmaz./ 

Emek olmadan yemek 

olmaz./ 

Emeksiz yemek olmaz. 

نابرده رنج گنج می  ّ سر نمی شود )مزد 

 آن

ر گ ر ناج تف ب ر راک هک ردا ک  (.د

Nȃbordé               renc genc 

moyesser némîşeved (mozd 

ȃn géréft cȃn-é berȃder ké 

kȃr kerd). 

Çamur at izi kalsın. چون گل به دیوار زنی اگر درنگیرد نقش 

ل نآ هما  .دنماب حال

Çon gél bé dîvȃr zenî eger 

dernegîred neḳş-é ȃn 

lȃmeḥȃlé bémȃned. 

Çatal kazık yere batmaz. .نرود میخ آهنین در سنگ Nereved mîḫ-é ȃhenîn der 

seng. 

Çivi çiviyi söker. .سنگ سنگ را می شکند Seng seng rȃ mîşékened. 
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Çobanın gönlü olursa 

tekeden süt çıkarır. 

خو رگا نابش ب ز زا ریش هدا ب ر  ن د  ب  Şebȃn eger béḫȃhed şîr ez . دشو

boz-é ner bédûşed. 

Çok el karışınca bereket 

azalır. 

ست س هک د ب ری شد ا شو یم مک تکرب   Dest ké bésyȃr şod berket .د

kem mîşeved. 

Dağ dağa kavuşmaz, insan 

insana kavuşur. 

 ,Kûh bé kûh némîrésed کوه به کوه نمی رسد، آدم به آدم می رسد.

ensȃn bé ensȃn mîrésed. 

Damlaya damlaya göl olur, 

damlacıktan sel olur. 

طره  طره ق لی شود، ق ی ک خ د ک ان د ان

ردد وانگهی دریا  قطره قطره جمع گ

 شود/.

لی ی س . 

Ḳeṭré   ḳeṭré   cemʿ   gerded 

vȃngehî deryȃ şeved./ Endek 

endek ḫéylî şeved, 

ḳeṭré ḳeṭré séylî. 

Dȃvetsiz gelen döşeksiz 

oturur. 

ده مهمان اخوان ا خرجش ن ست خودش ب  Méhmȃn-é nȃḫȃndé ḫerceş .ا

bȃ ḫodeş est. 

Davulun sesi uzaktan hoş 

gelir. 

 Ṣédȃ-yé dohol ez dûr ḫoş صدای دهل از دور خوش است.

est. 

Dayak cennetten 

çıkmadır/çıkmıştır. 

ز ند ا ب ند دمیآ دریگ  پ /. 

ا ت شدبن  ر بچو ا ت ر  ف  .خر واگ دربن نام

Ez bend gîred ȃdemî pend./ 

Tȃ nebȃşed çûb-é ter fermȃn 

nebered gȃv o ḫer. 

Demir tavında dövülür. .آهن را تا گرم است باید کوفت Âhen rȃ tȃ germ est bȃyed 

kûft. 

Denenmişi denemek hatadır. .ست  .Âzmûdé rȃ ȃzmûden ḫeṭȃst آزموده را آزمودن خطا

Denize düşen yılana sarılır. .غرقه بر هر چیزی زند دست Ġerḳé ber her çîzî zened 

dest. 

Dert ağlatır, aşk söyletir. .هر جا که ناله ایست دردیست Her cȃ ké nȃléîst derdîst. 

Dertlinin hȃlinden dert 

çeken bilir. 

 Endûh-é dél-é sûḫté اندوه د  ل سوخته دلسوخته داند.

délsûḫté dȃned. 

Devekuşu yüke gelince 

“kuşum”, uçmaya gelince 

“deveyim” der! 

ر، گفت:"من  شترمرغ را گفتند بار بردا

 مرغم"، گفتند پس پرواز کن، گفت:

 "!مرتش"

Şotormorġ rȃ goftend bȃr 

berdȃr,               goft: “men 

morġem”,  goftend pes  

pervȃz          kon, goft: 

“şotorem”! 
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Devenin derisi eşeğe yük 

olur. 

شد مه هدمر رگا رتش ا ب و  رب شتسپ  خر ا

ست  .ا

Şotor eger mordé hem bȃşed 

pûsteş bȃr-é ḫer est. 

Devenin sevmediği ot 

burnunun dibinde biter. 

و زا مار پ ش هن د نخ مد دیآ یم ب  زبس اش ها

شود می . 

Mȃr ez pûné bedeş mîȃyed, 

dem-é ḫȃnéeş sebz mîşeved. 

Dışı eli, içi beni yakar. ./درون مرا می کشد از بیرون شما را 

 با سیلی صورت خود را سرخ نگه داشتن.

Derûn merȃ mîkoşed ez 

bîrûn şomȃ rȃ./ 

Bȃ sîlî ṣûret-é ḫod rȃ sorḫ 

négeh dȃşten. 

Dikensiz gül olmaz. شو یمن ارخ یب لگ  ./د

 با هر گلی خاریست.

Gol bîḫȃr némîşeved./ 

Bȃ her golî ḫȃrîst. 

Dilin kemiği yoktur. زبان استخوان ندارد، هرجور که بگردانی 

می د  رد  .گ

Zebȃn ostéḫȃn nedȃred, 

hercûr ké bégerdȃnî 

mîgerded. 

Dinsiz hakkından imansız 

gelir. 

 Ez mȃrgîr mȃr berȃred hemî از مارگیر مار برآرد همی دمار.

demȃr. 

Doğru/hak söz acıdır./ 

Gerçek acıdır. 

سخن حق  لخ  شد ت ا  ./ب

تیقح لخت ق ست   .ا

Soḫen-é ḥeḳ telḫ bȃşed./ 

Ḥeḳîḳet telḫ est. 

Doğru söyleyeni dokuz 

köyden kovarlar. 

 Ḥerf-é ḥeḳ mezen seret rȃ حرف حق مزن سرت را می برند.

mîborend. 

Doğru söze ne denir? .حرف حساب جواب ندارد Ḥerf-é ḥésȃb cevȃb nedȃred. 

Doğruya doğru eğriye eğri. .بد را با بد باید گفت خوب را با خوب Bed rȃ bȃ bed bȃyed goft 

ḫûb rȃ bȃ ḫûb. 

Doğru yol usandırır ama 

selȃmettir. 

 Rȃh-é rȃst boro egerçé dûr راه راست برو اگرچه دور است.

est. 

Dünyada tasasız kul/insan 

yoktur./ 

Dünyada tasasız baş bostan 

korkuluğunda bulunur. 

کس ایند نیا رد شد،ابن مغ یب ی  گر  ا  شداب 

نی ب م  د شد آ با ن . 

Der în donyȃ kesî bî ġem 

nebȃşed, eger  bȃşed benî 

ȃdem nebȃşed. 

Eceli gelen keçi, çobanın 

ekmeğini yer. 

 Ecel-é boz ké résed nȃn-é اجل بز که رسد نان چوپان خورد.

çûpȃn ḫored. 
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Eceli gelen köpek cami 

duvarına işer. 

 اجل سگ چون رسد به دیوار مسجد

یاخر ب دک   .ن

Ecel-é seg çon résed bé 

dîvȃr-é mescéd  ḫerȃbî 

koned. 

Edebi edepsizden öğren. .ادب از بی ادب آموز Edeb ez bî edeb ȃmûz. 

Eden bulur, inleyen ölür. .بر بد کنش بی گمان بد رسد Ber bed konéş bîgomȃn bed 

résed. 

Ekmeden biçilmez. .نی خرمن برنگیری ه نیفشا ا دان  Tȃ dȃné neyefşȃnî ḫermen ت

bernegîrî. 

Elçiye zevȃl olmaz./ 

Memur mazurdur. 

 ایلچی را زوالی نیست/.

 مأمور و معذور.

Ȋlçî rȃ zévȃlî nîst./ Memûr 

o meʿẕûr. 

Eldeki yara, yarasız duvar 

deliği. 

 از تو نپرسند درازی شب/.

ش هیشحا ن ر شلد نی ف ست خا  .ا

Ez to neporsend dérȃzî-yé 

şeb./ 

Ḥȃşiyé néşîn déleş ferȃḫ est. 

Elden gelen öğün olmaz, o 

da vaktinde bulunmaz. 

یسهم دیما هب هک هر ش ها ن ند ی ر  گ  یم هنس

د خواب . 

Herké bé omîd-é hemsȃyé 

néşîned gorosné mîḫȃbed. 

El eli yıkar iki el de yüzü . رمی  دست دست را می شوید، دست هم ب

 گردد صورت را می شوید.

Dest dest rȃ mîşûyed, dest 

hem bermîgerded ṣûret rȃ 

mîşûyed. 

Elin ağzı torba değil ki 

büzesin. 

 Dehen-é merdom rȃ netvȃn دهن مردم را نتوان دوخت.

dûḫt. 

El öpmekle ağız aşınmaz. .از ناچاری بوسه به دم خر زنند Ez nȃçȃrî bûsé bé dom-é ḫer 

zenend. 

Emanete hıyanet olmaz. ک هم خا ه  ت ب مان ت ا یان خ ند  ک  Ḫȃk hem bé emȃnet ḫiyȃnet .ن

nekoned. 

Eşeğe altın semer vursalar, 

eşek yine eşektir. 

 Ḫer  er  collé  eṭles  bépûşed خر ار ج  ّ ل اطلس بپوشد خر است.

ḫer est. 

Eşeğe gücü yetmeyen 

semerini döver . 

 Zûreş bé ḫer némîrésed bé زورش به خر نمی رسد به پاالن می چسبد.

pȃlȃn mîçesbed. 

Eşeğe kaç gün yol gidersin 

demişler, onu bizlengiç bilir 

demiş. 

 به خر گفتند کی به ده می رس ی؟ گفت: از

خس  .سرپب یکی

Bé ḫer goftend kéy bé déh 

mîrésî? Goft: Ez sîḫekî 

bépors. 



74  

 

Eşeği düğüne çağırmışlar, 

“Ya odun eksik ya su” 

demiş. 

 خر را که به عروس ی برند برای خوش ی

ستین ر  ب ست ی شکبآ یا  .ا

Ḫer rȃ ké bé ʿerûsî mîberend 

berȃyé ḫoşî  nîst berȃyé 

ȃbkéşî est. 

Eşeği sahibinin dediği yere 

bağlarlar. 

 خر را جایی می بندند که صاحب خر

 راض ی باشد.

Ḫer rȃ cȃyî mîbendened ké 

ṣȃḥéb-é ḫer rȃżî bȃşed. 

Eşek bir düştüğü yere bir 

daha düşmez./ 

Adam olan iki kere 

aldanmaz. 

 خر پایش یک بار به چاله می رود/.

 یک گول را دو دفعه نخورند/.

 عاقل دو بار فریب نخورد.

Ḫer pȃyeş yék bȃr bé çȃlé 

mîreved./ 

Yek gûl rȃ do defʿ é 

neḫorend./ 

ʿȂḳél do bȃr ferîb neḫored. 

Eşek, kulağı kesilmekle 

küleyhan olmaz. 

 Ḫer bé zeden esb خر به زدن اسب نمی شود.

némîşeved. 

Eve lȃzım olan mescide 

haramdır. 

 چراغی که به خانه رواست به مسجد

ست حرام  .ا

Çérȃġî ké bé ḫȃné revȃst bé 

mescéd ḥerȃm est. 

Evlenen ve ev alana Allah 

yardım eder. 

 Ḫerc-é  ʿerûsî/ḫȃné  rȃ  ḫodȃ قرض عروس ی / خانه را خدا می دهد.

mîdehed. 

Garip kim, kör o . .غریب کور است Ġerîb kûr est. 

Göğe merdiven kurulmaz. .با نردبان به آسمان نتوان رفت Bȃ nerdébȃn bé ȃsémȃn 

netvȃn reft. 

Gökten ne yağdı da yer 

kabul etmedi. 

 Herçé ez ȃsémȃn ȃyed هرچه از آسمان آید زمین بر می دارد.

zemîn bermîdȃred. 

Görünen köy kılavuz 

istemez. 

ست نایع هک هچنآ  نایب هب تجاح هچ ا

ست  .ا

Ânçé ké ʿ eyȃn est çé ḥȃcet bé 

beyȃn est. 

Gözden ırak gönülden de 

ırak olur. 

ز دل برود هر آنکه از دیده رود.  Ez dél béreved her ȃnké ez ا

dîdé reved. 

Göz görmeyince gönül 

katlanır. 

ر ک ندبن هدید ا ی خو لد   Kérȃ dîdé nebîned dél .هدان

neḫȃhed. 

Göz görür gönül ister. ندب یم دهید ی  .Dîdé mîbîned dél mîḫȃhed .دهاخو یم لد 

Gülü seven dikenine 

katlanır. 

نت صد خار می باید
 ّ  

 بهر یک گل م

ید ش ک /. 

Behr-é yék gol ménnet-é ṣed 

ḫȃr mîbȃyed kéşîd./ 
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و  ید دیاب یم شین یهاخو شن ش چ . Nûş ḫȃhî nîş mîbȃyed çéşîd. 

Güneş balçıkla kalmaz. .خورشید زیر ابر نمی ماند Ḫorşîd zîr-é ebr 

némîmȃned. 

Güzele ne yaraşmak/ 

yakışmaz. 

شاطه نیست.
 ّ  

 Ḥosn-é Ḫodȃdȃdé rȃ ḥȃcet-é meşşȃṭé حسن خداداده را حاجت م

nîst. 

Hacı hacıyı Mekke’de bulur. که بیند )حاجی حاجی
 ّ  

 Ḥȃcî ḥȃcî rȃ bé Mekké bîned حاجی حاجی را به م

 
که.(

 ّ  
 .(ḥȃcî ḥȃcî Mekké) م

Hafıza-yı beşer nisyan ile ن سا ر ان کا ش مو را ست ف  /.Énsȃn ferȃmûşkȃr est ./ا

malüldür. ن سا ن محل ان یا س ست ن  .Énsȃn meḥell-é nésyȃn est .ا

Hak alınır verilmez. ر حق گ ناد هن تسا ینتف  .Ḥeḳ géréftenîst ne dȃdenî .ید

Hak yerini bulur. .حق به حقدار می رسد Ḥeḳ bé ḥeḳdȃr mîrésed. 

Hamama giren terler. .ح  ّ مام بی عرق نمی شود Ḥemmȃm bî eʿreḳ 

némîşeved. 

Haramdan gelen harama 

gider. 

 Ḥerȃm ez hemȃn rȃhî ké حرام از همان راهی که آمده، می رود.

ȃmedé, mîreved. 

Haram paranın bereketi .مال حرام برکت ندارد Mȃl-é ḥerȃm berket 

olmaz./  nedȃred. 

Kötü para iyi parayı kovar./   

Haramın temeli olmaz.   

Haramzade Pazar bozar, 

helalzade Pazar yapar. 

ز د مدمر ا ب یکن رنه دزیخن لصا  . Ez merdom-é bed eṣl 

neḫîzed honer-é nîk. 

Hastalık kantarla girer درد خروار خروار می آید مثقال مثقال می Derd ḫervȃr ḫervȃr mîȃyed 

miskalle çıkar. .رود més̱ ḳȃl més̱ ḳȃl mîreved. 

Hastanın hȃlini hasta bilir. .درد را پیش دردمند گوی Derd rȃ pîş-é derdmend gûy. 

Hatasız kul olmaz./ ن سا ست ان خطا زال جای /. Énsȃn Cȃyéz’o-lḫeṭȃst./ 

İnsen beşer kuldur şaşar. ا ن ؟ب تسیک ناجه رد هنگ هدرک و  Nȃkerdé goneh der cehȃn گ

kîst bégû? 

Hayȃ imandandır. .هرکه را حیا/شرم نیست، ایمان نیست Herké rȃ ḥeyȃ/şerm nîst, 

îmȃn nîst. 
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Hay’dan gelen Huy’a gider./ 

Sel ile gelen yel ile gider. 

 .Bȃd ȃverdé rȃ bȃd mîbered باد آورده را باد می برد.

Hekimden sorma, çekenden 

sor./ 

Hekim kim? Başına gelen. 

ببط ست نآ ی سر هک ا شداب هدآم دخو  . Ṭebîb ȃn est ké ser-é ḫod 

ȃmedé bȃşed. 

Her başın bir derdi var. .هر سری سودایی دارد Her serî sodȃyî dȃred. 

Her gidişin bir gelişi vardır. .ی دارد مد تی آ  .Her reftî ȃmedî dȃred هر رف

Her inişin bir yokuşu vardır. ./ی یک سرازیری دارد ند ل  هر ب

 د  ر دنیا همیشه به یک پپاشنه نمی گردد.

Her bolendî yék serȃzîrî 

dȃred./ 

Der-é donyȃ hemîşé bé yék 

pȃşné némîgerded. 

Herkes kendi rızkını yer. .هر کس روزی خودش را می خورد Her kes rûzî-yé ḫodeş rȃ 

mîḫored. 

Herkes kendi evinde ağadır./ 

Her horoz kendi çöplüğünde 

öter. 

ریرهش سک ره شیخو رهش هب  Bé şehr-é ḫîş her kes .تسا ا

şehriyȃr est. 

Her koyun kendi bacağından 

asılır. 

پپ سکهر لعم شو یم شدخو چیا  ./د

سع ی ند هب ی  ند هب ی سمو دخو ی  ./دخو ی

 تو را به گور من نمی گذارند.

ʿEmel-é herkes pȃpîç-é 

ḫodeş mîşeved./ 

ʿîsa  bé  dîn-é  ḫod  mûsa  bé 

dîn-é ḫod./ 

To rȃ bé gûr-é men 

némîgoẕȃrend. 

Her sözün bir yeri (ve 

zamanı) vardır. 

 Her soḫenî zemȃnî o her هر سخنی زمانی و هر نکته ای مکانی دارد.

noktéî mekȃnî dȃred. 

Her şey aslına rücû 

eder/döner. 

زب دخو لصا هب زیچهر  Her çîz bé eṣl-é ḫod .ددرگا

bȃzgerded. 

Her şey bilen hiçbir şey 

bilmez. 

 ./دوش یم هیام مک هشیپ راهز مدآ

 آ دم همه کاره هیچ کاره می شود.

Âdem-é hézȃr pîşé kem 

mȃyé mîşeved./ 

Âdem-é hemé kȃré hîç kȃré 

mîşeved. 

Her şey yerinde yakışır. وین شیخو جای هب زیچ هر ک  .Her çîz bé cȃ-yé ḫîş nîkûst .تس
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Her zararda bir hayır vardır. .هر ضرری خالی از نفعی نیست Her żererî ḫȃlî ez nefʿî nîst. 

Hızlı giden tez yorulur. .هر آنکه زود راند زود ماند Her ȃnké zûd rȃned zûd 

mȃned. 

Himmete dağlar dayanmaz.  ه  ّ مت بلند دار که مردان روزگار از ه

  ّ مت

 بلند به جایی رسیده اند.

Hémmet bolend dȃr ké 

merdȃn-é rûzégȃr ez 

hémmet-é bolend bé cȃyî 

résîdéend. 

Hocanın vurduğu yerde gül 

biter./ 

Dayak cennetten çıkmıştır. 

لم گل 
 ّ  

چوب مع

لم 
 ّ  

است هرکه نخورد خل چوب مع

لط  ./تسا

ست  .ا

Çûb-é moʿellém ṭelȃst./ Çûb-é

 moʿellém gol est 

herké neḫored ḫol est. 

Islanışın yağmurdan 

korkusu/ pervası olmaz. 

سر زا هک آب شت  ذ گ  هچ بجو کی هچ 

صد  .وجب 

Ȃb ké ez ser goẕeşt çé yék 

veceb çé ṣed veceb. 

Ismarlama hac kabul olmaz. .حج به سفارش قبول نمی شود Ḥec bé séfȃréş ḳebûl 

némîşeved. 

İbadet de gizli kabahat da. ر اهنگ ک  Gonȃh kerden-é pénhȃn béh .شاف دتابع زا هب ناهنپ ند

ez ʿébȃdet-é fȃş. 

İki kere iki dört eder. .دو دو تا چهارتاست Do do tȃ çehȃrtȃst. 

İmam osurursa cemaat sıçar. پیش نماز که قوز کند پس نماز چلغوز 

ند ک . 

Pîş nemȃz ké ḳûz koned pes 

nemȃz çelġûz koned. 

İnsanoğlu çiğ süt emmiştir. .آدمیزاد شیر خام خورده است Âdemîzȃd şîr-é ḫȃm ḫordé 

est. 

İstediğini söyleyen, 

istemediğini işitir. 

نس خنس هکهر جد، ر شباجو زا ن ب  Herké soḫen nesenced, ez .جدن

cevȃbeş bérenced. 

İş başarana başvurulur. ./کار را به کاردان باید سپرد 

 ناکرده کار را نبر به کار.

Kȃr rȃ bé kȃrdȃn bȃyed 

sépord./ 

Nȃkerdé kȃr rȃ neber bé kȃr. 

İte vurmazlar sahibinin 

hatırı var diye. 

 Seg rȃ berȃy-é şebȃn ḥormet سگ را برای شبان حرمت دارند.

dȃrend. 

İt ite, it de kuyruğuna 

buyurmuş. 

 روباه به روباه می گوید، روباه به دمش می

د ی گو . 

Rûbȃh bé  rûbȃh mîgûyed, 

rûbȃh bé domeş mîgûyed. 
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İt iti ısırmaz. .سگ سگ را ندرد Seg seg rȃ nedered. 

İt itin kuyruğuna basmaz. سب همب رتسا و ا لگ  ز د ن  Esb o ester béhem leged .دنن

nezenend. 

İt ürür kervan yürür. / .فریاد سگان کم نکند رزق گدا را 

ز عر رع ا کس خر  ر ی  ن  ./جدن

 سگ نالد و کاروان گذرد.

Feryȃd-é segȃn kem 

nekoned rézḳ-é gédȃ rȃ./ 

Ez ʿer ʿer-é ḫer kesî 

nerenced./ 

Seg nȃled o kȃrévȃn 

goẕered. 

İyilik eden iyilik bulur, 

kemlik eden kemlik bulur. 

ز د یتسد هر ا ست نماه زا هیب  یم د

 گیری/.

،بخو باجو ستیبخو ی ی،ب باجو   د

ی د  .ب

Ez her destî bédehî ez 

hemȃn dest mîgîrî./ 

Cevȃb-é ḫûbî, ḫûbîst cévȃb- 

é bedî, bedî. 

İyilik 

kaybolmaz/unutulmaz. 

گر مگ یکین ن  Nîkî gom negerded der do .نهایگ ود رد دد

géyhȃn. 

İyilik yap denize at, balık 

bilmezse Hȃlık bilir. 

و ت نیم یکین  ک هجد رد و   رد دزیا هک ازدنا ل

اب ب ا ی ت زب دهد ن  .ا

To nîkî mîkon o der déclé 

endȃz ké îzed der biyȃbȃnet 

dehed bȃz. 

Kaçanı kovmazlar, yıkılana 

vurmazlar. 

 Ez péyé doşmen gorîḫté از پی دشمن گریخته نباید رفت.

nebȃyed reft. 

Kalem kılıçtan keskindir. ر ملق ب را ب یغ  ت ست  لک ا ب اضلف ه  ḳelem berȃber-é tîġ est .رت

belké fȃẓélter. 

Kanaat gibi devlet olmaz. .ع  ّ زت ز قناعت است و خواری ز طلب ʿÉzzet zé ḳénȃʿet est o ḫȃrî zé 

ṭeleb. 

Kapını kitli tut, komşunu 

hırsız tutma. 

 ,Mȃlet rȃ négehdȃr مالت را نگهدار، همسایه ات را دزد نگیر.

hemsȃyéet rȃ dozd negîr. 

Kara haber tez duyulur. .خبر بد زود می رسد Ḫeber-é bed zûd mîrésed. 

Karınca kanatlanınca zevali 

yakın olur. 

 Per demed e mûr çon پر دمد از مور چون مرگش رسد.

mergeş résed. 
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Kasap et derdinde, koyun 

can derdinde. 

 قصاب را غم پیه است، گوسفند را غم

 هکهر

و ت،سا شیخو رکف هب ک  هب هس

 ./جان

 فکر ریش است.

Ḳeṣȃb rȃ ġem-é pîh est, 

gûsfend rȃ ġem-é cȃn./ 

Herké bé fékr-é ḫîş est, kûsé 

bé fékr-é rîş est. 

Kazanın  doğurduğuna 

inanıyorsun da öldüğüne 

niçin inanmıyorsun? 

 Dîg ké bézȃyed ser-é zȃ hem دیگ که بزاید سر زا هم خواهم رفت!

ḫȃhem reft! 

Keçinin uyuzu pınarın 

gözünden içer suyu. 

 Boz-é gor ez serçéşmé ȃb بز گر از سرچشمه آب می خورد.

mîḫored. 

Kedinin yedi canı vardır. .ت جان دارد ربه هف  .Gorbé heft cȃn dȃred گ

Kedi uzanamadığı ciğere pis 

(murdar) der./ 

Tilki uzanamamış üzüme 

koruk demiş. 

 گربه دستش به دنبه نمی رسد، می گوید

و ب  .هدد یم 

Gorbé desteş bé donbé 

némîrésed, mîgûyed bû 

mîdehed. 

Kediye bokun kimya 

demişler, üstünü örtmüş. 

ربه را گفتند فضله ات درمان است،  گ

 خاک رویش ریخت.

Gorbé rȃ goftend feżléet 

dermȃn est, ḫȃk rû-yeş rîḫt. 

Kediyi sıkıştırırsan üstüne 

atılır . 

 Gorbé bé tengnȃ oftȃd گربه به تنگنا افتاد چشم آدمی را برآرد .

çéşm-é ȃdemî rȃ berȃred. 

Kelin ilacı olsa kendi başına 

sürer. 

ببط رگا لک و ی ب سر ید  اود دخو 

ی مود  ./ن

ل رگا لک شت هکا ر دا ب سر   .داهن یم دخو 

Kel  eger  ṭebîb  bûdî  ser-é 

ḫod devȃ némûdî./ 

Kel eger kolȃh dȃşt ber ser- 

é ḫod mînehȃd. 

Kel ölür sırma saçlı olur, kör 

ölür badem gözlü olur. 

 کچل را نام گذارند زلفعلی، کور را نام

 گذارند عینعلی.

Keçel rȃ  nȃm  goẕȃrend 

zolfʿelî,  kûr rȃ nȃm 

goẕȃrend ʿéynʿelî. 

Kel yanında kabak anılmaz. ی ی جا شو یمن طاس مسا هست لچک هک   د

ر ب  .د

Cȃyî ké kéçél hest ésm-é ṭȃs 

némîşeved bord. 

Kendi düşen ağlamaz. .خود کرده را تدبیر نیست Ḫod kerdé rȃ tedbîr nîst. 
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Kendin için hoşlanmadığın 

şeyi başkalarına reva görme. 

چه ر آن ب س یمن دخو یا پ ر دین ب یگ یا د  نار

ندپم زین س . 

Ânçé berȃy-é ḫod 

némîpesendî bery-é dîgerȃn 

nîz mepesend. 

Keskin sirke küpüne 

zararlıdır. 

 قهر درویش به جان درویش/.

 زنگ از آهن خیزد و آهن را خورد/.

 حسد دردی است بی درمان.

Ḳehr-é dervîş bé cȃn-é 

dervîş./ 

Zeng ez ȃhen ḫîzed o ȃhen rȃ 

ḫored./ 

Ḥesed derdî est bî dermȃn. 

Kılıç kınını kesmez. .چاقو دستهء خود را نبرد Çȃḳû desté-yé ḫod rȃ 

nebored. 

Kır atın yanında duran, ya 

huyundan ya suyundan. 

 با ماه نشینی ماه شوی، با دیگ نشینی

خر و اسب 

را که یکجا بندند اگر همبو سیاه 

 شوی/.

د شون د همخو ن شون /. 

 با دیگ منشین که سیه برخیزی.

Bȃ mȃh néşînî mȃh şevî, bȃ dîg 

néşînî siyȃh şevî./ 

Ḫer o esb rȃ ké yékcȃ 

bendend eger hembû 

neşevend hemḫû şevend./ 

Bȃ dîg menşîn ké siyeh 

berḫîzî. 

Kısmetinde ne varsa 

kaşığında o çıkar. 

سمت  ./دوش نماه دشاب هچهر ق

 پیشانی پیشانی من را کجا می نشانی.

ḳésmet herçé bȃşed hemȃn 

şeved./ 

Pîşȃnî pîşȃnî men rȃ kocȃ 

mînéşȃnî. 

Kimse ayranım ekşi demez. . قالی نمی گوید ماست من ترش
 ّ  

 هیچ ب

ست  ا

Hîç beḳḳȃlî némîgûyed 

mȃst-é men torş est. 

Kimse kendi ayıbını 

görmez. 

بن دخو بیع هب یمدآ و انیا ب  Âdemî bé éyb-é ḫod nȃbînȃ .د

boved. 

Kimse kimsenin kısmetini 

yiyemez. 

 قسمت کس، کس نخورد/.

 هیچکس روزی دیگری را نتواند خورد.

Ḳésmet-é kes, kes neḫored./ 

Hîçkes rûzî-yé dîgerî rȃ 

netevȃned ḫored. 

Kimsenin günahı kimseye 

bulaşmaz. 

 Gonȃh-é dîgerî rȃ bé pȃ-yé گناه دیگری را به پای تو ننویسند.

to nenévîsend. 

Kişi kendinden bilir işi. .کافر همه را به کیش خود پندارد Kȃfer hemé rȃ bé kîş-é ḫod 

péndȃred. 
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Kişinin kendine ettiğini 

kimse edemez./ 

Kişi kendi ettiğini bulur. 

ز ستام ا ر هک  ب  .Ez mȃst ké ber mȃst .تسام 

Kişiye ne gelirse tamahtan 

gelir. 

قت
 ّ  

 هر که طمع کند خوار شود و به مش

تد ف ا . 

Herké ṭemeʿ koned ḫȃr 

şeved o bé meşéḳḳet ofted. 

Koça boynuzu yük değildir. .ند  Mojé bé çéşm ziyȃdetî مژه به چشم زیادتی نمی ک

némîkoned. 

Komşunun tavuğu komşuya 

kaz görünür. 

یسهم غمر  .Morġ-é hemsȃyé ġȃz est .تسا زاغ ها

Korkak bezirgȃn ne kȃr eder 

ne ziyȃn. 

 Tersû ne sûd mîbered ne ترسو نه سود می برد نه زیان می کند.

ziyȃn mîkoned. 

Koyunun bulunmadığı yerde 

keçiye Abdurrahman Çelebi 

derler. 

 در حوض ی که ماهی نباشد قورباغه

لر ا سا په س ست  ا . 

Deer ḥożî ké mȃhî nebȃşed 

ḳûrbȃġé sépehsȃlȃr est. 

Köpek ekmek veren kapıyı 

tanır. 

سگ سنش حق   Seg-é ḥeḳ şénȃs béh ez .ساپسان مدآ زا هب ا

ȃdem-é nȃsépȃs. 

Köpek işemekle/değmekle 

deniz pis olmaz. 

 Deryȃ bé dehȃn-é seg necés دریا به دهان سگ نجس نمی شود.

némîşeved. 

Köpek suya düşmeyince 

yüzmeyi öğrenmez. 

 .Tȃ ḫeṭer nekonî ḫeṭîr neşevî تا خطر نکنی خطیر نشوی.

Köprüden geçene kadar 

ayıya dayı derler. 

نباجی. د خا وین لجی به خر گ لعا  Ez ru-yé lȃʿelȃcî bé ḫer از روی ا

gûyend ḫȃnbȃcî. 

Kör Allah’a nasıl bakarsa 

Allah da köre öyle bakar. 

به هرچشمی در من نگری به همان دیده 

کم گیری کمت گیرم نمرده ماتمت 

 ./مریگ

و در ت گر  ن  .م

Kem gîrî kemet  gîrem 

nemordé mȃtemet gîrem./ 

Bé her çéşmî der men négerî 

bé hemȃn dîdé der to 

négerem. 

Kör körü arar, su çukuru. .کور کور را می جوید و آب گودال را Kûr kûr rȃ mîcûyed o ȃb 

godȃl rȃ. 

Körler memleketinde tek 

gözlü kraldır. 

 در شهر کوران آدم یک چشم پادشاه

ست  .ا

Der şehr-é kûrȃn ȃdem-é yék 

çéşm pȃdéşȃh est. 
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Kör ölür badem gözlü olur. .کور که مرد، بادام چشم می شود Kûr ké mord, bȃdȃm çéşm 

mîşeved. 

Kucağa alışan çocuk yere 

oturmaz. 

 Beççé ké dȃmen şénȃḫt ber ب  ّ چه که دامن شناخت بر زمین ننشیند.

zemîn nenşîned. 

Kurt kocayınca köpeklerin 

maskarası olur. 

قاص شغال می 
 ّ  

رگ که پیر شد ر گ

 شود/.

 مار که پیر شد قورباغه سوارش می شود.

Gorg ké pîr şod reḳḳȃṣ şod şoġȃl 

mîşeved./ 

Mȃr ké pîr şod ḳûrbȃġé 

sevȃreş mîşeved. 

Kurt puslu havayı sever. .دزد بازار آشفته می خواهد Dozd bȃzȃr-é ȃşofté 

mîḫȃhed. 

Kurttan çoban olmaz. ز گ ا ر ی گ ن با ش د  ی یا ن . Ez gorg şebȃnî neyȃyed. 

Kurt yavrusu kurt olur. عاقبت گرگ زاده گرگ شود، گرچه با 

 آدمی بزرگ شود.

ʿÂḳébet  gorg zȃdé  gorg 

şeved, gerçé bȃ ȃdemî 

bozorg şeved. 

Kurunun yanında yaş da 

yanar. 

 Ter o ḫoşk bȃ hem تر و خشک با هم بسوزند.

bésûzend. 

Kuzguna yavrusu şahin 

görünür. 

سوسک به ب  ّ چه اش می گفت 
 نابرق

ست ی و د ا  ./تکزان پ

ب  ّ چه هرکس پیش او عزیز 
 .تسا

Sûsk bé beççéeş mîgoft 

ḳorbȃn-é dest o pȃ-yé 

nȃzoket./ 

Beççé herkes pîş-é û ʿezîz 

est. 

Küçük suda büyük balık 

olmaz. 

ز  Ez ȃb-é ḫord mȃhî-yé ḫord .دزیخ دخر ماهی دخر آب ا

ḫîzed. 

Mal canın yongasıdır. ند جان رد جامه و ک  .Cȃn kend o cȃmé kerd .ک

Merhametten maraz doğar. .رحم آوردن بر بدان ستم است بر نیکان Reḥm ȃverden ber bedȃn 

sétem est ber nîkȃn. 

Meyveli ağaç taşlanır. .درخت پربار سنگ می خورد Déreḫt-é porbȃr seng 

mîḫored. 

Muhabbet iki baştan olur./ 

Sev beni, seveyim seni. 

 محبت دو سر دارد/.

 محبت محبت می آورد.

Moḥebbet do ser dȃred./ 

Moḥebbet moḥebbet 

mîȃvered. 
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Mum dibine ışık vermez. .پای چراغ تاریک است Pȃ-yé çérȃġ tȃrîk est. 

Ne dökersen aşına, o gelir 

kaşığına. 

 Herçé der dîg est bé çemçé .دیآ همچچ هب تسا گید رد هچهر

ȃyed. 

Ne edersen kendine, edersin 

kendi kendine./ 

Ne ekersen onu biçersin./ 

Herkes ne ederse kendine 

eder. 

نی هچ هر ک ر ینک دخو هب  گ یکن ههم  د و   ب

 ./ینک

رد/.  هرچه بکاری همان را درو خواهی ک

 گندم از گندم می روید جو از جو/.

 کلوخ انداز را پاداش سنگ است/.

ر ک  .شیپ دیآ تشیخو ء هد

Herçé konî bé ḫod konî ger 

hemé nîk o bed konî./ 

Herçé békȃrî hemȃn rȃ déro 

ḫȃhî kerd./ 

Gendom ez gendom 

mîrûyed co ez co./ 

Kolûḫendȃz rȃ pȃdȃş seng est./ 

Kerdéʾé ḫîşet ȃyed pîş. 

Nerede hareket orada 

bereket. 

در 
 ّ  

روزی به قدر ه  ّ مت هرکس مق
 ./تسا

ز و ا ت ت حرک ز  ت خدا ا رک  .ب

Rûzî bé ḳedr-é hémmet-é 

herkes moḳedder est./ 

Ez to ḥerket ez ḫodȃ berket. 

Öfke ile kalkan zararla 

oturur. 

شمخ تبقعا ش  پ ست ینمای  ʿȃḳébet-é ḫeşm peşîmȃnî .ا

est. 

Ölmüş eşek kurttan 

korkmaz. 

جاک رتشین زا هدمر  ./دلان 

 آفت رسیده را غم باج و خراج نیست/.

 از جان گذشته را به مدد احتیاج نیست.

Mordé ez nîşter kocȃ 

nȃled./ Âfet résîdé rȃ ġem-é 

bȃc o ḫerȃc nîst./ 

Ez cȃn goẕeşté rȃ bé meded 

éḥtiyȃc nîst. 

Pay edene pay kalmaz. .قسمت کن یا مغبون است یا ملعون Ḳésmet kon yȃ meġbûn est 

yȃ melʿûn. 

Perşembenin gelişi 

çarşambadan bellidir. 

 Sȃlî ké nékûst ez behȃreş سالی که نکوست از بهارش پیداست.

péydȃst. 

Pınar baştan bulanır./ 

Balık baştan kokar. 

شم زا آب وآ لگ هچ  .Âb ez çéşme gél ȃlûd est .تسا دل

Rüzgȃr eken fırtına biçer. .هرکه باد بکارد طوفان درو خواهد کرد Herké   bȃd   békȃred   ṭûfȃn 

déro ḫȃhed kerd. 

Saç sefadan, tırnak cefadan. .گیس، آب دل را می خورد Gîs, ȃb-é dél rȃ mîḫored. 
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Sakınan göze çöp batar. ./سته می خورد  سنگ به در ب

ی هب دیآ گنس هچهر ا نگل پ  .دیآ 

Seng bé der-é besté 

mîḫored./ 

Herçé seng ȃyed bé pȃ-yé 

leng ȃyed. 

Sel gider kum kalır. .ریگ ته جو و آب گذرا Rîg-é teh-é cû o ȃb-é goẕerȃ. 

Serçeden korkan darı 

ekmez. 

 Kesî ké ez morġ bétersed کس ی که از مرغ بترسد ارزن نمی کارد.

erzen némȃred. 

Sinek küçüktür ama mide 

bulandırır. 

 Meges ḥerȃm nîst lîken dél مگس حرام نیست لیکن دل بهم می زند.

béhem mîzened. 

Sonu sayan erlik edemez. شو یمن ریلد شیدنا تبقعا  ʿÂḳébet endîş delîr .د

némîşeved. 

Sora sora kȃbe bulunur. ./رسان پرسان به کعبه توان رفت  پ

سش ر پ ید  ل ک نش  ا د ست  ا . 

Porsȃn porsȃn bé  

keʿbé tevȃn reft./ 

Porséş kélîd-é dȃnéş est. 

Söz adamın/kalbin 

mihengidir. 

 ترجمان دل است نطق و زبان/.

سخن و  گ و لاح ها گ ست دهنی  .ا

Tercomȃn-é dél est noṭḳ o 

zebȃn./ 

Soḫen govȃh-é ḥȃl-é 

gûyendé est. 

Söz gümüşse sükût altındır. .سخن اگر زر است خاموش ی گوهر است Soḫen eger zer est ḫȃmûşî 

goher est. 

Su aka aka yolunu bulur. .آب راه خود را باز می کند Âb rȃh-é ḫod rȃ bȃz 

mîkoned. 

Su bulunca (görülünce) 

teyemmüm bozulur. 

ممت و مدآ آب طل ی ا ب شد  . Âb ȃmed o teyemmom bȃṭél 

şod. 

Su testisi su yolunda kırılır. ./سبو به راه آب می شکند 

 از مارگیر مار برآرد همی دمار.

Sebû bé rȃh-é ȃb 

mîşékened./ 

Ez mȃrgîr mȃr berȃred hemî 

demȃr. 

Sükût ikrardandır. .لمت رضاست  .Sokût ʿelȃmet-é réżȃst سکوت عا

Sürüden ayrılanı kurt kapar. له جدا شود طعمهء
 ّ  

 گوسفندی که از گ

گ ر شود گ /. 

Gûsfendî ké ez gellé codȃ 

şeved ṭoʿméʾé gorg şeved./ 



85  

 

 ,Ḫȃhî neşevî rosvȃ خواهی نشوی رسوا، همرنگ جماعت شو. 

hemreng-é cemȃʿet şo. 

Sütten ağzı yanan ayranı 

üfleyerek içer. 

ز مار گ بنط زا دهی هیس ا  یم دیفس و ا

ر ت  .دس

Mȃr gezîdé ez ṭenȃb-é siyȃh o 

séfîd mîtersed. 

Şahin küçük, et yer; deve کن ببین چه ست، بش  ,Félfél nebîn çé rîz est فلفل نبین چه ریز ا

büyük, ot yer.  از سوزن

کوتاه قد کاری بر می آید که از تیز 

ست  ./ا

béşken bébîn çé tîz est./ 

Ez sûzen-é kûtȃh  ḳed kȃrî 

bermîȃyed ké ez néyzé-yé 

ند ءهزین  ل ب ر  ب  .دیآ یمن 
bolend bernémîȃyed. 

Şakanın yarısı gerçektir./ دی
 ّ  

 Çé şûḫî est ké néṣf-é bîştereş چه شوخی است که نصف بیشترش ج

Her şakanın altında bir 

gerçek yatar. 

شد با ن . céddî nebȃşed. 

Şeriatın kestiği parmak 

acımaz. 

 Destî ké ḥȃkém béborred دستی که حاکم بب  ّ رد دیه ندارد.

diye nedȃred. 

Şükür nimeti artırır. شکر نعمت، نعمتت افزون کند )کفر Şokr-é néʿmet, néʿmetet 

 
عمت کف زا ن دک نوریب ت ن .) efzûn koned (kofr-é néʿmet 

ez kefet bîrûn koned). 

Takdirde yazılan tedbirle رقت دی ق هچ  ب سا  Teḳdîr çé sȃbéḳ est tedbîr çé ./دوس هچ ریبدت تسا 

bozulmaz. رقت دی ف  ست ریبدت اب مخال  /.sûd .ا

Teḳdîr moḫȃléf bȃ tedbîr 

  est. 

Taşıma suyla değirmen چاهی که آب ندارد با آبریختن آبدار Çȃhî ké ȃb nedȃred bȃ 

dönmez. شود  ./ن

شم ستآ هچ جو دخو زا هک ن  .دشب

ȃbrîḫten ȃbdȃr neşeved./ Çéşmé 

ȃnest ké ez ḫod 

bécûşed. 

Taş yerinde ağırdır. وین دخو جای هب زیچ هر ک  /.Her çîz bé cȃ-yé ḫod nîkûst ./تس

 
نگ س ست نیگنس شدخو جای هب   Seng bé cȃ-yé ḫodeş sengîn .ا

est. 

Tatlı dil yılanı deliğinden 

çıkarır. 

 Bé zebȃn-é ḫoş mȃr ez sûrȃḫ به زبان خوش مار از سوراخ درمی آید.

dermîȃyed. 

Tavaşan dağa küsmüş dağın غا ش ند رهق غاب زا هک ل ک غ تعفنم  ا  Şoġȃl ké ez bȃġ ḳehr koned نابب
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Tembele iş buyur sana akıl 

öğretsin./ 

Nasihat istersen tembele iş 

buyur. 

ه ب ر راک لبنت  ف ند ا،م پ ش  ب  Bé tenbel kȃr  fermȃ, pend .ون

béşno. 

Terzi kendi söktüğünü 

dikemez. 

 Kûzéger ez kûzé şékesté ȃb کوزه گر از کوزه شکسته آب می خورد.

mîḫored. 

Tilkinin dönüp dolaşıp 

gideceği yer kürkçü 

dükkanı. 

 Goẕer-é pûst bé debbȃġḫȃné گذر پوست به د  ّ باغخانه می افتد.

mîofted. 

Tuzsuz aşım, dertsiz başım. آسوده خودم که خر ندارم از کاه و 

 جویش خبر ندارم.

Âsûdé ḫodem ké ḫer 

nedȃrem ez kȃh o coyeş 

ḫeber nedȃrem. 

Ucuz etin yahnisi yavan 

/tatsız olur. 

 Çérȃġ-é moflésȃn nûrî چراغ مفلسان نوری ندارد.

nedȃred. 

Ummadığın taş baş yarar. .سنگ کوچک سر بزرگ را می شکند Seng-é kûçek ser-é bozorg 

rȃ mîşékened. 

Uyku ölümün kardeşidir. ب ر خوا د را گ ب ست مر  .Ḫȃb berȃder-é merg est .ا

Veren el alandan üstündür. ست ست یلااب دهنهد د  Dest-é dehendé bȃlȃ-yé .تسا دهنریگ د

dest-é gîrendé est. 

Yalancının evi yanmış, 

kimse inanmamış. 

 خانهء دروغگو آتش گرفت کس ی باور

د کر  .ن

Ḫȃnéʾé  dorûġgû  ȃteş  géréft 

kesî bȃver nekerd. 

Yananı Allah bilir/görür. .ایزد دعای سوختگان را بود مجیب Ȋzed   doʿȃ-yé   sûḫtégȃn   rȃ 

boved mocîb. 

Yarım usta ev yıkar, yarım 

hoca din yıkar. 

یم ن ببط   رخط هیقف مین ،ناج رطخ ی

ی  .نماا

Nîm  ṭebîb  ḫeṭer-é  cȃn,  nîm feḳîh 

ḫeṭer-é îmȃn. 

Yaydan çıkan ok geri 

dönemez. 

 Tîrî ké ez kemȃn cost bȃz تیری که از کمان جست باز نمی گردد.

némîgerded. 

Yemeyenin malını yerler. .ا می شود ید  Berȃy-é neḫorî yék boḫorî برای نخوری یک بخوری پ

péydȃ mîşeved. 

Yeni testi suyu soğuk tutar. .سبوی نو آب خنک دارد Sebû-yé no ȃb-é ḫonek 

dȃred. 
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Yere düşmekle cevher sakıt 

olmaz kadr ü kıymetten. 

 ḳéymet-é kȃlȃ negerded قیمت کاال نگردد کم به طعن مشتری.

kem bé ṭeʿn-é moşterî. 

Yüz verdik Ali’ye geldi sıçtı 

halıya. 

 روستایی را که رو دادی کفش باال می .

ند  ک

Rûstȃyî rȃ ké rû dȃdî kefş 

bȃlȃ mîkoned. 

Yüz yüzden utanır. .دو چشم که به هم افتد یکی را شرم آید Do çeşm ké bé hem ofted 

yékî rȃ şerm ȃyed. 

Zararın neresinden dönersen 

kȃrdır. 

 جلوی ضرر را هروقت بگیری منفعت

ست  .ا

Célo-yé żerer rȃ herveḳt 

bégîrî menféṭet est. 

Zulm ile yapılan çabuk 

yıkılır. 

لم ظ  .Ẓolm-é ẓȃlém mȃndenî nîst .تسین یندنام ملاظ 

Zurnada peşrev olmaz, ne 

çıkarsa bahtına. 

 .Herçé pîş ȃyed ḫoş ȃyed .دیآ شخو دیآ شیپ هچ هر

 

 

Tablo 13. 

Kişilik / Huy 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Can çıkar, huy çıkmaz. رک ت ت ض موجب عاد ست مر  ./ا

 عادت، طبیعت ثانوی است.

Terk-é ʿȃdet mocéb-é mereż 

est./ 

ʿȂdet, ṭebîʿet-é s̱ ȃnevî                                             

est. 

Can çıkmayınca huy 

çıkmaz./ 

Huy canın altındadır./ 

Huylu huyundan 

vazgeçmez. 

 خوی بد در طبیعتی که نشست نرود تا به

وین دب لصا ک گر  ن  دد

د شداینب هکنچو ب  از مرگ وقت 

ست  ./د

ست  ./ا

مار پوست می گذارد ا  ّ ما خوی نمی 

 گذارد.

Ḫûy-é  bed  der  ṭebîʿetî  ké 

néşest nereved tȃ bé veḳt-é 

merg ez dest./ 

Eṣl-é bed nîkû negerded 

çonké bonyȃdeş bed est./ 

Mȃr pûst mîgoẕȃred emmȃ 

ḫûy némîgoẕȃred. 

Dediğim dedik çaldığım 

düdük. 

 .Morġ yék pȃ dȃred مرغ یک پا دارد.

Güzel huylu olanın can 

verirler sözüne. 

 Ḫoş  ḫûy  hemîşé  ḫoş  meȃʿş خوش خوی همیشه خوش معاش است.

est. 
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İnsan yedisinde ne ise 

yetmişinde de odur. 

ته هب لقع ف ر هک   یمن مه داتفه هب دیسن

 رسد.

ʿEḳl  bé  heft  ké  nerésîd  bé 

heftȃd hem némîrésed. 

Karga kekliği taklit edeyim 

derken kendi yürüyüşünü 

şaşırmış. 

بیاموزد، راه رفتن خودش را هم 

لغ می خواست راه رفتن کبک  فراموش کا

 را

د ر  .ک

Kelȃġ mîḫȃst rȃh reften-é kenk  

rȃ   biyȃmûzed, rȃh. reften-é 

ḫodeş rȃ hem 

ferȃmûş kerd 

Kurt köyünü değiştirir 

huyunu değiştirmez. 

و ت ر ءهب گ  .Tobéʾé gor merg est .تسا گمر گ

Yılan deri değiştirir ama huy 

değiştirmez./ 

Kurt köyünü değiştirir, 

huyunu değiştirmez. 

 Mȃr pûst bogẕȃred emmȃ ḫûy مار پوست بگذارد ا  ّ ما خوی نگذارد.

negẕȃred. 

Yiğit ser verir, sır vermez. .سر می دهد،   س  ّ ر نمی دهد
 Merd ser mîehed, sérr مرد   

némîdehed. 

 

 

Tablo 14. 

Misafir 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Misafir kısmeti ile gelir. ./مهمان روزی خودش را با خود می آورد 

 روزی مهمان پیش از خودش می رسد.

Méhmȃn rûzî-yé ḫodeş rȃ bȃ ḫod 

mîȃvered./ 

Rûzî méhmȃn pîş ez ḫodeş 

mîrésed. 

Misafir misafiri istemez ev 

sahibi hiç birini. 

و یمن نامهم نمامه ت ،ید دنا  بحاص د

 خانه هر دو را.

Méhmȃn méhmȃn rȃ 

némîtevȃned dîd, ṣȃḥéb 

ḫȃné her do rȃ. 

Misafir misafir üstüne 

olmaz. 

نخ در نگ نمامه ود ها  Der ḫȃnédo méhmȃn .جدن

negonced. 

Misafir umduğunu değil, 

bulduğunu yer. 

شد هک هر نمامه ا ب نخ رد و   هچ هر ها

شد ا ب . 

Méhmȃn her ké o der ḫȃné 

her çé bȃşed. 

Misafir üç gün misafirdir. .مهمان تا سه روز عزیز است Méhmȃn tȃ sé rûz ʿ ezîz est. 
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Tablo 15. 

Ölüm / Yaşam / Sağlık / Hastalık 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Ecelin çengelinde zengin de 

bir fakir de. 

غنی و ریقف گمر  Merg feḳîr o ġenî .دسانش یمن 

némîşénȃsed. 

Güneş girmeyen eve doktor 

girer. 

ی ی جا ،باتن باتفآ هک  ببط د  Cȃyî ké ȃftȃb netȃbed, ṭebîb .دیآ یم ی

mîȃyed. 

Hastaya bakmaktan hasta 

olmak yeğdir. 

 بیماری  به که بیمار داری/.

 ز بیماری بتر بیمار داریست.

Bîmȃrî béh ké bîmȃr dȃrî./ Zé 

bîmȃrî beter bîmȃr dȃrîst. 

Hasta yatan değil, eceli 

gelen ölür. 

ش لجا گ  Ecel geşté mîred ne bîmȃr-é .تخس ماریب هن دریم هت

seḫt. 

Her derdin devası/ dermanı 

vardır./ 

Dert gezmiş, derman 

beraber gezmiş. 

 Her derdî yék dermȃnî هر دردی یک درمانی دارد.

dȃred. 

İnsan bir kere ölür. نا هب راب ود مدآ ی اند  ی  Âdem do bȃr bé în donyȃ .دیآ یمن 

némîȃyed. 

Korkunun ecele faydası yok. س ر ر ت د را گ ب ست مر  .Ters berȃder-é merg est .ا

Ölüme/ecele çȃre yoktur./ 

Ecelden başka her şeyin 

çȃresi bulunur. 

 مرگ چاره ندارد/.

ل مرگ. ا
 ّ  
 همه چیز چاره دارد ا

Merg çȃré nedȃred./ 

Hemé çîz çȃré dȃred éllȃ 

merg. 

Ölüm genç ihtiyar bilmez. سدانش یمن ناجو و ریپ گمر . Merg pîr o cevȃn 

némîşénȃsed. 

Ölümü gören hastalığa razı 

olur. 

 Bé cengeş bégîr tȃ bé ṣolḥ به جنگش بگیر تا به صلح راض ی شود.

rȃżî şeved. 

Ölüler konuşmaz. ر ب ین  ش ز دیا ک  Ber neyȃyed zé koştégȃn .زاوآ ناگت

ȃvȃz. 

Ölüyle fazla oynarsan, ya 

osurur ya sıçar. 

 مرده را که رو بدهی به کفنش خرابی می

ند ک . 

Mordé rȃ ké rû bédehî bé 

kefeneş ḫerȃbî mîkoned. 
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Sağlam kafa sağlam vücutta 

bulunur. 

قل م ع سال دن در  م ب سال . ʿEḳl-é   sȃlém   der   beden-é 

sȃlém. 

 

 

Tablo 16. 

Para 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Adamın iyisi alışverişte 

belli olur. 

 هر که را می خواهی بشناس ی با او معامله

ا ی فر  س ن  ک . 

Her ké rȃ mîḫȃhî béşnȃsî bȃ û 

moʿȃmélé yȃ sefer kon. 

Ak akçe kara gün içindir. / .زر سفید برای روز سیاه است 

 چراغ از بهر تاریکی نگهدار.

Zer-é séfîd berȃy-é rûz-é 

siyȃh est./ 

çérȃġ ez behr-é tȃrîkî 

négehdȃr. 

Borç bini aşınca bal börek 

yenir. 

 قرض که رسید به صد شب هر شب مرغ

قرض که 

رسید به صد تومان هر شب پلو 

 بخور/.

 بخور قیمه پلو.

Ḳerż ké résîd bé ṣed şeb her 

şeb morġ polo boḫor./ 

Ḳerż ké résîd bé ṣed tûmȃn 

her şeb boḫor ḳéymé polo. 

Dostluk başka alışveriş 

başka. 

ب سا ب ح سا ر اکاک ت،سا ح ب را  Ḥésȃb ḥésȃb est, kȃkȃ .د

berȃder. 

Müft olsun da zift olsun. شد،اب تفم و  ک  .Moft bȃşed, kûft bȃşed .دشاب تف

Ortak malda hayır yoktur. شر و بخو رگا کی ب ر داخ د ب  شدخو یا

ریتخا ر یم ا ک  .د

Şerîk eger ḫûb bûd ḫodȃ 

berȃy-é ḫodeş éḫtiyȃr 

mîkerd. 

Para beni kazanmaz, ben 

parayı kazanırım. 

 پول را آدم پیدا می کند ولی آدم را پول پیدا

ند یمن ک . 

Pûl rȃ ȃdem péydȃ mîkoned 

velî ȃdem rȃ pûl péydȃ 

némîkoned. 

Paranın yüzü sıcaktır. .زر را دوست بسیار است Zer rȃ dûst bésyȃr est. 

Para parayı çeker. .پول پول می آورد Pûl pûl mîȃvered. 
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Ucuzdur vardır bir illeti, 

pahalıdır vardır bir hikmeti. 

 /.Erzȃn ḫerî enbȃn ḫerî ارزان خری انبان خری/.
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لت گران به 
 ّ  

ارزان به ع

 .تمکح

Erzȃn bé ʿéllet gérȃn bé 

ḥékmet. 

 

 

Tablo 17. 

Umut / Tevekkül 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Çıkmadık canda ümit 

vardır./ 

Çıkmadık candan umut 

kesilmez. 

ا ت سته ناج  سته دیام  /. 

ا ت سته سفن  سته دیام  . 

Tȃ cȃn hest omîd hest./ Tȃ 

nefes hest omîd hest. 

Gün doğmadan neler doğar./ 

Geceler gebedir. 

ست/.  سحر تا چه زاید شب آبستن ا

 از این ستون به آن ستون فرج است.

Seḥer tȃ çé zȃyed şeb 

ȃbésten est./ 

Ez în sotûn bé ȃn sotûn ferec 

est. 

Her gecenin bir sabahı 

vardır. 

ر ا د ی ن ید م س ا ید ی ب م ست ا  ./ا

 از پس هر ظلمت بس ی خورشیدهاست/.

 بعد از هر سختی راحتیست.

Der nȃomîdî besî omîd est/ 

Ez  pes-é   her   ẓolmet besî 

ḫorşîdhȃst./ 

Beʿd ez her seḫtî ȃsȃnîst. 

İnsan ümit ile yaşar. .انسان به امید زنده است Énsȃn bé omîd zéndé est. 

Umut fakirin ekmeğidir. ./امید نان روزانهء بیچارگان است 

 آرزو سرمایهء مفلس است.

Omîd nȃn-é rûzȃnéʾ é 

bîçȃrégȃn est./ 

Ârézû sermȃyéʾé moflés est. 

 

 

Tablo 18. 

Zaman 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Geçen günler ele girmez. .بر گذشته حسرت آوردن خطاست Ber goẕeşté ḥesret ȃverden 

ḫeṭȃst. 

Her işin zamanı vardır. .هر کاری وقتی دارد Her kȃrî veḳtî dȃred. 
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Vakit nakittir. وقت ست  طال . Veḳt ṭelȃst. 

Vakitsiz öten horozun başını 

keserler. 

 Morġ-é bîveḳt ḫȃn rȃ ser مرغ بی وقت خوان را سر برند.

borend. 

Zaman sana uymuyorsa sen 

zamana uy. 

 Zemȃné bȃ to nesȃzed to bȃ زمانه با تو نسازد تو با زمانه بساز.

zemȃné bésȃz. 

 

 

Yukarıdaki tablolarda 536 adet Türkçe-Farsça eşdeğer atasözü tematik olarak tasnif 

edilmiştir. Tasnif edilen atasözlerine dikkat edildiğinde, onların neredeyse birbirlerinin 

tercümesi oldukları anlaşılmaktadır. Dolayısıyla söz konusu atasözlerinin Fars dilli 

öğrencilere öğretimi gayet kolay olacaktır. Ayrıca tablolarda sıralanan atasözlerinin her iki 

dilde benzer bağlamlarda kullanıldığı söylenebilir. Bu nedenle hedef kitlenin ihtiyaç 

durumunda ilgili atasözünü kullanması rahat olacaktır. 

 

5.3. Türkçe-Farsça Eşdeğer Deyimler 

Tablo 19. 

Acele / Sabır 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Acele etmek /هول زدن 

ر هلجع ک  ند

Hol zeden/ ʿecelé kerden 

Aceleye gelmek/ 

Dara gelmek 

 Hol holekî kȃrî kerden هول هولکی کاری کردن

Aceleye getirmek/ 

Dara getirmek 

ن رد س ی را هول ک  Kesî rȃ hol kerden ک

Canına tak etmek/ demek/ 

Bıçak kemiğe dayanmak/ 

Canına yetmek 

کارد به استخوان 

س ی  ت ک رسیدن طاق

ق ن طا شد / 

Ṭȃḳet-é kesî ṭȃḳ şoden/ 

Kȃrd bé ostéḫȃn resîden 

Dereyi   görmeden/  dereye 

varmadan paçaları sıvamak/ 

 Âb nedîdé mûzé kéşîden آب ندیده موزه کشیدن
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Doğmamış çocuğa don 

biçmek 

  

Dişini sıkmak دندان روی جگر گذاشتن Dendȃn rû-yé céger 

goẕȃşten 

İki elin kanda olsa bile 

durma 

ست داری مخور  Âb der dest dȃrî meḫor آب در د

Sabrı taşmak/tükenmek کس ربص سر ی   نمدآ 

کس ربص ءهساک  زیربل ی 

شد ت ن طاق س  ق ی ک  طا

ن شد / 

Ṣebr-é kesî ser ȃmeden 

Ṭȃḳet-é kesî ṭȃḳ şoden./ Kȃséʾé   

ṣebr-é   kesî   lebrîz 

şoden 

 

 

Tablo 20. 

Akıl 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Akıldan çıkmak .از یاد رفتن Ez yȃd reften. 

Aklı başına gelmek قل ع س  ک سر ی  ش  جای ن  مد  ʿEḳl-é kesî ser-é cȃyeş .آ

ȃmeden. 

Aklı başından bir karış 

yukarı(da) 

عقل س  ک د ی  ر ن گ د و  /ب

کس لقع دگنل ی   نی

ʿEḳl-é kesî gérd bûden/ 

ʿEḳl-é kesî lengîden 

Aklı bir karış havada نگ مش ا و  ی سر  ک ب س / 

 سرش با تهش بازی می کند

Meşeng ve yȃ sebokser/ 

Sereş bȃ teheş bȃzî mîkoned 

Aklı başından gitmek سر زا شهو کس  ر ی  پ  Hûş ez ser-é kesî perîden ندی

Aklı bokuna karışmak شد هچاپتسد  /ن

 از ترس به خود ریدن

Destpȃçé şoden/ 

Ez terd bé ḫod rîden 

Aklı çıkmak هول شدن Hol şoden 

Aklı dağılmak/ 

Aklı pusmak 

س س حوا ک ت ی  ر ن پ  Ḥevȃs-é kesî pert şoden شد
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Aklı durmak کس لقع یج هب ی  ی ا ر  دسن  ʿEḳl-é kesî bé cȃyî نی

nerésîden 
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Aklı ermek/ 

Aklı yetmek 

 Bé eḳl-é kesî résîden به عقل کس ی رسیدن

Aklı fikri کر ف کر و   Fékr o ẕékr ذ

Aklına esmek  چیزی )فکری( به ذهن کس ی

خطور کردن چیزی )فکری( به سر کس ی 

 زدن/

Çîzî (fékrî) bé ser-é kesî 

zeden/ 

Çîzî (fékrî) bé ẕehn-é kesî 

ḫoṭûr kerden 

Aklına gelmek/ 

Aklına düşmek 

 نمدآ دای 1.

 .2 به ذهن خطور کردن2

1. Yȃd ȃmeden 

2. Bé ẕéhn ḫoṭûr kerden 

Aklıma gelen başıma geldi/ 

Korktuğum başıma geldi 

 Çîzî ké ezeş mîtersîdem bé چیزی که ازش می ترسیدم به سرم آمد

serem ȃmed 

Aklına takılmak/ 

Aklı/ zihni takılmak 

 Çîzî ẕéhn-é kesî rȃ meşġûl چیزی ذهن کس ی را مشغول کردن

kerden 

Aklına yer etmek کس هنذ در  Der ẕéhn-é kesî cȃ oftȃden نداتفا اج ی 

Aklından çıkmak/ 

Hatırından çıkmak 

 Ez yȃd reften از یاد رفتن

Aklından geçirmek/ 

geçmek/ 

İçinden geçirmek 

 Bé fékr résîden به فکر رسیدن

Aklında kalmak ا ی کس د ر) ندنام ی  ف کر شموا ن  Yȃd-é kesî mȃnden (ند

(ferȃmûş nekerden) 

Aklını kaybetmek/ 

Aklını oynatmak/ 

Aklı zıvanadan çıkmak/ 

Aklını peynir ekmekle 

yemek 

ست دادن قل خود را از د  ʿEḳl-é ḫod rȃ ez dest dȃden ع

 

 

Tablo 21. 

Aramak / Bulmak / Kaybetmek / Kaybolmak 
 

 
 

2 Anlamlar farklı olduğu için numaralandırılmıştır. 
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Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Altını üstüne getirmek/ 

Arayıp taramak 

 زیر و رو کردن/

 کن فیکون کردن

Zîr o rû kerden/ 

Kon feyekûn kerden 

Bahane aramak ن ها ر ییجو هب ک  Behȃné cûyî kerden ند

Bahane bulmak ههب ر ان ت دشا  Behȃné terȃşîden نی

Bir şeyin ıcığını cıcığını 

çıkarmak 

 Teh tûy-é çîzî rȃ derȃverden ته توی چیزی را درآوردن

Duman olmak شدن هوا دود / 

 دود شدن و به هوا رفتن

Dûd-é hevȃ şoden/ 

Dûd şoden o bé hevȃ reften 

Gökte ararken yerde 

bulmak 

 Der ȃsémȃn costen o der در آسمان جستن و در زمین یافتن

zemîn yȃften 

Kapı kapı dolaşmak کس لابند رد هب رد ش ی  گ  Der bé der donbȃl-é kesî نت

geşten 

Kayıplara karışmak سر ه  ست ب ی ن ن  /شد

 غیب زدن کس ی

Ser bé nîst şoden/ 

Ġéyb zeden-é kesî 

Kuş olup uçmak شدن هوا دود Dûd-é hevȃ şoden 

Ortadan kalkmak از بین رفتن Ez béyn reften 

Ortadan kaybolmak غیب زدن کس ی Ġéyb zeden kesî 

 

 

Tablo 22. 

Baht / Kader 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Bahtı açılmak خت ب س  ک ز ی  ا ن ب  Beḫt-é kesî bȃz şoden شد

Bahtı bağlı olmak خت کس ب س ی  ب و هت ب  Beḫt-é kesî besté bûden ند

Bahtı kara ه یا س خت  ب / 

 نگون بخت/

Siyȃh beḫt/ 

Négûn beḫt/ 

Bedbeḫt 
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خت  ب د   ب

Bî baht olanın bağına bir له ببارد یکیش به سر ما نمی ز آسمان کا  Ez ȃséman kolȃh bébȃred ا

katresi düşmez bȃrȃn yerine 

dürr ü güher yağsa semȃdan 

تد ف  yékîş bé ser-é mȃ némîofted ا

Kadere boyun eğmek در برابر قضا و قدر سر تسلیم فرود Der berȃber-é ḳeżȃ o ḳeder 

 
 میلست

ر شدن  قضا و قد

 آوردن/

ser-é teslîm forûd ȃverden/ 

Teslîm-é ḳeżȃ o ḳeder 

şoden 

 

 

Tablo 23. 

Bilmek 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Avucunun içi/ adı gibi 

bilmek 

ف لثم ک ست   Mes̱ l-é kef-é dest dȃnésten نتسندا د

Bildiğim kadarıyla ا ت یج  ی ا ند یم هک   Tȃ cȃyî ké mîdȃnem ما

Bildiğiniz gibi همانطور که می دانید Hemȃnṭor ké mîdȃnîd 

Bilirim diye yırtınmaktansa 

bilmiyorum deyip 

kurtulmak daha iyidir 

 Némîdȃnem rȃḥet-é cȃn est نمی دانم، راح  ت جان است

Her tarakta bezi olmak/ 

Her işte eli var 

 Ez her kȃrî ser derȃverden از هر کاری سر درآوردن

Karış karış bilmek نتسندا بجو هب بجو Veceb bé veceb dȃnésten 

Leb demeden leblebiyi 

anlamak 

ن از نوا دن مضموم ع  ات خوان

بگویی ف من می روم 

 /دازحرف

Tȃ bégûyî fé men mîrevem 

fereḥzȃd/ 

Ez ʿ onvȃn meżmûm ḫȃnden 

Mürekkep yalamak دود چراغ خوردن Dûd-é çérȃġ ḫorden 

 

 
Tablo 24. 
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Boş Hayal / Boş İş / Boş Söz 
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Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Abuk sabuk konuşmak ر پ لپ و ت گف ترپ و تچر / ا  /نت

اراجیف بار 

کردن جفنگ 

گف  /نت

Pert o pelȃ goften/ Çért o 

pért goften/ 

Cefeng goften/ 

Erȃcîf bȃr kerden 

Akıntıya kürek çekmek آب در هاون کوفتن Âb der hȃven kûften 

Araya/ aralığa gitmek/ 

Boşa gitmek 

لف شدن ت / 

به باد رفتن 

 هدر رفتن/

Telef şoden/ 

Heder reften/ 

Bé bȃd reften 

Araya vermek دادن هدر/ 

لف ت ن  د ر  ک

Heder dȃden/ 

Telef kerden 

Âvȃre âvȃre dolaşmak ی گرد ن ول رد  Vélgerdî kerden ک

Boku bokuna/ 

Boşu boşuna/ 

Yok yere 

ی  ب

جهت  

خوب  /دی

Bîḫod/ 

Bî cehet 

Bostan korkuluğu سر کسرتم  Metersek-é ser-é ḫermen نمخر 

Boşboğazlık etmek روده درازی کردن Rûdé dérȃzî kerden 

Boş boş konuşmak /حرف مفت زدن 

گف تچر  نت

Ḥerf-é moft zeden/ 

Çért goften 

Boş gezenin baş kalfası راکیب مدآ Âdem-é bîkȃr 

Boş hayal kurmak/ 

Olmayacak duaya  

ȃmin 

demek 

سو  رد ماخ اید

سر  ماخ لایخ نتخپ 

 /نتخپ

Ḫiyȃl- ḫȃm poḫten/ 

Sodȃ-yé ḫȃm der ser poḫten 

Buz üstüne yazı yazmak ر ب و خی   Ber yeḫ névéşten نتشن
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Caddeleri/kaldırımları 

arşınlamak/ 

Kaldırım mühendisliği 

yapmak 

اخ ب ا ی ز ن گ  Ḫiyȃbȃn gez kerden ندرک 
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Dam üstünde saksağan, vur 

beline kazmayı 

کالسکه بوق زد و قورباغه غش 

نگ از آسمان افتاد و  ل کرد ک

ست،ن ک  ش

Koleng ez ȃsémȃn oftȃd o 

neşkest, kȃléské bûġ zed o 

ḳûrbȃġé ġeş kerd 

Deli saçması دنچر/ 

 مزخرف

Çerend/ 

Mozeḫref 

Düş kurmak ی ف با ل خیا ن  د ر  Ḫiyȃlbȃfî kerden ک

Hayal aleminde gezmek مع در سر هب تورپه/لایخ ال ر  ب Der   ʿ ند ȃlem-é   ḫiyȃl/heperût 

bé ser borden 

Hayal kurmak ی ف با ل خیا ن  د ر  Ḫiyȃlbȃfî kerden ک

Hayȃl meyal ل و خواب یا  Ḫȃb o ḫiyȃl خ

Havanda su dövmek آب در هاون کوفتن Âb der hȃven kûften 

Herkesi kendi gibi sanmak س یا ه ق ب فس  ن ن  د ر  Ḳiyȃs bé nefs kerden ک

İğne ile kuyu kazmak /ا سوزن چاه کندن  ب

ا وه مژه ب ن ک ند  ک

Bȃ sûzen çȃh kenden/ 

Bȃ mojé kûh kenden 

İşi üç nalla bir ata kalmak لام ام هب داده خدا،  ات هس دهنام خر کی ی

لی  نا

Ḫodȃ dȃdé bé mȃ mȃlî, yék ḫer 

mȃndé sé tȃ nȃlî 

Kalburla su taşımak ا ب کشآ  ب ر بآ  ب  Bȃ ȃbkéş ȃb borden ند

Katıra “baban kim?” 

demişler, “at dayım olur” 

demiş 

 قاطر را گفتند: پدرت کیست؟ گفت:

سب ا ا یم آق دائ ست   ا

Ḳȃṭér   rȃ  goftend:  péderet 

kîst? Goft: esb ȃḳȃ dȃʾîm est 

Kel aşına şimşir tarak /ر ابروی کور  وسمه ب

سر پیری و معرکه 

گیری سر کچل و 

عر  /نیچق

Vesmé ber ebrû-yé kûr/ 

Ser-é keçel o ʿereḳçîn/ 

Ser-é pîrî o meʿréké gîrî 

Kof çıkmak پوشالی )از آب ( درآمدن Pûşȃlî (ez ȃb) derȃmeden 

Körler mahallesinde ayna 

satmak 

 Âyînédȃrî der meḥfél-é آیینه داری در محفل کوران

kûrȃn 

Ölme eşeğim ölme ز م کب ن رب ری م ،دایم ها ک ریخ اب هزب  ,Bozek némîr behȃr mîȃd دایم ا

kombozé bȃ ḫiyȃr mîȃd 
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Pösteki saymak شک ک ن  ید ب  Keşk sȃbîden سا
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Sinek avlamak مگس ن  د ران  Meges perȃnden پ

Tereciye tere satmak ردن  Zîré bé kérmȃn borden زیره به کرمان ب

 

 

 

 

 

 

Tablo 25. 

Davranış / İş Yapma / Tepki Gösterme 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Aciz bırakmak ردن عاجز  /ک

ز  نتخدانا اپ ا

ʿAcéz kerden/ 

Ez pȃ endȃḫten 

Acısını tazelemek/ 

Yarasını deşmek 

 Daġ-é dél-é kesî rȃ tȃzé داغ دل کس ی را تازه کردن

kerden 

Açığa vurmak رو کردن Rû kerden 

Açık vermek و ست آت د س  ک ن ی  د  Âto dest-é kesî dȃden دا

Adam etmek کس ی را آدم کردن Kesî rȃ ȃdem kerden 

Adam yerine koymak ب آدم سا ردن ح  Âdem ḥésȃb kerden ک

Adım atmamak (bir yere) پای خود را در جایی نگذاشتن Pȃ-yé ḫod rȃ der cȃyî 

negẕȃşten 

Afyonunu patlatmak/ 

Çileden çıkarmak 

اعصاب کس ی را بهم ریختن 

رو مخ/ اعصاب کس ی 

 رفتن/

Rû moḫ-é/ eʿṣȃb-é kesî 

reften/ 

Eʿṣȃb-é kesî rȃ béhem rîḫten 

Ağız birliği etmek ک صدا ی ن   Yék ṣédȃ şoden شد

Ağzından girip burnundan 

çıkmak 

ن/ س ی را زد  مخ ک

 روز مخ کس ی کار کردن

Moḫ-é kesî rȃ zeden/ 

Rû-yé moḫ-é kesî kȃr kerden 

Ağzını açıp gözünü yummak شم س چ ب زب نهاد و نت ر ا ک  Çeşm besten ve dehȃn bȃz ند

kerden 

Ağzını bağlamak دهن کس ی را بستن Dehen-é kesî rȃ beten 
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Ağzını burnunu dağıtmak دک و پوز کس ی را خرد کردن Dek o pûz-é kesî rȃ ḫord 

kerden 

Ağzının içine bakmak کس نهاد هب مچش  Çeşm bé dehȃn-é kesî نتخود ی 

dûḫten 

Ağzını sulandırmak دهان کس ی را آب انداختن Dehȃn-é kesî rȃ ȃb endȃḫten 

Aklında tutmak/ 

Hatırında tutmak/ 

çıkarmamak 

 /ندرپس /نتشدا رطاخ هب

 نتشدا دای هب

Bé ḫȃṭér dȃşten/ séporden/ 

Bé yȃd dȃşten 

Aklını başına toplamak/ 

almak/ devşirmek 

 Ḥevȃsé ḫod rȃ cemʿ kerden حواس خود را جمع کردن

Aklını bozmak چیزی/ موضوعی فکر کس ی را خراب کردن Çîzî/ możûʿî fékr-é kesî rȃ 

ḫerȃb kerden 

Alaya almak سر سر هب  کس   Ser bé ser-é kesî goẕȃşten نتشذاگ ی 

Âlem yapmak شن ر ج گ  Ceşn géréften نتف

Aldırış etmemek/ 

İstifini bozmamak/ 

Bozuntuya vermemek 

 Bé rû-yéḫod neyȃverden به روی خود نیاوردن

Alıcı gözüyle bakmak ا ب شمچ  ط)  ه رادیخر (رن گا ر ن ک  /د

 ورانداز کزدن

Bȃ çeşm-é (neẓer-é) ḫerîdȃr 

négȃh kerden/ 

Verendȃz kerden 

Allayıp pullamak/ 

Yağlayıp yüzlemek 

 Âb o tȃb dȃden bé çîzî آب و تاب دادن به چیزی

Alt etmek ست ک ش ن   Şékest dȃden داد

Altına yapmak (korkudan) / به خود ریدن 

 خود را کثیف کردن/

 شلوار خود را خیس کردن )از ترس(

Bé ḫod rîden/ 

Ḫod rȃ kes̱ îf kerden/ 

Şelvȃr-é ḫod rȃ ḫîs kerden (ez 

ters) 

Altını çizmek/ 

Balmumunu yapıştırmak/ 

Mim koymak 

 Zîr-é çîzî ḫet kéşîden زیر چیزی خط کشیدن
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Alttan almak /لیمت پاسخ دادن  با زبان خوش/ ما

ر ن گف خنس م  نت

Bȃ zebȃn-é ḫoş/ molȃyémet 

pȃsoḫ dȃden/ 

Nerm soḫen goften 

Altüst etmek (olmak) )زیر و زبر کردن )شدن Zîr o zéber kerden (şoden) 

Anasını ağlatmak پدر کس ی را درآوردن Péder-é kesî rȃ derȃverden 

Aptal numarası yapmak خود را به خریت زدن Ḫod rȃ bé ḫeriyyet zeden 

Arabozuculuk yapmak/ 

Ara bozmak 

 دو به هم زنی کردن/

 میانه بهم زدن

Do bé hem zenî kerden/ 

Miyȃné béhem zeden 

Aracı olmak سطه  Vȃséṭé şoden شدن وا

Arayıp sormak ای ل جوی حوا  Cûyȃ-yé eḥvȃl şoden شدن ا

Arayı yapmak ا پ ر  ی د ن یا م ن  د ر  Pȃ der miyȃnî kerden ک

Arkada bırakmak 1 روی برگرداندن. 

 .2 دوری گزیدن

1. Rûy bergerdȃnden 

2. Dûrî gozîden 

Arkadan vurmak از پشت خنجر زدن Ez poşt ḫencer zeden 

Arka çıkmak پشت کس ی درآمدن Poşt-é kesî derȃmeden 

Arkasını almak پی کاری را گرفتن Péy-é kȃrî rȃ géréften 

Arka (sırt) çevirmek روی بر گرداندن از کس ی Rûy bergerdȃnden ez kesî 

Arpacı kumrusu gibi 

düşünmek 

 Bé fékr-é çȃré oftȃden به فکر چاره افتادن

Attan inip eşeğe binmek ز ر و ندش هدایپ بسا ا ب سو خر  شد را  Ez esb piyȃdé şoden o ber ن

ḫer sevȃr şoden 

Ateşe vermek ید شتآ هب ش ک  Bé ȃteş kéşîden ن

Ateşe/yangına körükle 

gitmek 

 Âteş rȃ dȃmen zeden آتش را دامن زدن

Ateşle oynamak ردن  Bȃ dom-é şîr bȃzî kerden با دم شیر بازی ک

Atik davranmak ر یتسدشیپ ک  Pîşdestî kerden ند

Avcunun içine almak کس ی را در مشت خود گرفتن Kesî   rȃ  der  moşt-é ḫod 

géréften 
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Avuç / el açmak دست گدایی/ نیاز به سمت کس ی دراز 

ن رد  ک

Dest-é gédȃyî/ niyȃz bé 

semt-é kesî dérȃz kerden 

Ayağa düşmek/ 

Ayağına kapanmak 

ی هب ا کس پ  Bé pȃy-é kesî oftȃden نداتفا ی 

Ayağa kalkmak نتساخ اپ هب Bé pȃ ḫȃsten 

Ayağına dolaşmak/ 

dolanmak 

 Célo-yé dest o pȃ-yé kesî rȃ جلوی دست و پای کس ی را گرفتن

géréften 

Ayağını kaydırmak/ 

Ayağının altına karpuz 

kabuğu koymak 

 زیرآب کس ی را زدن/

صابون زیر پای کس ی مالیدن پوست 

خربزه زیر پای کس ی 

 گذاشتن/

Zîrȃb-é kesî rȃ zeden/ 

Pûst-é ḫerbozé zîr-é pȃy-é 

kesî goẕȃşten/ 

Ṣȃbûn zîr-é pȃy-é kesî 

mȃlîden 

Ayağının altına almak /کس ی را لگد کوب کردن 

شت هب گد و م ل ر  گ  نتف

Kesî rȃ legedkûb kerden/ 

Bé moşt o leged géréften 

Ayağının türabı olmak ی ست عصا د س  ک ن ی   ʿEṣȃ-yé dest-é kesî şoden شد

Ayak atmamak ا پ نگ ییاج رد   Pȃ der cȃyî negẕȃşten نتشذا

Ayak bağı olmak پ کس چیپا شد ی   Pȃpîç-é kesî şoden ن

Ayak basmak )پا گذاشتن به جایی )رفتن Pȃ goẕȃşten bé cȃyî 

Ayak diremek/ 

Ayağını berk basmak 

ند /نددا ریگ ب  

ید کردن پافشاری  ل ردن/ ک ک

 /ندرک

Pȃféşȃrî kerden/ 

Gîr dȃden/ bend kerden/ 

kélîd kerden 

Ayaklarının ucuna basmak پاورچین راه رفتن Pȃverçîn rȃh reften 

Ayakta tutmak سر نگ اپ  serpȃ négeh dȃşten نتشدا ه

Ayıbını örtmek عیب ش  و ن ی پ د ر  ʿÉyb pûşî kerden ک

Bababalık yapmak در حق کس ی پدری کردن Der ḥeḳḳé kesî péderî 

kerden 

Bağdaş kurmak چهار زانو نشستن Çehȃr zȃnû néşesten 

Bağrına basmak ید شآغو هب ش ک  Bé ȃġûş kéşîden ن

Balgam atmak ر ههبش ب نگا خ ی  Şobhé berengîḫten نت



109  

 

Balta olamak (birine) شد شیریس  /ن

 نددا ریگ

Sîrîş şoden/ 

Gîr dȃden 

Bam teline basmak روی نقطه ضعف کس ی دست گذاشتن Rûy-é noḳṭé żeʿf-é kesî dest 

goẕȃşten 

Basıp gitmek/ 

Çekip gitmek 

 Goẕȃşten o reften گذاشتن و رفتن

Barış görüş olmak ر یتشآ ک  Âştî kerden ند

Baskıya boyun eğmemek ج ا غاش هب ب  Bȃc bé şoġȃl nedȃden نددان ل

Başa çıkarmak به سرانجام رساندن Bé serencȃm résȃnden 

Baş başa/ kafa kafaya 

vermek 

 Hem fékrî kerden هم فکری کردن

Başıboş bırakmak کس ی را به حال خود رها کردن Kesî rȃ bé hȃl-é  ḫod rehȃ 

kerden 

Başına çalmak چیزی را جلوی کس ی پرت کردن Çîzî rȃ célo-yé kesî pert 

kerden 

Başına çorap örmek  لیدن برای کس سر کس ی شیره ما

 ی پاپوش درست کردن/

Berȃy-é kesî  pȃpûş 

dorost kerden/ 

Ser-é kesî şîré mȃlîden 

Başına dert/ iş açmak/ 

çıkarmak 

ار ست ک  Kȃr dest-é ḫod dȃden دادن خود د

Başına toplamak دیگران را دور خود جمع کردن Dîgerȃn rȃ dor-é ḫod cemʿ 

kerden 

Başında beklemek ل ا ا سر ب س  ک ن ی  د ن ر) ما یما  Bȃlȃ ser-é kesî mȃnden ...( و ب

(bîmȃr ve …) 

Başında durmak ل ا ا سر ب س  ک ن ی  د تا س ی  Bȃlȃ ser-é kesî îstȃden ا

Başından savmak ز سر ا ز خود  ا ن ب رد  /ک

ر رس هب تسد ک  /ند

ی پ خو   دن

هیس ر ا ف ک نداتس  د

ردن  /ک

Ez ser-é ḫod bȃz kerden/ Dest 

bé ser kerden/ 

Dek kerden/ 

Péy-é noḫod siyȃh 

féréstȃden 
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Başını derde sokmak /کس ی را توی هچل انداختن Kesî rȃ tûy-é heçel endȃḫten/ 
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 Kesî rȃ tûy-é derd-é ser کس ی را توی دردسر انداختن 

endȃḫten 

Başını dinlemek ندرک حتارتسا Éstérȃḥet kerden 

Başını yemek سر ه  ب ست  ی ن ن  د ر  Ser bé nîst kerden ک

Başı taşa, taşı başa vurmak به هر دری زدن Bé her derî zeden 

Baş kaldırmak سر چییپ ر  ک  Serpîçî kerden ند

Baş kaldırmamak ک  Yék ser-é سره ی

Baş sallamak سر ه) نددا ناکت  ب نشن  ید ها ی ا ت ) Ser tékȃn dȃden (bé néşȃné 

teyîd) 

Baştan ayağa süzmek ورانداز کردن Verendȃz kerden 

Baştan çıkarmak از راه به در کردن Ez rȃh bé der kerden 

Baş vurmak ن  Ser zeden سر زد

Battı balık yan gider سر زا هک آب شتگ  هچ بجو کی هچ ذ

صد  وجب 

Âb ké ez ser goẕeşt çé yék 

veceb çé ṣed veceb 

Belȃsını aramak ن شر لابد  Donbȃl-é şer geşten نتشگ 

Belȃyı satın almak برای خود درد سر درست کردن Beray-é ḫod derd-é ser 

dorost kerden 

Beleşe konmak مفت خوری کردن Moft ḫorî kerden 

Belini doğrultmak کمر راست کردن Kemer rȃst kerden 

Beşik kertmesi ناف دو کس را به نام هم بریدن Nȃf-é do kes rȃ bé nȃm-é 

hem borîden 

Beş paralık etmek کس ی را سکهء پول کردن Kesî rȃ sékkéʾé pûl kerden 

Beyaza çekmek/ 

Beyaz etmek/ 

Temize çekmek 

ک ا س پ وی ن ن  د ر  Pȃk névîs kerden ک

Bilir bilmez (iş yapmak) ندانم کاری کردن Nedȃnem kȃrî kerden 

Bindiği dalı kesmek تیشه به ریشهء خود زند Tîşé bé rîşéʾé ḫod zeden 

Birbirlerine düşürmek نتخدانا مه ناج هب Bé cȃn-é hem endȃḫten 
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Bir çuval inciri berbat 

etmek/ 

İşleyen değirmenin 

boğazına durmak 

 Desté gol bé ȃb dȃden نددا آب هب لگ هتسد

Bir dikişte içmek و هعجر کی هب دشن  Bé yék corʿé nûşîden نی

Bir gözünü kör, bir kulağını 

sağır etmek 

د ش /هدین ن ه ید ر ن گ  Nedîdé/ neşnîdé géréften نتف

Birinin ağzına bakmak کس نهاد هب ه ی  گا ر ن ک  Bé dehȃn-é kesî négȃh keden ند

Birbirinin ağzına tükürmek ست د ه  ب کی  ی ن  د ر  Dest bé yékî kerden ک

Birinin aklını çalmak/ 

çelmek 

 ʿEḳl-é kesî rȃ dozdîden عقل کس ی را دزدیدن

Birinin başına ekşimek /روی سر کس ی خراب )چتر( شدن 

ن ویزا س آ ک ن ی   شد

Rûy-é ser-é kesî ḫerȃb (çetr) 

şoden/ 

Âvîzȃn-é kesî şoden 

Birinin başına külah 

giydirmek 

سر کس  ل ی  ا  Ser-é kesî kolȃh goẕȃşten نتشذاگ هک

Birinin başına/ tepesinde 

bitmek 

سر س  ب ی ک ن خرا شد / 

ن ویزا س آ ک ن ی   شد

Ser-é kesî ḫerȃb şoden/ 

Âvîzȃn-é kesî şoden 

Birinin düşüncesini okumak فکر کس ی را خواندن Fékr-é kesî rȃ ḫȃnden 

Birinin işini bitirmek /کار کس ی را تمام کردن 

 کلک کس ی را کندن

Kȃr-é kesî rȃ temȃm kerden/ 

Kelek-é kesî rȃ kenden 

Birinin kuyruğunu kıstırmak لی تله گذاشتن/ چیدن  Dom-é kesî rȃ lȃy-é tele دم کس ی را ا

goẕȃşten/ çîden 

Birinin sırrını açığa vurmak پرده دری کردن Perdé derî kerden 

Birinin yakasına yapışmak /گریبان )یقه( کس ی را گرفتن 

 خر کس ی را گرفتن

Gerîbȃn (yeḳé) kesî rȃ 

géréften/ 

Ḫér-é kesî rȃ géréften 

Biriyle/ bir şeyle ilişiği 

kesmek 

دور کس ی/ چیزی خط قرمز 

کشیدن فاتحه کس ی/چیزی را 

 خواندن/

Fȃtéḥé kesî/çîzî rȃ ḫȃnden/ 

Dor-é kesî/çîzî ḫeṭ-é 

ḳérméz kéşîden 
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Biriyle ters düşmek ا ب  Bȃ kesî çep oftȃden نداتفا چپ ی سک

Bir taşla iki kuş vurmak با یک تیر دو نشان زدن Bȃ yék tîr do néşȃn zeden 

Bıçak çekmek و ق چا ن  ید ش  Çȃḳû kéşîden ک

Bıyık burmak ب لیبس ا  Sibîl tȃb dȃden نددا ت

Boğaz boğaza (gırtlak 

gırtlağa) gelmek/ 

Boğazına sarılmak 

ست شد هقی هب د  /ن

 مه ناج هب

ز نداتفا وی ل ا گ  

ن  /شد

Dest bé yeḳé şoden/ 

Gelȃvîz şoden/ 

Bé cȃn-é hem oftȃden 

Boğuntuya getirmek رار دادن  Kesî rȃ tû rûderbȃystî ḳerȃr کس ی را تو رودربایستی ق

dȃden 

Bohçasını koltuğuna vermek کفش کس ی را جفت کردن Kefş-é kesî rȃ coft kerden 

Boka çevirmek (berbat 

etmek)/ 

Bok etmek/ 

İçine etmek/ 

İçine sıçmak 

 هگ هب

یدن گند  ش ک

 زدن/

Gend zeden/ 

Bé goh kéşîden 

Bokunu çıkarmak/ 

Tadını kaçırmak 

 Şûr-é çîzî rȃ derȃverden شور چیزی را درآوردن

Bok yemek لط غ ن  رد  /ک

 گه خوردن

Ġeleṭ kerden/ 

Goh ḫorden 

Boş vermek بی خیال چیزی شد، ول کردن Bîḫiyȃl çîzî şoden, vél 

kerden 

Boynunu bükmek ر گ  Gerden kec kerden ندرک جک ند

Boyun eğmek/ 

Amana gelmek/ 

Aman dilemek 

 Ser-é teslîm forûd ȃverden سر تسلیم فرود آوردن

Bulanık suda balık avlamak ز وآ لگ آب ا ر ماهی دل گ  Ez ȃb-é gélȃlûd mȃhî نتف

géréften 

Burnunu çekmek 1 آبغوره گرفتن. 

غ 2. ما ل د اا ن ب ید ش  ک

1. Ȃbġûré géréften 

2. Demȃġ bȃlȃ kéşîden 



114  

 

Burnunu sürtmek شاخ کس ی را شکستن Şȃḫ-é kesî rȃ şékesten 

Burun sokmak ت ردن دخال  /ک

ی ل ضو ف ن  د ر  ک

Déḫȃlet kerden/ 

Fożûlî kerden 

Can evinden vurmak کس لیشآ هنشاپ هب ر هملح ی  ک  Bé pȃşné ȃşîl-é kesî ḥemlé ند

kerden 

Canı ile oynamak با جان خود بازی کردن Bȃ cȃn-é ḫod bȃzî kerden 

Canına ateş düşürmek آتش به دل کس ی زدن Âteş bé dél-é kesî zeden 

Canına okumak پدر کس ی را در آوردن Péder-é kesî rȃ derȃverden 

Canına susamak رگ بسمل کس ی خاریدن Reg-é bésmél-é kesî ḫȃrîden 

Canından geçmek نتسش ناج زا تسد/ 

ز ذ دخو ناج ا  نتشگ

Dest ez cȃn şosten/ 

Ez cȃn-é ḫod goẕeşten 

Canını kurtarmak لس نجا ر رد هب ما ب  /ند

 ندیخر نجا

Cȃn-é sȃlém bé der borden/ 

Cȃn ḫerîden 

Canını vermek جان را فدا کردن Cȃn rȃ fedȃ kerden 

Can kulağıyla dinlemek ا ب و لد و ناج  گ  /ندرک ش

و گ  ندرپس ناج ش

Bȃ cȃn o dél gûş kerden/ 

Gûş-é cȃn séporden 

Cehennem olup gitmek گور خود را گم کردن Gûr-é ḫod rȃ gom kerden 

Cendereye koymak لی منگنه گذاشتن  Kesî rȃ lȃ-yé mengéné کس ی را ا

goẕȃşten 

Cephe almak ر ههبج گ  Cébhé géréften نتف

Ceza kesmek ر همیجر ک و /ند  Cerîmé kerden/ névéşten نتشن

Ciğerini delmek/ yakmak جگر کس ی را سوزاندن Ceger-é kesî rȃ sûzȃnden 

Ciğerini/ kalbinin içini 

okumak 

 Fékr-é kesî rȃ ḫȃnden فکر کس ی را خواندن

Ciğerini sökmek کس ی را قیمه قیمه کردن Kesî rȃ ḳéymé ḳéymé kerden 

Cinlerini tepesine 

çıkartmak/ 

Tepesini attırmak 

خون کس ی را به جوش 

آوردن کفر کس ی را باال 

 آوردن/

Kofr-é kesî rȃ bbȃlȃ ȃverden/ 

Ḫûn-é kesî rȃ bé cûş ȃverden 
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Çalakalem yazmak قل و ازدنا م  Ḳelem endȃz névéşten نتشن

Çalmadan oynamak نزده رقصیدن Nezedé reḳṣîden 

Çanak yalayıcılık yapmak/ 

Yağcılık yapmak 

 Kȃsé lîsî/pȃçé ḫȃrî kerden کاسه لیس ی/ پاچه خواری کردن

Çark etmek روی خود را برگرداندن Ru-yé ḫod rȃ bergerdȃnden 

Çekidüzen vermek خود را جمع و جور کردن Ḫod rȃ cemʿ o cûr kerden 

Çifte atmak جفتک زدن Coftek zeden 

Çimdik atmak/ basmak/ 

Çimdiklemek 

 Nîşgûn géréften نیشگون گرفتن

Çizmeyi aşmak پا تو کفش بزرگان کردن Pȃ tû kefş-é bozorgȃn kerden 

Çığır açmak باب چیزی را فتح کردن Bȃb-é çîzî rȃ fetḥ kerden 

Çocukluk etmek ب  ّ چگی کردن Beççégî kerden 

Daldan dala konmak ز نا ا ی خ  شا ر خاش نآ هب  پ  Ez în şȃḫ bé ȃn şȃḫ perîden ندی

Damağına girmek شیرین بازی درآوردن Şîrîn bȃzîderȃverden 

Damarına basmak  روی سگ کس ی را باال

آوردن روی اعصاب کس ی 

 رفتن/

Rû-yé eʿṣȃb-é kesî reften/ 

Rû-yé   seg-é   kesî   rȃ bȃlȃ 

ȃverden 

Def-i hacet etmek ی ضا جت ق حا ن  رد  Ḳeżȃ-yé ḥȃcet kerden ک

Defteri kapamak و دسب رنک و نی  Bûsîden o kénȃr goẕȃşten نتشذاگ ا

Deliliğe vurmak دیوانه بازی درآوردن Dîvȃné bȃzî derȃverden 

Derme çatma yapmak سرهم ی  ند ن ب رد  Serhem bendî kerden ک

(Deve kuşu gibi) başını 

kuma sokmak 

 Mes̱ l-é kebk ser-é ḫod rȃ مثل کبک سر خود را زیر برف کردن

zîr-é berf kerden 

Deve yapmak صاحب  Ṣȃḥéb şoden شدن 

Deveye hendek atlatmak ر لیپ ب ر  ن اد ب ر ن ب  Pîl ber nerdébȃn borden ند

Dibini bulmak/ 

Dibine darı ekmek/ 

Köküne kibrit suyu dökmek/ 

Kökünü kurutmak 

.2 ته توی چیزی را 

درآوردن .1 ته چیزی را باال 

 آوردن

1. Teh-é çîzî rȃ bȃlȃ ȃverden 

2. Teh tû-yé çîzî rȃ 

derȃverden 



116  

 

Dikkate almak ر رظن رد گ  Der neẓer géréften نتف

Dil çıkarmak زبان درازی کردن Zebȃn dérȃzî kerden 

Dile getirmek به حرف درآوردن Bé ḥerf derȃverden 

Dil gıcırdatmak دان ردن غرچه دن  Dendȃn ġorçé kerden ک

Dilini bağlamak/ 

Dilini kesmek 

 Dehȃn-é kesî rȃ besten دهان کس ی را بستن

Dil uzatmak زبان درازی کردن Zebȃn dérȃzî kerden 

Dirsek çürütmek ن تخوا س ن خرد ا رد  Ostéḫȃn ḫord kerden ک

Diş göstermek دان ن دن شا مودن/دادن ن  Dendȃn néşȃn ن

dȃden/némûden 

Dişini saydırmak دندان کس ی را شمردن Dendȃn-é kesî rȃ şémorden 

Dize getirmek به زانو درآوردن Bé zȃnû derȃverden 

Dolap çevirmek 
قه 

 ّ  
ح

بازی کردن کلک 

 زدن/

Kelek zeden/ 

ḥoḳḳé bȃzî kerden 

Dört gözle bakmak ه یمچش ارهچ گا ر ن ک  Çahȃr çéşmî négȃh kerden ند

Dudak bükmek جی دهن ن ک رد  Dehen kecî kerden ک

Dudak ısırmak ب ز ل گ  Leb gezîden ندی

Dudak sarkıtmak ب ن ل ید چ ر  Leb berçîden ب

Dünyayı başına dar etmek عرصه را بر کس ی تنگ کردن ʿErṣé rȃ ber kesî teng kerden 

Duymazlıktan gelmek خود را به کری زدن Ḫod rȃ bé kerî zeden 

Düz duvara tırmanmak از دیوار راست باال رفتن Ez dîvȃr-é rȃst bȃlȃ reften 

El atmak ست ر د ب  Dest borden ند

El basmak روی قرآن دست گذاشتن Rû-yé ḳorȃn dest goẕȃşten 

El çekmek/ 

El etek çekmek/ silkmek/ 

El yıkamak 

ست ر د ب یدک/نتشاد ش  Dest berdȃşten/kéşîden ن

El çekmemek ست ر د ب  Dest berdȃr nebûden ندوبن راد

El çırpmak ست زدن  Dest zeden د
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Elde etmek به دست آوردن Bé dest ȃverden 

Ele almak تحت بررس ی قرار دادن Teḥt-é berrésî ḳerȃr dȃden 

Ele geçirmek گیر آوردن Gîr ȃverden 

El ele vermek/ 

El birliği yapmak 

ست هب تسد  Dest bé dest-é hem dȃden نداد مه د

El etek çekmek (bir şeyde) /دامن برچیدن از چیزی 

 کناره گیری کردن

Dȃmen berçîden ez çîzî/ 

Kénȃré gîrî kerden 

Ele vermek (ihbar etmek)/ 

Dile vermek 

و  Lo dȃden دادن ل

Elini kana bulamak ست کس ی به خون آغشته/آلوده شدن  Dest-é kesî bé ḫûn د

ȃġéşté/ȃlûdé şoden 

Elini kolunu bağlamak دست و بال کس ی را بستن Dest o bȃl-é kesî rȃ besten 

1. El katmak 

2. El uzatmak 

 Dest résȃnden دست رساندن

El kesesinden beylik 

yapmak 

ز ید هفیلخ ءهسیک ا ش خ  Ez kîséʾé ḫelîfé beḫşîden نب

El ovuşturmak ست ر د شت ب ست پ ن د  Dest ber poşt-é dest sûden سود

El sıkmak ست  /دادن د

صام ر هحف ک  ند

Dest dȃden/ Moṣȃféḥé 

kerden 

El şakası شو  Şûḫî fîzîkî/ bedenî یندب /یکیزیف یخ

El ucuyla vermek )دست کس ی لرزیدن )کم دادن Dest-é kesî lerzîden (kem 

dȃden) 

Emek vermek/ çekmek زحمت کشیدن Zeḥmet kéşîden 

Emrivaki yapmak/ 

Oldubittiye getirmek 

 کس ی را در باربر کار انجام شده قرار

 دادن

Kesî rȃ der berȃber-é kȃr-é 

encȃm şodé ḳerȃr dȃden 

Endazeye vurmak اندازه گرفتن Endȃzé géréften 

Ensesinde boza pişirmek ن ر داد را ر ق شا حت ف س ی را ت  Kesî rȃ teḥt-é féşȃr ḳerȃr ک

dȃden 

Ense yapmak ش ن ل رد  Leş kerden ک
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Esir almak کس ی را به اسارت گرفتن/درآوردن Kesî rȃ bé ésȃret 

géréften/derȃverden 

Eşeğini sağlam kazığa 

bağlamak/ 

İşi sağlama bağlamak/ 

İşi sağlam kazığa bağlamak 

محکم کاری کردن 

خم چهار  هی

ر ک  /ند

Çahȃr mîḫé kerden/ 

Moḥkem kȃrî kerden 

Eşek şakası yapmak شو ر یکخر یخ ک  Şûḫî ḫerekî kerden ند

Evcilik oynamak خاله بازی کردن Ḫȃlé bȃzî kerden 

Evlat edinmek به فرزندی/ فرزند خواندگی قبول کردن Bé ferzendî/ ferzend ḫȃndégî 

ḳebûl kerden 

Ezbere iş görmek از رو هوا کاری انجام دادن Ez rû hevȃ kȃrî encȃm dȃden 

Fena/ kötü gözle bakmak د ب ه  گا ر ن ک کس هب ند  Bed négȃh kerden bé kesî ی 

Fenaya/ kötüye çekmek ر دب ب شتد ر ا ک  Bed berdȃşt kerden ند

Fener çekmek نور انداختن Nûr endȃḫten 

Fesat karıştırmak/ 

kaynatmak 

دن موش  Mûş devȃnden دوان

Fikir almak هم فکری کردن Hem fékrî kerden 

Fink atmak ن  Colȃn dȃden دادن جوال

Firara kadem basmak ا پ ر هب  ف  Pȃ bé ferȃr goẕȃşten نتشذاگ را

Fiyat kırmak زیر قیمت فروختن Zîr-é ḳéymet forûḫten 

Gafil avlamak (avlanmak) گ ف غا ر ری ک  Ġȃfélgîr kerden (şoden) (ندش) ند

Gaipten haber vermek گف بیغ  Ġéyb goften نت

Gȃvur etmek یف/حرام ردن ح  Ḥerȃm/ḥéyf kerden ک

Gem almamak زیر بار نرفتن Zîr-é bȃr nereften 

Geri almak س ر پ گ  Pes géréften نتف

Geri çevirmek پس زدن Pes zeden 

Geri dönmek ز ا گش ب  Bȃzgeşten نت

Gezip tozmak شت گ ر و  ذا ن گ رد  Geşt o goẕȃr kerden ک
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Göbek çalkalamak ر  Ḳer dȃden دادن ق

Göç etmek ردن مهاجرت  Mohacéret kerden ک

Göğüsünü siper etmek ندرک رپس هنیس Sîné séper kerden 

Gölge düşürmek ه ی سا  Sȃyé endȃḫten نتخدانا 

Görmezlikten/duymazlıktan 

gelmek 

 Ḫod  rȃ  bé  kûçéʾé  Elî  çep خود را به کوچهء علی چپ زدن

zeden 

Gözardı etmek د ر دهین گ  Nedîdé géréften نتف

Göz atmak/ 

Gözden geçirmek/ 

Göz gezdirmek 

ه گا  Négȃh endȃḫten نتخادنا ن

Göz banyosu yapmak شم چ ی  چران ن  رد  Çéşm çérȃnî kerden ک

Gözden çıkarmak ر مشچ ب  Çéşm berdȃşten نتشاد

Gözden kaybolmak/ 

Gözden uzaklaşmak 

 Ez neẓerhȃ dûr şoden از نظرها دور شدن

Göz dikmek چشم روی چیزی گذاشتن Çéşm ru-yé çîzî goẕȃşten 

Göz kırpmak /شمک زدن  چ

 پلک زدن

Çéşmek zeden/ 

Pélk zeden 

Göz önüne almak ر رظن رد گ  Der neẓer géréften نتف

Göz önüne tutmak/ almak د نظر قرار دادن
 ّ  

 Meddé neẓer ḳerȃr dȃden م

Göz ucuyla bakmak زیر چشمی نگاه کردن Zîr çéşmî négȃh kerden 

Gözü dalmak شد هریخ  Ḫîré şoden ن

Gözü gibi sakınmak مثل چشم خود از چیزی مراقبت کردن Més̱ l-é çéşm-é ḫod ez çîzî 

morȃḳébet kerden 

Gözünü ayırmamak از چیزی چشم برنداشتن Ez çîzî çéşm bernedȃşten 

Gözünü korkutmak زهر چشم از کس ی گرفتن Zehr-é çéşm ez kesî géréften 

Gözü üzerinde olmak حواس کس ی به چیزی/ کس ی بودن Ḥevȃs-é kesî bé çîzî/ kesî 

bûden 

Göz yaşı dökmek/ 

Yaş dökmek 

 /Eşk rîḫten اشک ریختن/

Ȃbġûré géréften 
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  آبغوره گرفتن 

Göz yummak چشم ن  ید ش و  /Çéşm pûşîden /پ

 
چشم ش  و ن ی پ د ر  Çéşm pûşî kerden ک

Güçlük çıkarmak سخت ن  رد  /Seḫt kerden /ک

 
ر ختس گ  Seḫt géréften نتف

Güllabicilik etmek /کس ی را لوس کردن Kesî rȃ lûs kerden/ 

 
ز کس ی را کشیدن/ ا  ن

ی ن ل هب  کس یلاا  نتشذاگ ی 

Nȃz-é kesî rȃ kéşîden/ 

Nînî bé lȃlȃ-yé kesî goẕȃşten 

Günaha girmek/ 

Günah işlemek 

 Gonȃh kerden ندرک اهنگ

Gün almak/ 

Randevu almak 

یبق) تقو ل ر ( گ  Veḳt(-é ḳeblî) géréften نتف

Güneş almak بتفآ ر ا گ  Âftȃb géréften نتف

Gün saymak/ 

Gününü beklemek 

 Rûz şomȃrî kerden روز شماری کردن

Gürültü çıkarmak معرکه راه انداختن Meʿréké rȃh endȃḫten 

Gürültü patırtı yapmak/ /معرکه/دعوا راه انداختن Meʿréké/deʿvȃ rȃh endȃḫten/ 

Gürültüye, patırtıya vermek وش وپ غل  /ندرک غل

 سر و صدا راه انداختن

Şolûġ polûġ  kerden/ 

Ser o ṣédȃ rȃh endȃḫten 

Güven kazanmak اعتماد دیگران را جلب کردن Éʿtémȃd-é dîgerȃn rȃ celb 

kerden 

Habbeyi kubbe yapmak/ /ح  ّ به را ق  ّ به کردن Ḥebbé rȃ ḳobbé kerden/ 

Pireyi deve yapmak/ 

Mesele yapmak 

ز و هاک ا ک  Ez kȃh kûh sȃḫten نتخاس ه

Haber almak ر ربخ گ  Ḫeber géréften نتف

Haber vermek خبر دادن/ رساندن Ḫeber dȃden/ résȃnden 

Haddeden geçirmek زیر ذ  ّ ره بین گذاشتن Zîr-é ẕerrébîn goẕȃşten 

Haddini aşmak /د خود بیرون گذاشتن
 ّ  

 Pȃ  ez  ḥedd-é   ḫod bîrûn پا از ح

goẕȃşten/ 
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ا  پ  Pa ez gélîm-é ḫod bîrûn نتشذاگ نوریب دخو میلگ زا 

goẕȃşten 

Haddini bilmek د خود را دانستن
 Ḥeddé ḫod rȃ dȃnésten ح  ّ 

Hafife almak ست ر مک د گ  Dest-é kem géréften نتف

Hak ile yeksȃn etmek/ 

Yer ile bir etmek 

ا ب ک  ن خا سا ک ن ی د ر  Bȃ ḫȃk yéksȃn kerden ک

Halt etmek لط غ ن  رد  /Ġeleṭ kerden /ک

 
 Goh ḫorden گه خوردن

Halvet olmak ت لو ن خ رد  Ḫelvet kerden ک

Hava almak هوا خوردن Hevȃ ḫorden 

Hava atmak ز ن پ د  Poz dâden دا

Hava basmak /خود را گرفتن Ḫod rȃ géréften/ 

 
 به خود مغرور شدن/

 فخر فروش ی کردن

Bé ḫod meġrûr şoden/ 

Feḫr forûşî kerden 

Harekete geçmek/ 

İşe el atmak 

شد راک هب تسد  Dest bé kȃr şoden ن

Hatime çekmek مه  Ḫȃtémé dȃden دادن خات

Hayatına girmek پا تو زندگی کس ی گذاشتن Pȃ tû zéndégî-é kesî 

goẕȃşten 

Hayır/ sevap işlemek ر ا یر ک خ ب / وا ن ث د ر  Kȃr-é ḫéyr/ s̱ evȃb kerden ک

Hem nalına hem mıhına /یکی به نعل یکی به میخ زدن Yékî bé neʿl yékî bé mîḫ 

vurmak   
 /zeden هم خر هم خرما را خواستن

Hem ḫer hem ḫormȃ rȃ 

    ḫȃsten 

Her aşın kaşığı olmak/ 

Her boka maydanoz olmak 

خود ودن آش هر ن  Noḫod-é her ȃş bûden/şoden شدن /ب

Hesaba çekmek/ 

Hesap sormak 

پ ن حسا ید س ر  Ḥésȃb porsîden پ

Hesap vermek ساب س ح  Ḥésȃb pes dȃden دادن پ
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Irağı yakın etmek موانع را از سر راه برداشتن Mevȃnéʿ   rȃ   ez   ser-é   rȃh 

berdȃşten 

İç etmek کش رفتن Kéş reften 

İçine atmak تو خود ریختن Tû ḫod rîḫten 

İki ayağı bir papuca sokmak پاها را در یک کفش کردن Pȃhȃ rȃ der yék kefş kerden 

İleri gitmek زیاده روی کردن Ziyȃdérevî kerden 

İmza atmak ء ن امضا رد  Émżȃʾ kerden ک

İnce eleyip sık dokumak فیکشمو ا ر  ک  Mûşékȃfî kerden ند

İneklemek /خر زدن 

خر ی  خوان ن  رد  ک

Ḫer zeden/ 

Ḫer ḫȃnî kerden 

İpe un sermek روی طناب ارزن پهن کردن Ru-yé ṭenȃb erzen pehn 

kerden 

İşi ehline vermek کار را به کاردان سپردن Kȃr rȃ bé kȃrdȃn séporden 

İşin alayında olmak سر سری گرفتن Ser serî géréften 

İşi yokuşa sürmek ر لاکشا ت ر ی شا ک  Éşkȃlterȃşî kerden ند

İzini sürmek ر  ّ د پای کس ی را گرقتن Reddé pȃ-yé kesî rȃ géréften 

İz sürmek  ر  ّ د پای کس ی را
 گرفتن/

یب ق ع ت ن  د ر  ک

Redd-é pȃ-yé kesî rȃ 

géréften/ 

Teʿḳîb kerden 

Kabuğuna çekilmek/ 

Hırkayı başına çekmek 

 سر به گریبان خود فرو بردن/

لک خود رفتن/  تو ا

 به انزوا رفتن

Ser bé  gerîbȃn-é  ḫod 

forû borden/ 

Tû lȃk-é ḫod reften/ 

Bé énzévȃ reften 

Kafasını şişirmek /سر کس ی را بردن 

ن س ی را خورد  مغز ک

Ser-é kesî rȃ borden/ 

Meġz-é kesî rȃ ḫorden 

Kaf dağı’nda kar bağışlamak سر وعده  /دادن خرمن 

 آهوی ناگرفته بخشیدن

Veʿdéʾé ser-é ḫermen dȃden/ 

Âhû-yé nȃgéréfté beḫşîden 

Kaleme almak به قلم آوردن Bé ḳelem ȃverden 
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Kalp kırmak قلب/دل کس ی را شکستن Ḳelb/dél-é kesȋ râ şékesten 

Kanadı altına almak زیر پر و بال کس ی را گرفتن Zîr-é per o bȃl-é kesî rȃ 

géréften 

Kan ağlamak خون گریه کردن Ḫûn géryé kerden 

Kan akıtmak ر ق نیب ا ر  ک  Ḳorbȃnî kerden ند

Kan dökmek/çıkmak خون راه انداختن Ḫûn rȃh endȃḫten 

Kan gövdeyi götürmek خون و خون ریزی راه انداختن Ḫûn o ḫûn rîzî rȃh endȃḫten 

Kapı dışarı etmek/ 

Dışarı atmak 

 Bîrûn endȃḫten نتخدانا نوریب

Kapı dinlemek ش گو ل ا ن ف د ن تا س ی  Fȃlgûş îstȃden ا

Karanlığa kurşun sıkmak تیری در تاریکی انداختن Tîrî der tȃrîkî endȃḫten 

Kaşlarını çatlamak ردن اخم  /ک

 گره به ابرو انداختن

Eḫm kerden/ 

Géré bé ebrû endȃḫten 

Kaşlarını çatmak خم ردن ا  Eḫm kerden ک

Kaş yapayım derken göz 

çıkarmak 

 آمد ابرویش را درست کند، چشمش را

 کور کرد

Âmed ebrûyeş rȃ dorost 

koned, çéşmeş rȃ kûr kerd 

Kavga çıkarmak/ 

Patırtı çıkarmak 

 Deʿvȃ rȃh endȃḫten دعوا راه انداختن

Kediye ciğer emanet etmek ن ر هب هبد گ  Donbé bé gorg séporden ندرپس گ

Kenara çekilmek/ 

El vurup etek silkmek 

 Kénȃré gîrî kerden کناره گیری کردن

Kendi hȃline bırakmak کس ی را به حال خود رها کردن Kesî rȃ bé hȃl-é  ḫod rehȃ 

kerden 

Kendi kuyusunu kazmak  با دست خویش گور

خود کندن با پای خود به گور 

 رفتن/

Bȃ pȃ-yé ḫod bé gûr reften/ Bȃ 

dest-é ḫîş gûr-é ḫod 

kenden 

Kendini işe vermek ن ت  Ten bé kȃr dȃden نددا راک هب 

(Kendini) küçük düşürmek خود را کوچک کردن Ḫod rȃ kûçek kerden 

Kendini paralamak خود را به آب و آتش زدن Ḫod rȃ bé ȃb o ȃteş zeden 
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Kene gibi yapışmak چس هنک لثم ید ب  Més̱ l-é kené çesbîden ن

Kesenin ağzını açmak سر کیسه را شل کردن Ser-é kîsé rȃ şol kerden 

Kılıfını hazırlamadan 

minare çalmak 

 Çȃh nekendé ménȃr چاه نکنده منار دزدیدن

dozdîden 

Kılı kırk yarmak /مو را از ماست بیرون کشیدن 

مو ی  ف کا ش ن  د ر  ک

Mû rȃ ez mȃst bîrûn kéşîden/ 

Mû şékȃfî kerden 

Kısmetini ayağıyla tepmek لگد به بخت خود زدن Leged bé beḫt-é ḫod zeden 

Kıyamet koparmak میق ر اپ هب تا ک  Ḳiyȃmet bé pȃ kerden ند

Kirişi kırmak به چاک زدن Bé çȃk zeden 

Kocaya varmak شوهر ردن   Şoher kerden ک

Kocaya vermek شوهر  Şoher dȃden دادن 

Kolaçan etmek سر ش و  و ب گ  Ser o gûş ȃb dȃden دادن آ

Kolları sıvamak /آستین باال زدن 

س رمک ب  نت

Âstîn bȃlȃ zeden/ 

Kemer besten 

Kolunu kanadını kırmak شاهپر کس ی را قیچی کردن Şȃhper-é kesî rȃ ḳéyçî 

kerden 

Korku salmak هول تو دل کس ی انداختن Hol tû dél-é kesî endȃḫten 

Koynunda yılan beslemek/ 

Sivrilttiği kazık götüne 

batmak 

 Mȃr der ȃstîn perveréş dȃden مار در آستین پرورش دادن

Köküne kibrit suyu dökmek ریشه کن کردن Rîşé ken kerden 

Köpeği salıp taşları 

bağlamak 

 Seg rȃ rehȃ kerden o seng rȃ سگ را رها کردن و سنگ را بستن

besten 

Kulağına söylemek /در گوش کس ی چیزی گفتن 

 در گوش ی حرف زدن

Der-é gûş-é kesî öîzî goften/ 

Der-é gûşî ḥerf zeden 

Kulağını çekmek /گوش کس ی را پیچاندن 

و گ  نددا یلماش

Gûş-é kesî rȃ pîçȃnden./ 

Gûşmȃlî dȃden. 

1. Kulağı tıkamak 1 .1 گوش خود را گرفتن. Gûş-é ḫod rȃ géréften 
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2. Kulağına pamuk tıkamak .2 و رد هبنپ گ  Penbé der gûş nehȃden .2 ندهان ش

Kulak ardı etmek شت پ و  گ  Poşt-é gûş endȃḫten نتخدانا ش

Kulak asmamak و گ  Gûş bé ḥerf nedȃden نددان فحر هب ش

Kulak kabartmak گوشها را تیز کردن Gûşhȃ rȃ tîz kerden 

Kulak kesilmek سر ا  ا ت ش پ و ن گ  Ser tȃ pȃ gûş şoden شد

Kulakları dolmak ش و ی گ س ها ک ر ی  پ ن  د و  Gûşhȃ-yékesî por bûden ب

Kulaklarını tıkamak گوش های خود را گرفتن Gûşhȃ-yé ḫod rȃ géréften 

Kulak vermek ش و ن گ رد  Gûş kerden ک

Kurşuna dizmek /تیرباران/گلوله باران کردن 

ه ب دشک ریت   نی

Tîrbȃrȃn/golûlébȃrȃn 

kerden/ 

Bé tîr kéşîden 

Kurtlarını dökmek دلی از عزا درآوردن Délî ez ʿezȃ derȃverden 

Kuzuyu kurda emanet etmek گوشت را به گربه سپردن Gûşt rȃ bé gorbé séporden 

Külahını önüne koyup 

düşünmek 

له خود را قاض ی کردن  Kolȃh-é ḫod rȃ ḳȃżî kerden کا

Leke sürmek که دار کردن
 ّ  

 Lekkédȃr kerden ل

Lafı/ Lakırdıyı çevirmek بحث را عوض کردن Beḥs̱ rȃ eveż kerden 

Mana/ anlam çıkarmak )برداشت کردن )از حرفی با کاری Berdȃşt kerden (ez ḥerfî yȃ 

kȃrî) 

Masrafa sokmak و ت  Tû ḫerc endȃḫten نتخدانا جخر 

Matem/yas tutmak ر اعز/متما گ  Mȃtem/ʿezȃ géréften نتف

Meydan vermek کس هب دندا ندایم  Méydȃn dȃden bé kesî ی 

Mola vermek نداد حتارتسا Éstérȃḥet dȃden 

Nalıncı keseri gibi kendine 

yontmak 

 Tîşé rû bé ḫod تیشه رو به خود

Nara atmak نعره زدن/ کشیدن Neʿré zeden/ kéşîden 

Nazı geçmek ز ا کس ن  /نتشدا اردیخر ی 

ز ا  نتشاد شکن

Nȃz-é kesî ḫerîdȃr dȃten/ 

Nazkéş dȃşten 
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Nefes almak .1 فس ن ن  ید ش  ک

 .2 نفس تازه کردن

1. Nefes kéşîen 

2. Nefes tȃzé kerden 

Not almak ا ی شتدد ر ا ب  Yȃddȃşt berdȃşten نتشاد

Omuz silkmek شانه باال زدن/انداختن Şȃné bȃlȃ zeden/ endȃḫten 

Ortadan kaldırmak ز ر نایم ا ب  Ez miyȃn berdȃşten نتشاد

Ortam/zemin hazırlamak /زمینه چیزی را فراهم کردن 

 زمینه سازی کردن

Zemîné çîzî rȃ ferȃhem 

kerden/ 

Zemîné sȃzî kerden 

Ödünü patlatmak زهره ء کس ی را ترکاندن Zehréʾé kesî rȃ térékȃnden 

Ölçüp taramak بک س ر نیگنس  ک  Sebok sengîn kerden ند

Önünü almak/ 

Önüne geçmek 

 Célo-yé çîzî rȃ géréften جلوی چیزی را گرفتن

Örnek almak گو ر ال را ن ق د  Olgû ḳerȃr dȃden دا

Örnek olmak الگوی دیگران شدن Olgû-yé dîgerȃn şoden 

Paçayı kurtarmak گلیم خود را از آب بیرون کشیدن Gélîm-é ḫod rȃ ez ȃb bîrûn 

kéşîden 

Park etmek/ yapmak ک ر ا ن پ د ر  Pȃrk kerden ک

Parmak ısırmak شتا گ ن ز  گ  Engoşt gezîden ندی

Peşine düşmek کس ی را تعقیب کردن Kesî rȃ teʿḳîb kerden 

Pılıyı pırtıyı toplamak  کاسه کوزهء خود را جمع

ردن بساط خود را جمع  ک

 کردن/

Besȃṭ-é ḫod rȃ cemʿ kerden/ 

Kȃsé  kûzé  ḫod   rȃ cemʿ 

kerden 

Rezalet çıkarmak /آبروریزی/افتضاح باال آوردن 

 رسوایی به بار آوردن

Âbérûrîzî/éftéżȃḥ  bȃlȃ 

ȃverden/ 

Rosvȃyî bé bȃr ȃverden 

Rezil rüsva etmek /آبروی کس ی را بردن 

 کس ی را رسوا کردن

Âbérû-yé kesî rȃ borden/ 

Kesî rȃ rosvȃ kerden 
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Sağ eliyle/  başının 

arkasından sol kulağını 

göstermek 

 Loḳmé rȃ dor-é ser-é ḫod لقمه را دور سر خود چرخاندن

çerḫȃnden 

Sakalı ele vermek/ 

Sakalı kaptırmak 

 Rîş bé dest-é dîgerî dȃden ریش به دست دیگری دادن

Sakalına gülmek به ریش کس ی خندیدن Bé rîş-é kesî ḫendîden 

Saman altından su yürütmek آب زیر کاه بودن Âb zîr-é kȃh bûden 

Sebil etmek ر تاریخ ک  Ḫéyrȃt kerden ند

Secde etmek سر ر  ب  Ser ber ḫȃk nehȃden ندهان کاخ 

Sırra kadem basmak یم  Cîm şoden شدن ج

Sırtını yere getirmek پشت کس ی را به خاک مالیدن Poşt-é kesî rȃ bé ḫȃk 

mȃlîden 

Sırt sırta vermek ش شت هب تپ پ  Poşt bé poşt(é hem) dȃden نددا (هم) 

Silah çekmek کش هحلسا  Esleḥé kéşîden ندی

Sil baştan (yapmak) ز سر ا ر  گ سر زا هتخت) نتف ر  گ  / (نتف

 از ا  ّ ول

Ez ser géréften (teḫté ez ser 

géréften)/ 

Ez Evvel 

Sinekten yağ çıkarmak ز ر آب ا ک ر ه گ  Ez ȃb keré géréften نتف

Sineye çekmek ندیخر ناج هب Bé cȃn ḫerîden 

Soğuk şaka yapmak نتخدانا کنخ ءهمز Mezzéʾʾ ḫonek endȃḫten 

Son kozunu kullanmak  آخرین شانس خود را امتحان

کردن آخرین تیر ترکش را رها 

 کردن/

Âḫerîn tîr-é terkéş  rȃ rehȃ 

kerden/ 

Âḫerîn şȃns-é ḫod rȃ 

émtéḥȃn kerden 

Suçu üstlenmek تقصیر را به گردن گرفتن Teḳṣîr rȃ bé gerden géréften 

Suçüstü yakalamak مچ کس ی را گرفتن Moç-é kesî rȃ géréften 

Surat asmak خم خم و ا ردن ت  Eḫm o teḫm kerden ک

Suya götürüp susuz 

getirmek 

ب ر همچش ل ب ش و ند ت  Leb-é çéşmé borden o téşné ندنادرگرب هن

bergerdȃnden 
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Suyunca gitmek به ساز کس ی رقصیدن Bé sȃz-é kesî reḳṣîden 

Söz açmak سر حرف را باز کردن Ser-é ḥerf rȃ bȃz kerden 

Söz dinlemek ف ش حر و ن گ رد  Ḥerf gûş kerden ک

Sözü kesmek /حرف کس ی را قطع کردن 

کس فحر طسو ر ی  پ  ندی

Ḥerf-é kesî rȃ ḳeṭʿ kerden/ 

Veseṭ-é ḥerf-é kesî 

perîden 

Sözünde durmak روی حرف خود ایستادن/ ماندن Rû-yé ḥerf-é ḫod îstȃden/ 

mȃnden 

Sözünü geçirmek حرف خود را به کرس ی نشاندن Ḥerf-é ḫod rȃ bé korsî 

néşȃnden 

Sözünü tutmak به قول خود عمل کردن Bé ḳol-é ḫod ʿemel kerden 

Şaka yapmak خی شو ن  رد  Şûḫî kerden ک

Şaklabanlık yapmak مسخره بازی/دلقک بازی درآوردن Mesḫeré bȃzî/ delḳek bȃzî 

derȃverden 

Şapkasını havaya atmak  له کس ی در هوا رقصیدن کا

له خود را به هوا  کا

 انداختن/

Kolȃh-é  ḫod  rȃ  bé hevȃ 

endȃḫten/ 

Kolȃh-é kesî der hevȃ 

reḳṣîden 

Şekerleme yapmak/ 

Sak yatmak 

 Çort zeden چرت زدن

Şerefini/onurunu/haysiyetin 

i korumak 

 Âbérûdȃrî kerden آبروداری کردن

Şeytana uymak گول شیطان را خوردن Gûl-é şéyṭȃn rȃ ḫorden 

Şeytanın bacağını/ belini 

kırmak 

 Şȃḫ-é ġûl rȃ şékesten شاخ غول را شکستن

Tabak başına patlamak کاسه کوزه را سر کس ی شکستن Kȃsé kûzé rȃ ser-é kesî 

şékesten 

Tadını almak /ذت بردن
 ّ  

 ل

م  ّ زه کردن 

 فیک

 /ندرک

Léẕẕet borden/ 

Kéyf kerden/ 

Mezzé kerden 
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Tahkir etmek/ ح ت ر ریق ک  /Teḥḳîr kerden /ند
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Aşağılamak چک و ک ن  رد  Kûçek kerden ک

Takla atmak /لق زدن
 ّ  

له مع
 ّ  

 ک

 پشتک زدن

Kellé moʿelleḳ zeden/ 

Poştek zeden 

Taraf tutmak/ 

Yan tutmak 

 جانبداری کردن/

 طرف کس ی را گرفتن

Cȃnḥbdȃrî kerden/ 

Ṭeref-é kesî rȃ géréften 

Tası tarağı toplamak ر ا ر جمع لیدنب و ب ک  Bȃr o bendîl cemʿ kerden ند

Taş koymak/ 

Tekerine çomak sokmak 

ب ی چو خ ال س چر ن ی ک رد  ک

ی شیپ گنس ا کس پ  ی 

 /نتخدانا

Seng pîş-é pȃ-yé kesî 

endȃḫten/ 

Çûb lay-é çerḫ-é kesî kerden 

Tavşana kaç, tazıya tut diyor وید  به آهو می گوید بدو، به تازی می گ

بگ  ری

Bé ȃhû mîgûyed bodo, bé 

tȃzî mîgûyed bégîr 

Ters ters bakmak چپ چپ  گاه  ن ن رد  Çep çep négȃh kerden ک

Teselli etmek 
لی 

 ّ  
تس

بخشیدن 

 دلداری دادن/

Déldȃrî dȃden/ 

Tesellî beḫşîden 

Tuzağa düşürmek نتخدانا ریگ Gîr endȃḫten 

Tuz ekmek haini نمک خوردن و نمکدان را شکستن Nemek ḫorden o nemekdȃn 

rȃ şékesten 

Uyku çekmek خواب راحت کردن Ḫȃb-é rȃḥet kerden 

Ununu elemek, eleğini 

asmak 

 Âer-é ḫod rȃ bîḫté o elek ȃn آرد خود را بیخته و الک آن را آویختن

rȃ ȃvîḫten 

Uyuyan yılanın kuyruğuna 

basmak/ 

Arının yuvasına çöp 

dürtmek 

 Pȃ rû-yé dom-é şîr/kesî پا روی دم شیر/ کس ی گذاشتن

goẕȃten 

Üste çıkmak گناه را به گردن دیگری انداختن Gonȃh rȃ bé gerden-é dîgerî 

endȃḫten 

Üstüne başına yapmak شلوار/ شورت خود را کثیف کردن Şelvȃr/ şort-é ḫod rȃ kes̱ îf 

kerden 
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Üstüne kalem çekmek /دور چیزی/کس ی را خط کشیدن Dor-é çîzî/kesî rȃ ḫeṭ 

keşîden/ 
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لم  ق ر  ن د ید ش  Ḳelem der kéşîden ک

Üstüne/ üzerine atmak گناه را گردن دیگری انداختن Gonȃh rȃ gerden-é dîgerî 

endȃḫten 

Vakit öldürmek وقت ش  ک ن ی  د ر  Veḳt koşî kerden ک

Vaktini almak رفتن  Veḳt-é kesîrȃ géréften وقت کس ی را گ

Velveleye vermek /کولی بازی درآوردن 

م ر اپ هب هگنش ال ک  ند

Kolî bȃzî derȃverden/ 

Elem şengé bé pȃ kerden 

Yakasına yapışmak یقهء کس ی را گرفتن Yeḳéʾé kesî rȃ géréften 

Yalpa vurarak yürümek چم اندر قیچی راه رفتن Çem ender ḳéyçî rȃh reften 

Yan çizmek ز ر ا ا ر ک را ن ف د ر  Ez kȃr ferȃr kerden ک

Yarasına tuz eklemek نمک به زخم کس ی پاشیدن Nemek bé zeḫm-é kesî 

pȃşîden 

Yarım yamalak yapmak ر لبنس ک  Senbel kerden ند

Yediği kaba tükürmek نمک خوردن و نمکدان را شکستن Nemek ḫorden o nemekdȃn 

rȃ şékesten 

Yerine getirmek به جا آوردن Bé cȃ ȃverden 

Yok etmek سر ه  ب ست  ی ن ن  د ر  Ser bé nîst kerden ک

Yola çıkmak راهی شدن Rȃhî şoden 

Yola düşmek به راه افتادن Bé rȃh oftȃden 

Yolcu etmek بدرقه کردن Bedreḳé kerden 

Yoldan çıkmak از راه به در شدن Ez rȃh bé der şoden 

Yol göstermek راهنمایی کردن Rȃhnemȃyî kerden 

Yoluna koymak کار راه انداختن Kȃr rȃh endȃḫten 

Yol vermek راه دادن Rȃh dȃden 

Yorgunluk atmak ر رد یگتخس ک  Ḫestégî der kerden ند

Yüzüne vurmak به روی کس ی آوردن Bé rû-yé kesî ȃverden 

Yüzünü ekşitmek ترشرویی کردن Torşrûyî kerden 
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Yüz vermek رو دادن Rû dȃden 

 

 

Tablo 26. 

Dilek / İstek 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Ağzının suyu akmak/ 

Ağzı sulanmak 

ب  آب دهان کس ی راه افتادن آ

س ی جاری  ن ک ز دها ا

شدن / 

Âb  ez   dehȃn-é   kesî cȃrî 

şoden/ 

Âb-é dehȃn-é kesî rȃh 

oftȃden 

Anasının nikȃhını istemek /ارث پدری خواستن 

 پول خون کس ی را خواستن

Érs̱ -é péderî ḫȃsten/ 

Pûl-é ḫûn-é kesî rȃ ḫȃsten 

Baş sağlığı dilemek/ 

Başın sağ olsuna gitmek 

ل رس  /نداد یتمسا

گف تیلست  نت

Ser selȃmetî dȃden/ 

Tesliyet goften 

Can atmak .له له چیزی را زدن Leh leh-é çîzî rȃ zeden 

Canı çekmek/ 

Gönlü çekmek 

 دل کس ی چیزی خواستن/

ردن هوس  ک

Dél-é kesî çîzî ḫȃsten/ 

Heves kerden 

Eline ayağına düşmek/ 

sarılmak 

ی و تسد هب ا کس پ  Bé dest o pȃ-yé kesî oftȃden نداتفا ی 

Gördüğünden göz kirası 

istemek 

دوا دید و زایمانش 

رایهء چشم  رفت ک گ

 /نتساخو

Kérȃyéʾé çéşm ḫȃsten/ 

Devȃ dîd o zȃyémȃneş 

géréft 

Helallik dilemek یت ل ل حا ن  ید ب  Ḥelȃliyet ṭelebîden طل

İstemem, yan cebime koy ر هم،اخو یمن ب میج هب زی ب /! 

من که نمی خورم ا  ّ ما برای هرکس 

که نگه با دست پس زدن با پا پیش 

 کشیدن/

 تسا مک دیا هتشدا

Némîḫȃhem, bérîz bé 

cîbem!/ 

Bȃ dest pes zeden bȃ pȃ pîş 

kéşîden/ 

Men ké némîḫorem emmȃ 

berȃy-é herkes ké négeh 

dȃştéîd kem est 
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Laf aramızda دشاب نامدخو (نیب) نایم Miyȃn-é (béyné) ḫodémȃn 

bȃşed 

 

 

Tablo 27. 

Dua / Beddua 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Allah ağzından işitsin ش تنهد زا خدا ب  Ḫodȃ ez dehenét béşnevé هون

Allah bilir د می خدا  Ḫodȃ mîdȃned دان

Allah büyüktür خدا بزرگ است Ḫodȃ bozorg est 

Allah canını alsın مرده شورت را ببرند Mordé şûret rȃ béberend 

Allah göstermesin/ 

Allah etmesin 

نک داخ  Ḫodȃ nekoned دن

Allah kerimdir ر خدا ک ست می  Ḫoda kerîm est ا

Allah müstehakkını versin خدا خودش جوابش را بدهد Ḫoda ḫodeş cevȃbeş rȃ 

bédehed 

Allah nazarlardan saklasın /چشم بد دور 

شمچ هکرتب سو   دح

Çéşm-é bed dûr/ 

Bétéréké çéşm-é hesûd 

Allah rahmet eylesin /ند  خدا رحمتش ک

 خدا بیامرزد

Ḫoda reḥmeteş koned/ 

Ḫoda biyȃmorzed 

Allah sana akıl bana da bol 

para versin 

و هب یلقع کی خدا ت  نم هب مه یلوپ کی 

 دهدب

Ḫoda yék ʿeḳlî bé to yék 

pûlî hem bé men bédehed 

Allah selamet versin ل خدا یمسا ت  Ḫoda selȃmetî bédehed دهدب 

Allah seni kahretsin  خدای سزای

عملت را بدهد خدا مرگت 

 /دهب

Ḫoda merget bédehed/ 

Ḫoda sézȃyé ʿemelet rȃ 

bédehed 

Allah sizi başımızdan eksik 

etmesin 

 خدا سایه ی شما را از سر ما کم نکند/

ی  مداتمس یلاع هسا

Ḫoda sȃye-yé şomȃ rȃ ez ser-é 

mȃ kem nekoned/ 

Sȃye ȃlî mostedȃm 
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Allah yardımcısı olsun ر شددا هب داخ ب  Ḫoda bé dȃdeş bérésed دس

Babana rahmet خدا پدرت را بیامرزد Ḫodȃ péderet rȃ 

biyȃmorzed 

Başınız sağolsun سر ل نات  Serétȃn selȃmet bȃşed دشاب تمسا

Dağlara taşlara /دور از جان این جمع 

نک بیصن داخ  دن

Dûr ez cȃn-é în cem /ʿ 

Ḫodȃ neṣîb nekoned 

Dili tutulsun /لل شود  زبانش ا

لل از دنیا برود  ا

Zebȃneş lȃl şeved/ 

lȃl ez donyȃ bérevedsı 

Eyyam ola  ا  ّ یام به
 /ماک

 روزگار به کام

Eyyȃm bé kȃm/ 

Rûzégȃr bé kȃm 

Ruhu şad olsun روحش شاد باشد Rûḥeş şȃd bȃşed 

Tövbeler tövbesi و ت  Tobéʾé neṣûḥ حوصن ء هب

Tuttuğun altın olsun دهدب تضعو خدا Ḫodȃ eveżet bédehed 

Ömrüne bereket ع  ّ زت زیاد ʿÉzzet ziyȃd 

Zehir zıkkım olsun تت ف و ک د  شو  Kûftet béşeved ب

 

 

Tablo 28. 

Durum / Nitelik / Duygu 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Abayı yakmak س لد ب  Dél besten نت

Acı çekmek درد کشیدن، غصه خوردن Derd kéşiden, ġoṣṣé ḫorden 

Açık saçık (vücut) خت ل تی و   Loḳto petî پ

Aç karnına ا  Nȃştȃ اتشن

Açıkta kalmak آواره / در به در شدن Âvȃré/der bé der şoden 

Açlıktan göbeğine taş 

bağlamak 

نگ س ر  ب مش  ک س  ب  Seng ber şékem besten نت

Açmaza düşmek/ /به بن بست خوردن Bé bon best ḫorden/ 
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Çıkmaza girmek نداتفا لچه در Der heçel oftȃden 

Açmaza 

getirmek/düşürmek 

و ت  Tû heçel endȃḫten نتخادنا لچه 

Adama dönmek/ 

Adam sırasına geçmek 

 Âdem şoden شدن آدم

Adı çıkmak سما  Ésm der kerden ندرک رد 

Adı kulaklara değmek اسم کس ی به گوش همه خوردن Ésm-é kesî bé gûş-é hemé 

ḫorden 

Adı sanı belirsiz ی ب م  ا ن و ن شا  Bî nȃm o néşȃn ن

Adı var kendi yok/ 

İsmi var cismi yok 

امش شان و هست ن  Nȃmeş hest o néşȃneş nist تسین شن

Ağırına gitmek/ 

Gücüne gitmek/ 

Fenasına gitmek 

س ی آمدن  Zûr-é kesî ȃmeden زور ک

Ağır işitmek و گ کس ش و نیگنس ی  ب  Gûş-é kesî sengîn bûden ند

Ağır oturmak آرام نشستن Ârȃm néşesten 

Ağızlara sakız olmak بر سر زبان ها افتادن Ber ser-é zebȃnhȃ oftȃden 

Ağlamaklı olmak/ 

Ağlayası ağzından gelmek 

ر (هب) گ  géryé oftȃden (Bé) نداتفا هی

Ağzı (bir karış) açık kalmak ن ها س د ک ز ی  ا ن ب د  Dehȃn-é kesî bȃz mȃnden مان

Ağzı kulaklarına varmak کس شین وانب ات ی  گ زب شش شد ا  Niş-é kesî tȃ benȃgûşeş bȃz ن

şoden 

Ağzı süt kokmak دهان کس ی بوی شیر دادن Dehȃn-é kesî bû-yé şîr 

dȃden 

Ağzına tat bulaşmak کس نهاد هب  Bé dehȃn-é kesî mezzé ندرک همز ی 

kerden 

Ağzından çıkanı kulağı 

işitmemek 

 Ḥerf-é dehen-é ḫod rȃ حرف دهن خود را نفهمیدن

nefehmîden 

Ahı tutmak کس آه ر ی  گ  Âh-é kesî géréften نتف
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Aklının köşesinden 

geçmemek 

کر کس ی ل به ف  چیزی/ موضوعی اصا

ن ید س ر  ن

Çîzî/ możûʿî eṣlen bé fékr-é 

kesî nerésîden 

Al birini vur birine/ çarp 

ötekine 

سر ههم ر کی هت  ک و ساب ب  Hemé ser o teh yék kerbȃs ند

bûden 

Alt olmak /ن ست خورد ک  ش

ب لو ن مغ  شد

Şékest ḫorden/ 

Meġlûb şoden 

Ana baba günü/ 

Kim kime dum duma 

 /یلمو لگنج

خر و  خر ت / 

سگ 

صاحبش را نمی شناسد 

وش وپ غل  /غل

Cengel-é molȃ/ 

Ḫer tû ḫer/ 

Şulûġ pulûġ/ 

Seg ṣȃḥébeş rȃ némîşenȃsed 

Anadan yeni doğmuşa 

dönmek 

لد شده است/ 
 ّ 

انگار تازه/ دوباره متو

 به

یا ست آمده دن  ا

Éngȃr tȃzé/ dobȃré 

motévelléd şodé est/ bé 

donyȃ ȃmedé est 

Ana kuzusu چه  Beççé nene هنن ب

Ananın ak sütü gibi helal ز لاح ردام ریش ا ل  Ez şîr-é mȃder ḥelȃl-ter est تسا رت

Anası ağladı/ 

Anasından emdiği süt 

burnundan gelmek 

 Péderé kesȋ derȃmed پدر کس ی درآمدن

Araları limoni/ 

Araları açık/ 

Araları şekerrenk almak 

ن رن دنچ ای ود همیا ف  (باخر) بارکش 

ن ود  ب

Miyȃné-yé do yȃ çend nefer 

şékerȃb (ḫerȃb) bûden 

Aralarından kara kedi 

geçmek/ 

Araya soğukluk girmek 

ن رن دنچ ای ود همیا ف  (باخر) بارکش 

 شدن

Miyȃné-yé do yȃ çend nefer 

şékerȃb (ḫerȃb) şoden 

Aralarından su sızmamak نگ سک ود نایم رد مو یدن ج  Mû der miyȃn-é do kes ن

negoncîden 

Arapsaçı gibi مثل موی زنگی Més̱ l-é mûyé zengî 

Arası bozulmak میانه بهم خوردن Miyȃné béhem ḫorden 

Arası iyi olmak ن  Miyȃné ḫûbî dȃşten نتشدا یبخو همیا
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Arkadaş değil, arka taşı لخ یتسدو  Dûstî-yé ḫȃlé ḫérsé هسخر ها

Arkası (sırtı) pek olamk/ 

Arkasi m’hrapta olmak 

شت پ س  ک م ی  ر ن گ د و  /ب

گر ل د  نتشدا یم

Poşt-é kesî germ bûden/ 

Délgermî dȃşten 

Armut piş ağzıma düş هلو برو تو گلو Hulû boro tû gélû 

Aslan kesilmek شد ریش  Şîr şoden ن

Aşağı kalmamak /کم نیاوردن 

 نداتفین بقع

Kem neyȃverden/ 

ʿEḳeb neyoftȃden 

Aşağılık duygusu ینیب مک دخو Ḫod kem bînî 

Aşığı bey/cuk oturmak کس راک ر ی  گ  / نتف

 کار کس ی راه افتادن

Kȃr-é kesî géréften/ 

Kȃr-é kesî rȃh oftȃden 

Aşı pişmiş, ekmeği hazır 

olmak 

ا ن کس ن و هتخپ ی  ب  Nȃn-é kesî poḫté bûden ند

Aşina, çıktı ocak başına/ 

Yüz bulunca astar istemek/ 

Yüz verdikçe yüz daha 

istemek 

 رو دادیم )بدهیم( پررو شده است )می

شود ) 

Rû dȃdîm (bédehîm) porrû 

şodé est (mîşeved) 

Aşka gelmek به ذوق/شوق آمدن Bé ẕoḳ/ şoḳ ȃmeden 

Ateş almak ر گ ر  گ  Gor géréften نتف

Ateş almaya gelmiş gibi و گ سو هب) یپ هکنیا یی  دهآم شتآ (لا

ست  ا

Gûyî péy-é (bé soȃl-é) 

ȃteş ȃmedé est 

Ateş basmak حرارت کس ی باال رفتن Ḥerȃret-é kesî bȃlȃ reften 

Ateşine (nȃrına) yanmak/ 

Başşı nȃra yanmak 

کس شتآ هب سو ی   Bé ȃteş-é kesî sûḫten نتخ

Ateş kesilmek/ 

Ateş püskürmek/ 

Ateş saçmak 

نیت( /
 ّ  
 آتش گرفتن/ الو گرفتن )عصبا

ش ت آ ن ی   شد

Âteş géréften/ elo géréften 

(eṣebȃniyyet)/ 

Âteşî şoden 

Ateşle pamuk gibi ثل م و هبنپ و شتآ  ب  Mes̱ l-é ȃteş o penbé bûden ند

Ateşle su gibi و شتآ و آب لثم ب  ȃb o ȃteş bûden ند



139  

 

Av avlandı tav tavlandı/ deli 

evlendi 

ب ز آ سر ا شت  ذ  Âb ez ser goẕeşt گ

Ayağı düşmek/ 

Yolu düşmek 

 Rȃh-é kesî bé cȃyî oftȃden راه کس ی به جایی افتادن

Ayağı düze basmak روی غلتک افتادن Rû-yé ġeltek oftȃden 

Ayağı ile gelmek ا ی ب ا  Bȃ pȃ-yé ḫod ȃmeden آمدن خود پ

Ayağının panucu olamamak ر هب گ ی د ا کس پ ر ی  دسن  Bé gerd-é pȃ-yé نی

kesînerésîden 

Ayağı suya ermek/ 

Hayal kırıklığına uğramak 

کس تلاایخ ر شقن ی  ب شد آب   Ḫiyȃlȃt-ékesî neḳş-é ber ȃb ن

şoden 

Ayağı üzengide olmak ا پ و باکر هب  ب  Pȃ bé rékȃb bûden ند

Ayağı yanmış it gibi ثل م سو اپ گس   Més̱ l-é seg-é pȃ sûḫté هتخ

Ayak altında kalmak زیر دست و پا ماندن Zîr-é dest o pȃ mȃnden 

Ayaküstü و  /اپ کت

سر  اپ

Tok-é pȃ/ 

Ser-é pȃ 

Ayan beyan ortada نخود توی شله زرد Noḫod-é tûy-é şolé zerd 

Ayıkla pirincin taşını ریب خر لقاب و ا رب ا  Ḫer biyȃr o bȃḳȃlî bȃr kon نک ا

Ayın ondördü gibi  مثل ماه شب

رص  چهارده مثل ق

 /رمق

Mes̱ l-é ḳorṣ-é ḳemer/ 

Mes̱ l-é Mȃh-é şeb-é 

çahȃrdeh 

Aylığa (maaşa) geçmek حقوق ماهیانه گرفتن Ḫoḳûḳ-é mȃhiyȃné géréften 

Aynı/ eski hamam aynı/ eski 

tas/ 

Bayağı Mehmet Bayağı 

börkü 

 Hemȃn ȃş o hemȃn kȃsé هساک نماه و آش نماه

Ay tutulmak ه گی ما ت رف گ ف / خ خسو ن ر د  Mȃh géréftégî/ ḫosûf roḫ دا

dȃden 

Babasına çekmiş به بابایش رفته است Bé bȃbȃyeş refté est 

Bağımlı olmak معتاد بودن به چیزی Moʿtȃd bûden bé çîçî 
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Bağlandığı yerde otlamak/ 

Yerinde saymak 

 Dercȃ zeden (pîşreft درجا زدن )پیشرفت نکردن(

nekerden) 

Bağrına taş basmak نگ س ر ربص  ب نه لد   Seng-é ṣebr ber dél nehȃden ندا

Bakalım devran ne gösterir ببینم تا چه بازی کند روزگار Bébînîm tȃ çé bȃzî koned 

rûzégȃr 

Bal dök yala روغن بریز و عسل جمع کن Roġen  bérîz  o  ʿesel  cemʿ 

kon 

Balık etinde/ 

Etine dolgun/ 

Eti, budu yerinde/ 

Etli butlu 

و ت ر  پ ل هن اق،چ هن)   Tû por (ne çȃḳ, ne lȃġer) (رغا

Barut kokusu gelmek بوی باروت به مشام رسیدن Bû-yé bȃrût bé meşȃm 

résîden 

Bastığı yeri bilmemek روی ابرها زندگی کردن Rû-yé ebrhȃ zéndégî kerden 

Baston yutmuş gibi ورت داده صا ق  Eṣȃ ḳûrt dȃdé ع

Başa gelmek تفاقی به سر کس ی آمدن
 ّ  
 Çîzî/ éttéfȃḳî bé ser-é kesî چیزی/ ا

ȃmeden 

Baş ağrısı درد سر Derd-é ser 

Baş beyin kalmamak/ 

Kafası şişmek/ 

Başı kazan olmak/ 

Başı tutmak 

 Ser-é kesî reften (ez ṣédȃ) سر کس ی رفتن )از صدا(

Baş edememek (Bir 

kimseyle, bir şeyle) 

 Ez pes-é kesî/ çîzî از پس کس ی/ چیزی بر نیامدن

berneyȃmeden 

Baş göstermek/ 

Yüz göstermek 

 Ḫod rȃ néşȃn dȃden (ȃşkȃr خود را نشان دادن )آشکار شدن(

şoden) 

Başı dönmek /سر کس ی گیج رفتن 

ل شد هفکا  ن

Ser-é kesî gîc reften/ 

Kelȃfé şoden 

Başı kalabalık olmak سر کس  وش ی   Ser-é kesî şolûġ bûden ندوب غل

Başına gelmek سر هب کس   Bé ser-é kesî ȃmeden نمدآ ی 
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Başına karalar bağlamak غ ّ ّ صه خوردن Ḳoṣṣé ḫorden 

Başında kavak yeli esmek پی خوشگذرانی بودن Péy-é ḫoşgoẕerȃnî bûden 

Başından aşağı kaynar sular 

dökülmek 

 انگار یک سطل آب سرد روی سرش

 ریخته شد

Éngȃr yék seṭl ȃb-é serd rûy- é 

sereş rîḫté şod 

Başını kaşıyacak zamanı 

olmamak 

 Veḳt-é ser ḫȃrȃnden وقت سر خاراندن نداشتن

nedȃşten 

Başının çȃresine bakmak فکر چاره کردن Fékr-é çȃré kerden 

Başı taşa değmek/çarpmak/ 

Sert kayaya çarpmak 

 Ser-é kesî bé seng ḫorden سر کس ی به سنگ خوردن

Başı yerine gelmek نمدآ دخو هب Bé ḫod ȃmeden 

Başgöz etmek/ 

Başını bağlamak 

سر سامان و  س دو دادن   Ser o sȃmȃn dȃden-é do kes ک

Başka yolu yok راه دیگری ندارد Rȃh-é dîgerî nedȃred 

Baş kıç belli değil/ 

Baştan kıça haber yok 

شهر  Şehr-é hért هرت 

Başlı başına ی را ش ب  Berȃy-é ḫodeş خود

Baştan savma سنبل کاری Senbel kȃrî 

Baş tacı olmak/ 

Baş üstünde yeri olmak 

ج ا سر ت س  ک ن ی  د و  Tȃc-é ser-é kesî bûden ب

Belȃya düşmek/ 

Başı dara dara düşmek/ 

Başı sıkılmak/ 

Başı derde girmek 

 Tûy-é derd-é ser oftȃden توی درد سر افتادن

Bel vermek (duvar için) طل ر) ندرک هب ب ود یا ی  Ṭelebé kerden (Berȃy-é (را

dîvȃr) 

Benden sonrası tufan /س از من گو جهان را آب گیرد  پ

 پس از من جهان را چه ماتم چه سور!

Pes ez men gû cehȃn rȃ ȃb 

gîred/ 

Pes ez men cehȃn rȃ çé 

mȃtem çé sûr! 

Benim diyen نم نم م ردن م  Menem menem kerden ک
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Beş para etmemek زین جو کی هب  /ندیر

لی جرز  به درد ا

می خورد به مفت 

زین  /ندیر

Bé yék co neyerzîden/ 

Bé moft neyerzîden/ 

Bé derd-é lȃy-é cérz 

mîḫored 

Beynine/ kafasına girmek رو مخ کس ی رفتن Rû moḫ-é kesî reften 

Bıkıp usanmak له شدن
 ّ  

 Ẕéllé ذ

Bilerek ve isteyerek /ا
 ّ  

 عمد

ز صد ا  ق

ʿEmden/ 

Ez ḳeṣd 

Bile bile یتسد یتسد Destî destî 

Bir ağızdan ک  Yék ṣédȃ صدا ی

Bir ayağı çukurda olmak/ 

Bir ayağı kıyıda, bir ayağu 

kuyudu 

بوی حلوای کس ی 

آمدن یک پا لب گور 

 /ندوب

Yék pȃ leb-é gûr bûden/ 

Bûy-é ḥelvȃy-é kesî ȃmeden 

Bir ben bilirim, bir de Allah ند یم خدا طقف  Feḳeṭ Ḫodȃ mîdȃned دا

Bir bit yeniği olmak یک کی  ل ک ر  ر د ا ن ک د و  Yék kelekî der kȃr bûden ب

Bir damla bal için bir kilo 

keçiboynuzu çiğnemek 

 Beḥr-é yék gol zeḥmet-é ṣed بهر یک گل زحمت صد خار کشیدن

ḫȃr kéşîden 

Bir deri bir kemik kalmak/ 

İğne ipliğe dönmek 

ست و ن و پ تخوا س ن ا شد / 

ی ن ن  یا ل ن ق  شد

Pûst o ostoḫȃn şoden/ 

Néy ḳélyȃn şoden 

Bir dikili ağacı olmamak یک ستاره در هفت آسمان نداشتن Yék sétȃré der heft ȃsémȃn 

nedȃşten 

Bir düşünce(-dir) aldı (Bir 

kişiyi) 

 Reft tû fékr رفت تو فکر

Bir eli yağda bir eli balda 

olmak 

 Nȃn-é kesî der roġen bûden نان کس ی در روغن بودن

Bir elmanın yarısı gibi ر فصن طسو زا هک یببیس لثم ک  هد

ند ش ا  ب

Més̱ l-é sîbî ké ez veseṭ néṣf 

kerdé bȃşend 
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Bir hoşluğu olmak ی ب شد هلصحو یب /لاح   /ن

سل ک ن   شد

Bî ḥȃl/ bî ḥoṣélé 

şoden/ Késél şoden 
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Birine çekmek )به کس ی رفتن )شبیه کس ی بودن Bé kesî reften (şebîh-é kesî 

bûden) 

Birinin ocağına düşmek/ 

Eteğine yapışmak 

 کار کس ی به دیگری افتادن/

کس نادام هب تسد شد ی   ن

Kȃr-é kesî bé dîgerî oftȃden/ 

Dest bé dȃmȃn-é kesî şoden 

Bir işe dalmak غرق کاری شدن Ġerḳ-é kȃrî şoden 

Bir işe soyunmak کمر ه  ّ مت بستن Kemer-é hémmet besten 

Bir kaba işemek (ikisi, 

hepsi) 

ست د ه  کی ب ن ی  /شد

ست هم ودن د  ب

Dest bé yékî şoden/ 

Hem dest bûden 

Bir karında yatmış, bir 

memeden emmiş olmak 

و هریش هم ب  Hem şîré bûden ند

Bir kazanda kaynamamak آب دو کس در یک جوی نرفتن Âb-é do kes der yék cûy 

nereften 

Bir kulağından girip öbür 

kulağından çıkmak 

 Yék gûş der o yék gûş یک گوش در و یک گوش دروازه بودن

dervȃzé bûden 

Bir paralık olmak کهء پول شدن
 ّ  

 Sékkéʾé pûl şoden س

Bitmek (aniden ortaya 

çıkmak) 

 sebz   şoden   (Yék   defʿʿé) )یک دفعه( سبز شدن کس ی/چیزی

kesî/çîzî 

Biz bizeyiz یم  Ḫodémȃnîm خودمان

Boğazı kurumak/ 

Dili damağı kurumak/ 

Dili damağına yapışmak 

 Gélû-yé kesî ḫoşk şoden گلوی کس ی خشک شدن

Boğazında kalmak چیزی در گلو ماندن/ گیر کردن Çîzî der gélû mȃnden/ gîr 

kerden 

Boğazından geçmemek آب خوش از گلوی کس ی پایین نرفتن Âb-é ḫoş ez gélûy-é kesî 

pȃyîn nereften 

Bokluğu çıkmak گند چیزی درآمدن Gend-é çîzî derȃmeden 

Borç/ ödev bilmek/ saymak ر ب  /نتسندا جباو دخو 

 نتسندا دخو ءهفیظو

Ber ḫod vȃcéb dȃnésten/ 

Veẓîféʾé ḫod dȃnésten 

Borusu ötmek حرف کس ی برو داشتن Ḥerf-é kesî boro dȃşten 
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Boy atmak د ق ن  ید ش  Ḳed kéşîden ک

Boylu boyunca دراز به دراز Dérȃz bé dérȃz 

Boynu kıldan ince olmak گردن کس ی از مو باریکتر بودن Gerden-é kesî ez mû 

bȃrîkter bûden 

Boynunda kalmak ر هب گ کس ند ر) ندنام /ندوب ی   /Bé gerden-é kesî bûden ...( و ضق

mȃnden (ḳerż ve …) 

Bu iş için yaratılmış ر ب نا یا ی شده هتخاس راک   Berȃy-é în kȃr sȃḫté şodé est تسا 

Bulut gibi (sarhoş olmak) لول شدن Lûl şoden 

Bundan iyisi can sağlığı ه ب  Béhter ez în némîşeved دوش یمن نیا زا رت

Buz kesmek/ 

Donup kalmak 

 Yeḫ besten/ zeden (Énsȃn) یخ بستن/ زدن )انسان(

Burnu Kaf Dağı’nda olmak/ 

Burnu havada olmak/ 

Burnu büyümek 

دماغ باال بردن/رفتن 

ز  لیف غماد ا

 /نداتفا

Ez demȃġ-é fîl oftȃden/ 

Demȃġ bȃlȃ borden/reften 

Burnundan (fitil fitil) 

gelmek 

س ی درآمدن ز دماغ ک  Ez demȃġ-é kesî derȃmeden ا

Burnunu sıksan canı 

çıkacak 

 Demȃġeş rȃ bégîrî cȃneş دماغش را بگیری جانش درمی آید

dermîȃyed 

Buz tutmak/ 

Buz bağlamak 

س خی ب  Yéḫ besten (ءایشا) نت

Cana yakın olmak تو دل برو بودن Tû dél boro bûden 

Can ciğer (kuzu sarması) 

olmak/ 

Can dostu olmak/ 

Ahret kardeşi/ 

Kan kardeş 

ن دوست ی جا جان ن  ود  Dûst-é cȃn cȃnî bûden ب

Canı burnuna gelmek/ 

Canı çıkmak 

ن س جا ک ل ی  اا ن ب مد  /آ

 جان کس ی به لبش رسیدن

Cȃn-é kesî bȃlȃ ȃmeden/ Cȃn-

é kesî bé lebei résîden 

Canı gönülden ز یم ا صم لب  ق / 

 لد هت زا

Ez ṣemîm-é ḳelb/ 

Ez teh-é dél 
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Canımın içi عز  Ézîz-é dél لد زی

Canından bezmek کس نجا ب هب ی   /نمدآ ل

 از زندگی سیر شدن

Cȃn-é kesî bé leb ȃmeden/ 

Ez zéndégî sîr şoden 

Canı yerine gelmek س حال  Ḥȃl-é kesî cȃ ȃmeden آمدن جا ی ک

Can kalmamak ا ن  Nȃ nedȃşten نتشدان 

Canla başla ا ب  Bȃ temȃm-é vocûd دوجو ممات 

Canlı yayın پخش مستقیم/ زنده Peḫş-é moste mosteḳîm/ 

zéndé 

Can pahasına ناج متیق هب Bé ḳéymet-é cȃn 

Ceza çekmek مجازات دیدن Mocȃzȃt dîden 

Cezaya çarptırılmak مجازات شدن Mocȃzȃt şoden 

Ciğer acısı داغ فرزند Dȃġ-é ferzend 

Ciğeri kebap olmak/ 

Ciğeri dağlanmak/ 

Ciğeri yanmak 

رج گ کس  سو ی   نتخ

جگر س  ک ب ی  با  ک

ن  /شد

Céger-é kesî kebȃb şoden/ 

Céger-é kesî sûḫten 

Ciğeri/ yüreği sızlamak/ 

İçi burkulmak 

 Ḫûn bé céger şoden خون به جگر شدن

Ciğer köşesi (evlad) و رگج گ  Céger gûşé هش

Cinler cirit/ top oynamak پرنده پر نمی زند Perendé per némîzened 

Cin(ler) tepesine çıkmak س ک فر ک ل ی  ا ا ن ب مد  Kofr-é kesî bȃlȃ ȃmeden آ

Çakılı kalmak ب کو یخ ن م  Mîḫkûb şoden شد

Çakırkeyif olmak شنگول بودن Şengûl bûden 

Çaptan düşmek /از رونق/ اعتبار افتادن 

ز ب ا ت ب و  ا  نداتفا ت

Ez roneḳ/ éʿtébȃr oftȃden/ Ez 

teb o tȃb oftȃden 

Çarpık çurpuk/ 

Eğri büğrü/ 

Eciş bücüş 

و و جک ک  هل

ج  و ک

ج  /معو

Kec o meʿvec/ 

Kec o kolé 
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Çıkar yol/ 

Çözüm yolu 

 Rȃh-é çȃré راه چاره
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Çile çekmek تی خ ب د ب ن  ید ش  Bedbeḫtî kéşîden ک

Çivi gibi و لثم ک  Més̱ l-é kûh ه

Çok görmek از سر کس ی زیاد دانستن Ez ser-é kesî ziyȃd dȃnésten 

Çoluk çocuk زن و بّ ّ چه Zen o beççé 

Çöllere düşmek سر صحر هب   Ser bé ṣeḥrȃ nehȃden ندهان ا

Çömlek hesabı ب سا سر ح گشا ن  Ḥésȃb-é serengoştî یت

Çürük çıkmak تو زرد از آب درآمدن Tû zerd ez ȃb derȃmeden 

Dağ fare doğurdu/ 

Dağ doğura doğura bir fare 

doğurmuş 

 Kûh (lerzîd o ġorrîd o) mûş کوه )لرزید و غ  ّ رید و( موش زایید

zȃyîd 

Dallanıp budaklanmak/ 

Dal budak salmak 

 Rîşé devȃnden ریشه دواندن

Dalıp gitmek توی بحر چیزی/کس ی رفتن Tû-yé beḥr-é çîzî reften 

Damarı tutmak /رو دنده لج افتادن 

سر  نداتفا جل 

Rû dendé lec oftȃden/ 

Ser-é lec oftȃden 

Darda kalmak/ bulunmak اگنت رد ن ر /ندوب  ق ر را گ  Der tengnȃbûden/ ḳrȃ نتف

géréften 

Dayak yemek کتک خوردن Kotek ḫorden 

Dediğine gelmek به حرف کس ی رسیدن Bé ḥerf-é kesî résîden 

Deli divane olmak/ 

Divanesi olmak 

دیوانه وار کس ی/ چیزی را 

دوست داشتن دیوانه ء کس ی/ چیزی 

 /ندوب

Dîvȃnéʾé kesî/ çîzî bûden/ 

Dîȃnévȃr kesî/  çîzî rȃdûst 

dȃşten 

Delik deşi/ 

Yırtık pırtık 

 pȃré pûré پاره پوره

Delilik damarı tutmak ود گر ی کس یگنا ر لگ ی  ک  Reg-é dîvȃnégî kesî gol ند

kerden 

Demir atmak گرنل  Lenger endȃḫten نتخدانا 

Demir leblebi لیف ترضح راک Kȃr-é ḥeżret-é fîl 

Denizden bir damla /طره ای از عّ ّ مان  /Ḳeṭréî ez Ommȃn ق
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 Moştî ez ḫervȃr مشتی از خروار 

Derdi günü کار هر روز Kȃr-éher rûz 

Derdine yanmak از درد چیزی سوختن Ez derd-é çîzî sûḫten 

Derli toplu جمع و جور Cemʿ o cûr 

Dışı kalaylı, içi vayvaylı از برون نقش و نگار وز درون نالهء زار Ez borûn neḳş o négȃr vez 

derûn nȃléʾé zȃr 

Dış kapının dış mandalı پسرخالهء دسته دیزی Péser ḫȃléʾé desté dîzî 

Dilden dile dolaşmak سر زبان ها زبان ها افتادن Ser-é zebȃnhȃ oftȃden 

Dile gelmek به زبان درآمدن Bé zebȃn derȃmeden 

Dile kolay گف ساآ شنت  Gofteneş ȃsȃn est تسا ن

Dilinden düşmemek از زبان کس ی نیفتادن Ez zebȃn-é kesî neyoftȃden 

Dimyat’a pirince giderken /از آنجا مانده از اینجا رانده Ez ȃncȃ mȃndé ez încȃ 

evdeki bulgurdan olmak/ 

Boynuz isterken kulaktan 

 /rȃndé رفت ریش بیاورد سبیلش را هم باخت

Reft rîş biyȃvered sébîleş rȃ 

olmak  hem bȃḫt 

Dirlik düzenlik لح ص فا و   Ṣolḥ o ṣefȃ ص

Dişine göre olmak/ ب ا ع ب ب ط ن  د و  /Bȃb-é ṭebʿ bûden /ب

Ağzına layık olmak ب ا و لیم ب ب  Bȃb-é méyl bûden ند

Dişinin kovuğuna 

yetmemek 

ب د نداند هک دید ل  Leb dîd ké dendȃn nedîd دین

Diş geçirememek/ 

Gücü yetmemek 

 Zûr-é kesî nerésîden زور کس ی نرسیدن

Dize gelmek به زانو درآمدن Bé zȃnû derȃmeden 

Dizgini ele almak افسار کار را به دست گرفتن Efsȃr-é kȃr rȃ bédest 

géréften 

Doğru dürüst درست و درمان Dorost o dermȃn 

Donup kalmak/ /خشک زدن کس ی Ḫoşk zeden-é kesî/ 

Donakalmak /مات زدن 

دن واج و هاج  /مان

Mȃt zeden/ 

Hȃc o vȃc mȃnden/ 
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 Cȃ ḫorden جا خوردن 

Dört gözle beklemek ی ب و رظنتم هناربص  ب  Bî ṣebrȃné monteẓér bûden ند

Duası kabul olmak حاجت روا شدن Ḥȃcet revȃ şoden 

Duman tepesinden çıkmak د و ز د سر ا س  ک ند ی  ل ن ب  Dûd ez ser-é kesî bolend شد

şoden 

Dünden hazır/ ز  /Ez Ḫodȃ ḫȃsté /هتساخو خدا ا

Dünden razı ز ی ا س خدا ک ن ی  ود  Ez Ḫodȃ-yé kesî bûden ب

Dünya başına yıkılmak/ دنیا روی سر کس ی خراب شدن Donyȃ rû-yé ser-é kesî 

Dünya başına dar gelmek/  ḫerȃb şoden 

Dünya gözüne zindan   

olmak   

Dünyadan haberi olmamak ز اند ا ی  Ez donyȃ bî ḫeber bûden ندوب ربخ یب 

Dünya yıkılsa umurunda 

değil 

لخ نیع ا  ʿÉyn-é ḫiyȃleş nîst ستین شی

Düşte görse hayra 

yormamak 

 Ḫȃb-é çîzî rȃ hem nedîden خواب چیزی را هم ندیدن

Düşünceye dalmak به فکر فرو رفتن Bé fékr forû reften 

Ekmek elden su gölden نگ س فت،  یوه م غ/م ال ک فت  م / Seng moft, mîvé/kelȃġ 

 
جا، آب اینجا، کجا روم به از  نان این

نجا ی  ا

moft/ 

Nȃn încȃ, ȃb încȃ, kocȃ revem 

béh ez încȃ 

Eksik gelmek م  Kem ȃmeden آمدن ک

El değmemiş دست نخورده Dest neḫordé 

Elde kalmak چیزی روی دست کس ی ماندن Çîzî ru-yé dest-é kesi 

mȃnden 

Elden ayaktan 

düşmek/kesilmek 

ز پا افتادن/درآمدن  Ez pȃ oftȃden/derȃmeden ا

Elden ele dolaşmak ست هب تسد ش د گ  Dest bé dest geşten نت

Elden gitmek ست از  Ez dest dȃden دادن د

Ele geçirmek به دست آوردن Bé dest ȃverden 
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Ele geçmek نداتفا ریگ Gîr oftȃden 

Ele güne rezil olmak رسوای خا ّ ّ ص و عام شدن Rosvȃ-yé ḫȃṣṣ o ʿȃm şoden 

Eli ağzına yetmek دست کس ی به دهانش رسیدن Dest-é kesî bé dehȃneş 

résîden 

Eli ağzına yetmemek ست کس د ر شهاند هب ی  دسن  Dest-é kesî bé dehȃneş نی

nerésîden 

Eli altında olmak د  م دست بودن Dem-é dest bûden 

Eli ayağı dolaşmak  دست و پای خود

ست پاچه  را گم کردن د

شد  /ن

Dest pȃçé şoden/ 

Dest o pȃ-yé ḫod rȃ gom 

kerden 

Eli ayağı gevşemek ست د ی و  ا س پ ک ست ی  س ن   Dest o pȃ-yé kesî sost şoden شد

Eli ayağı tutmamak ز ست ا  Ez dest o pȃ oftȃden نداتفا اپ و د

Eli boş dönmek ست ر یلاخ د ب  Dest ḫȃlî bergeşten نتشگ

Eli dar olmak نگ ت ست  د ن  د و  Teng dest bûden ب

Eli ekmek tutmak دست کس ی به دهانش رسیدن Dest-é kesî bé dehȃneş 

résîden 

Eli ermemek/ 

Eli değmemek 

 Destrésî nedȃşten نتشدان ی سرتسد

Elim hamur karnım aç کوزه گر از کوزه شکسته آب می خورد Kûzéger ez kûzé şékesté ȃb 

mîḫored 

Elinden bir şey gelmemek رنیامدن/ساخته ست کس ی ب  کاری از د

 ندوبن

Kȃrî ez dest-é kesî 

berneyȃmeden/sȃḫté 

nebûden 

Elinden düşürmemek چیزی از دست کس ی نیفتادن Çîzî ez dest-é kesî 

neyoftȃden 

Elinden gelmek ز ست ا کس د ر ی  ب  Ez dest-é kesî berȃmeden نمدآ

Elinde olmamak ز ریتخا ا کس ا  ی 

ودن دس  ت خود  خارج ب

 /ندوبن

Dest-é ḫod nebûden/ 

Ez éḫtiyȃr-é kesî ḫȃréc 

bûden 
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Eline su dökmez لیق آب ریختن به دست او هم نیست  -Lȃyéḳ-é ȃb rîḫten bé ddest ا

é û hem nîst 
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Elini kolunu sallaya sallaya 

gelmek 

ست از پا درازتر برگشتن  Dest ez pȃ dérȃzter د

bergeşten 

Elini sıcak sudan soğuk 

suya sokmamak 

هیس هب تسد ز دیفس و ا ن  Dest bé siyȃh o séfîd ند

nezeden 

Eli varmamak دست کس ی به کاری نرفتن Det-é kesî bé kȃrî nereften 

Eli işte gözü oynaşta olmak ری هب لد و راک هب تسد  Dest bé kȃr o dél bé yȃr ندوب ا

bûden 

Eli kolu bağlı olmak/ 

Eli ayağı bağlı olmak 

کس لاب و تسد س ی  ب و هت ب  Dest o bȃl-é kesî besté ند

bûden 

Elleri nasır bağlamak ست کس د س هنیپ ی  ب  Dest-é kesî pîné besten نت

Elle tutulur, gözle görülür ا شم ب ده چ  Bȃ çéşm dîdé mîşeved شود می دی

El oğlu بّ ّ چهء مردم Beççéʾé merdom 

Eme seme yaramamak به درد نخوردن Bé derd neḫorden 

Eme yaramak به درد خوردن Bé derd ḫorden 

Esir düşmek /به اسارت افتادن 

شد ریسا  ن

Bé ésȃret oftȃden/ 

Esîr şoden 

Eski çamlar bardak oldu/ 

Köprünün altından çok su 

geçti 

 ورق برگشت/

مرغی که تخم ز 

 ّ رین می کرد بمرد گذشت آن 

 روزها/

Vereḳ bergeşt/ Goẕeşt 

ȃn rûzhȃ/ 

Morġî ké toḫm-é zerrîn 

mîkerd bémord 

Eski püskü که  Kohné mohné هنمه هن

Eski toprak ی ل ا ق ن  ما ر  Ḳȃlî-yé kérmȃn ک

Eşeğin aklına karpuz 

kabuğu düşmek 

کس لیف ر ناتسهند دای ی  ک  Fîl-é kesî yȃd-é héndéstȃn ند

kerden 

Eşi benzeri olmamak نتشدان هگنل/ 

ی ب ظ  ن و ری ب  ند

Léngé nedȃşten/ 

Bî neẓîr bûden 

Etekleri tutuşmak هول شدن Hol şoden 

Etiyle sütüyle karışmamak و ن خود الک ت ود  Tû lȃk-é ḫod bûden ب

Ettiğini bulmak چوب کار خود را خوردن Çûb-é kȃr-é ḫod rȃ ḫorden 
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Evde kalmak ن ید ش ر  Torşîden ت

Ev kadını .1 ه ر خان  دا

 .2 زن زندگی

1. Ḫȃné dȃr 

2. Zen-é zéndégî 

Eyvallah etmemek زیر بار م  ّ نت کس ی نرفتن Zîr-é  bȃr-é   ménnet-é 

kesî nereften 

Eyyüb sabrı صبر ا  ّ یوب Ṣebr-é Eyyûb 

Fark etmek  1 متو  ّ جه.
 ندش

شدن ضعو 2. ر رییغت / ک  ند

1. Motéveccéh şoden 

2. ʿEveż şoden/ teġîr kerden 

Farkında olmamak کس ساحو  Ḥevȃs-é kesî nebûden ندوبن ی 

Felce uğramak/ 

Felç olmak/ 

İnme 

inmek 

لج ف ن   Felec şoden شد

Fena olmak ل س حا ک د ی  ن ب  Ḥȃl-é kesî bed şoden شد

Fenaya sarmak رو به فنا بودن Rû bé fenȃ bûden 

Fıstıki makam سر  Ser sengin نیگنس

Fol yok yumurta yok رب هب هن ست ا  Ne bé bȃr est ne bé dȃr ردا هب هن ا

Galat-ı meşhur lafzı 

fesihten evlȃdır 

 Ġeleṭ-é meşhûr béh ez غلط مشهور به از صحیح مهجور

ṣeḥîḥ-é mehcûr 

Galebe çalmak/ 

Üstün gelmek 

 .1 گوی از میدان ربودن

ب 2. غال ن   شد

1. Gûy ez méydȃn robûden 

2. Ġȃléb şoden 

Galebe etmek غل ر هب ک  Ġelebé kerden ند

Gam çekmek غم خوردن Ġem ḫorden 

Geniş bir nefes almak نفس راحت کشیدن Nefes-é rȃḥet kéşîde 

Geri kafalı بع  ʿeḳeb oftȃdé هداتفا ق

Geri kalmak قب دن ع  ʿEḳeb mȃnden مان

Gibi gelmek/ 

Gibisine gelmek 

کر ف د  ر  … Fékr kerd ... ک

Gidiş o gidiş /رفت که رفت Reft ké reft/ 
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 Âncȃ   reft   ké   ʿereb néy آنجا رفت که عرب نی انداخت 

endȃḫt 

Giyim kuşam سر  Ser o veżʿ وضع و 

Gizliden gizliye زیر زیرکی Zîr zîrekî 

Göbeği biriyle bağlı/ 

Göbeği beraber kesilmiş 

 Doméşȃn bé hem veṣl est تسا لصو مه هب نامشد

Gölge düşmek ی  Sȃyé oftȃden نداتفا هسا

Gölgesi altında زیر سایه ء کس ی Zîr-é sȃyéʾé kesî 

Gölgesinden korkmak از سایهء خود ترسیدن/رم کردن Ez sȃyéʾé ḫod tersîden/rem 

kerden 

Gönül belȃsı شق  Derd-é éşḳ درد ع

Gönül ferahlığı ر ف  /Férȃġ-é bȃl /لاب غا

 
 /رطاخ یگدوسآ

 خیال راحت

Ȃsûdégî-yé ḫȃṭér/ 

Ḫiyȃl-é rȃḥet 

Gönül koymak /ناراحت شدن Nȃrȃḥet şoden/ 

 
کس لد شک ی  شد هتس  Dél-é kesî şékesté şoden ن

Göz / nazar değmek شم خوردن  Çéşm ḫorden چ

Gözden düşmek ز شمچ ا کس   Ez çéşm-é kesî oftȃden نداتفا ی 

Göze çarpmak شمچ هب  Bé çéşm ȃmeden نمدآ 

Göze gelmek شمچ هب  Bé çéşm ȃmeden نمدآ 

Göz göze gelmek شم و چ شم ت  Çéşm tû çéşm şoden شدن چ

Göz gözü görmemek چشم، چشم را ندیدن Çéşm, çéşm rȃ nedîden 

Göz kararı یمچش Çéşmî 

Göz kırpmamak چشم روی هم نذاشتن Çéşm rû-yé hem neẕȃşten 

Gözleri çukura 

gitmek/ kaçmak 

düşmek/ شم کس چ و ی  گ  Çéşm-é kesî god oftȃden نداتفا د

Gözleri dolmak چشم س  ک ر ی  ن پ  Çéşm-é kesî por şoden شد
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Gözleri fal taşı gibi açılmak چشم کس ی از تع  ّ جب چهار تا شدن Çéşm-é kesî ez teʿeccob 

çehȃr tȃ şoden 

Gözleri felfecir okumak از چشم کس ی شیطنت باریدن Ez   çéşm-é   kesî   şéyṭenet 

bȃrîden 

Gözleri kararmak چشم کس ی سیاهی رفتن Çéşm-é kesî siyȃhî reften 

Gözlerine inanamamak به چشمان خود باور نداشتن Bé çéşmȃn-é ḫod bȃver 

nedȃşten 

Gözlerini dört açmak ه یمچش ارهچ گا ر ن ک  Çehȃr çéşmî négȃh kerden ند

Gözleri parlamak چشم کس ی برق زدن Çéşm-é kesî berḳ zeden 

Gözü açık gitmek آرزو را به گور بردن Ârézû rȃ bé gûr borden 

Gözü ısırmak شمچ هب کس   Bé çéşm-é kesî ȃşénȃ نمدآ انشآ ی 

ȃmeden 

Gözü gönlü tok olmak شم و ریس لد و چ ب  Çéşm o dél sîr bûden ند

Gözü kararmak چشم کس ی سیاهی رفتن Çéşm-é kesî siyȃhî reften 

Gözü korkmak چشم س  ک ن ی  ید س ر  Çéşm-é kesî tersîden ت

Gözü kulağı açık olmak/ 

Kulağı kirişte olmak 

وش به زنگ بودن  Gûş bé zeng bûden گ

Gözü(-ne) ilişmek به چشم کس ی خوردن Bé çéşm-é kesî ḫorden 

Gözüne uyku girmemek شمچ هب باخو کس  ر ی  ن  Ḫȃb bé çéşm-é kesî nereften نتف

Gözünü kan bürümek خون جلوی چشم کس ی را گرفتن Ḫûn célo-yé çéşm-é kesî rȃ 

géréften 

Gözü olmak و گ  Gûşéʾé çeşmî dȃşten نتشدا یمچش ءهش

Gözüyle görmek ا شم ب دن خود چ  Bȃ çéşm-é ḫod dîden دی

Gözü yolda kalmak چشم به راه بودن/ماندن Çéşm bé rah bûden/mȃnden 

Güçlük çekmek تی سخ ن  ید ش  Seḫtî kéşîden ک

Gülmekten katılmak/ 

Gülmekten kırılmak 

 از خنده روده بر شدن/

دن غش غش ندی  /خ

 ریسه رفتن

Ez ḫendé rûdébor şoden/ 

Ġeş ġeş ḫendîden/ 

Rîsé reften 

Günahını vermemek جان به عزرائیل ندادن Cȃn bé ʿézrȃîl nedȃden 
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Gün doğmak وط ر عل ک  Ṭolûʿ kerden-é/ bȃlȃ باتفآ نمدآ لااب /ند

ȃmeden-é ȃftȃb 

Güneş/ gün batmak غروب کردن آفتاب Ġorûb kerden-é ȃftȃb 

Güneş tutulması خورشید گرفتگی Ḫorşîd géréftégî 

Gün gibi بتفآ لثم  Més̱ l-é ȃftȃb ا

Haber çıkmamak ندوبن (ی)ربخ Ḫeber(î) nebûden 

Haberi olmak نتشدا ربخ/ 

ردربخ و ربخاب /ا ب  ند

Ḫeber dȃşten/ 

Ḫeberdȃr/ bȃḫeber bûden 

Ha hasan kel ha kel Hasan/ 

Ha Ali hoca ha hoca Ali/ 

Ayvaz kasap hep bir hesap 

دو لنگه یک خروار 

 هچ همعج هچ تسا

یآ  /هند

Çé comʿé çé ȃdîné/ 

Do léngé yék ḫervȃr est 

Hak etmek /سزاوار چیزی بودن 

ح   ّ ق کس ی 
 ندوب

Sézȃvȃr-é çîzî bûden/ 

Ḥeḳḳ-é kesȋ bûden 

Hȃkim olmak لط بودن
 ّ  

 Moselleṭ bûden مس

Hȃli duman olmak/ 

Hȃli harap olmak 

کس لحا و باخر /دب ی  ب  /ند

 حال و روز کس ی بد بودن/

 کار کس ی زار بودن

Ḫȃl-é kesî bed/ ḫerȃb 

bûden/ 

Ḥȃl o rûz-é kesî bed bûden/ 

Kȃr-é kesî zȃr bûden 

Hallihamur olmak تو خرد چیزی رفتن Tû ḫord-é çîzî reften 

Hangi telden çaldığı belli 

değil 

 Âdem némîdȃned bé kodȃm آدم نمی داند به کدام سازش برقصد

sȃzeş béreḳṣed 

Hararet basmak حرارت کس ی باال رفتن Ḥerȃret-é kesî bȃlȃ reften 

Hasret kalmak/ 

Hasret çekmek 

 حسرت چیزی به دل ماندن/

سرت خوردن  ح

Ḥesreté çîzî bé dél mȃnden/ 

Ḥesret ḫorden 

Hava bulanmak ر گ شد هتف  Géréfté şoden-é hevȃ اهو ن

Havada kalmak رو هوا ماندن Ru hevȃ mȃnden 

Hava kararmak تاریک شدن هوا Tȃrîk şoden-é hevȃ 
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Hayal aleminde dalmak ه ب مع  ر تورپه/لایخ ال ب  Bé ʿȃlem-é ḫiyȃl/heperût نتف

reften 
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Hayatıyla/kanıyla ödemek مام شدن  Çîzî bé ḳéymet-é cȃn-é kesî چیزی به قیمت جان کس ی ت

temȃm şoden 

Hayat memat meselesi/ 

Ölüm kalım meselesi 

 Beḥs̱ -é merg o zéndégî بحث مرگ و زندگی

Hem kel hem fodul دا آدم ن و گ  Âdem-é gédȃ o în hemé edȃ ادا همه ای

Hem nalına hem mıhına 

vurmak 

 Yékî bé neʿl mîzened yékî یکی به نعل می زند یکی به میخ

bé mîḫ 

Hem ziyaret hem ticaret هم زیارت/ سیاحت هم تجارت Hem ziyȃret/siyȃḥet hem 

técȃret 

Her derde deva olmak/ 

Bin derde deva 

 Devȃ-yé her derdî bûden دوای هر دردی بودن

Her kapıya baş vurmak /به هر دری زدن 

ن در به آن در زدن ز ای  ا

Bé her derî zeden/ 

Ez în der bé ȃn der zeden 

Herkes kendi yoluna  ما اینور جو شما

آنور جو هرکی به راه 

 خودش/

Herkî bé rȃh-é ḫodeş/ 

Mȃ înver-é cû şomȃ ȃnver-é cû 

Her yol Roma’ya çıkar همهء راهها به رم ختم می شود Heméʾé rȃhhȃ bé Rom ḫetm 

mîşeved 

Hesabına/ işine gelmek کس راک هب  /نمدآ ی 

 به درد کس ی خوردن

Bé kȃr-é kesî ȃmeden/ Bé 

derd-é kesî ḫorden 

Hevesi kursağında kalmak عقدهء چیزی در دل کس ی ماندن ʿOḳdéʾé  çîzî  der  dél-é  kesî 

mȃnden 

Hop oturup hop kalkmak از کوره در رفتن Ez kûré der reften 

Hoşuna gitmek آمدن خوش Ḫoş ȃmeden 

Hüngür hüngür ağlamak ر هق هق گ ر هی ک  Héḳ héḳ géryé kerden ند

İçi/ciğeri kan ağlamak گر خوردن  Ḫûn-é céger ḫorden خون ج

İçi daralmak کس لحا ر ی  گ شد هتف  Ḥȃl-é kesî géréfté şoden ن

İçi dışı belli olmamak وم نبودن  Poşt o ru-yé kesî meʿlûm پشت و روی کس ی معل

nebûden 
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İçi dışı bir olmak هر ظا طن و  ا ب س  ک کی ی  ی ن  د و  ب

 پشت و روی کس ی یکی بودن/

Poşt o ru-yé kesî yékî 

bûden/ 

Ẓȃhér o bȃṭén yékî bûden 

İç içe و ت ر  و د  Tû der tû ت

İçi götürmemek کس لد  Dél-é kesî neyȃmeden نمداین ی 

İçi içine sığmamak/ 

Kabına sığmamak/ 

Etekleri zil çalmak/ 

Ağzı ağzına kavuşmamak 

کبک کس ی خروس 

و در ندناوخ  دخو تسپ

نگ ج  /ندین

Der pûst-é ḫod negoncîden/ 

Kebk-é kesî ḫorûs ḫȃnden 

İçi içini yemek/ 

Kendini yemek 

 Ḫod ḫorî kerden خود خوری کردن

İçine almak ر در ب ر  گ  Der ber géréften نتف

İçine doğmak نداتفا لد هب Çîzî bé dél oftȃden 

İçine sinmek کس لد هب شسن ی   Bé dél-é kesî néşesten نت

İçini bayıltmak زده شدن از چیزی Zedé şoden ez çîzî 

İçi kan ağlamak درون کس ی خون گریه کردن Derûn-é kesî ḫûn géryé 

kerden 

İçi rahat etmek خیال کس ی راحت شدن Ḫiyȃl-é kesî rȃḥet şoden 

İçli dışlı olmak یک ج یک و  و پ فر د ا ن هم ب ن  ود  Cîk o pîk-é do nefer bȃ hem ب

bûden 

İçtikleri su ayrı gitmemek سری از هم سوا بودن Serî ez hem sevȃ bûden 

İflas etmek ک هب هیس خا شسن ا  Bé ḫȃk-é siyȃh néşesten نت

İğne atsan yere düşmez جای سوزن انداختن نیست Cȃ-yé sûzen endȃḫten nîst 

İki arada bir derede kalmak/ 

İki arada kalmak 

ودن دل دو  /ب

 سر دو راهی گیر کردن

Do dél bûden/ 

Ser-é do rȃhî gîr kerden 

İki seksen uzanmak نقش زمین شدن Neḳş-é zemîn şoden 

İmana gelmek 1 .1 ایمان آوردن. Îmȃn ȃverden 

İpin ucunu kaçırmak /عنان کاری /چیزی از دست رفتن 

 حساب کار از دست رفتن

ʿÉnȃn-é   kȃrî/çîzî   ez   

dest reften/ 
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  Ḥésȃb-é kȃr ez dest reften 

İpliği pazara çıkmak/ /پتهء کس ی روی آب افتادن Petéʾé kesî rû-yé ȃb oftȃde/ 

Su yününe çıkmak کس طشت  Ṭeşt-é kesî ez bȃm oftȃden نداتفا ماب زا ی 

İrapta mahalli olmamak لی از اعراب نداشتن
 ّ  

 Meḥellî ez eʿrȃb nedȃşten مح

İşe yaramak به درد خوردن Bé derd ḫorden 

İş görmek (işe yaramak) /کار راه انداختن Kȃr rȃh endȃḫten/ 

 
ودن  Kȃr rȃh endȃz bûden کار راه انداز ب

İşi aksi gitmek کس راک در ر ی  گ  Der kȃr-é kesî géréh oftȃden نداتفا ه

İşi düşmek کار کس ی به دیگری افتادن Kȃr-é kesî bé dîgerî oftȃden 

İşinden olmak ز رکیب راک ا شد ا  Ez kȃr bîkȃr şoden ن

İşi rast gelmek کس راک ر لااب ی  گ  Kȃr-é kesî bȃlȃ géréften نتف

İşi tıkırında olmak یف ک س  ک ک ی  و ن ک د و  Kéyf-é kesî kûk bûden ب

İştahı açılmak کس ایهتشا زب ی  شد ا  Éştéhȃ-yé kesî bȃz şoden ن

İştahı kapanmak اشتهای کس ی کور شدن Éştéhȃ-yé kesî kûr şoden 

İtle çuvala girmek با خرس به جوال رفتن Bȃ ḫérs bé cevȃl reften 

İyi olmak شدن خوب Ḫûb şoden 

İyiyi kötüden ayıramamak/ 

Sağını solunu bilmemek 

 Dest-é çep ez rȃst neşnȃḫten دست چپ از راست نشناختن

Kadınlar hamamına 

dönmek 

 Ḥemmȃm-é zenȃné şoden ح  ّ مام زنانه شدن

Kafadan atmak از خود درآوردن Ez ḫod derȃverden 

Kafası almamak .1 و ت کس خم  ر ی  ن  Tû moḫ-é kesî nereften .1 نتف

 
ک  ت کس ی نرفتن

  
 Tû ket-é kesî nereften .2 .2 تو

Kafası yerinde olmamak کس ساحو  Ḥevȃs-é kesî nebûden ندوبن ی 

Kalpleri bir olmak ل و د فر د ن کی  ی ن  د و  Dél-é do nefer yékî bûden ب

Kambur kambur üstüne/ /قوز باال قوز Ḳûz-é bȃlȃ ḳûz/ 

Şah iken şahbaz olmak/ 

Çapar çiçek çıkardı 

 Gol bûd bé sebzé nîz ȃrȃsté گل بود به سبزه نیز آراسته شد/

şod/ 
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و مک جن  ب ود یلااب زا مه یکی د ی ر را پ  Cén kem bûd yékî hem ez دی

bȃlȃ-yé dîvȃr perîd 

Kanı başına sıçramak خون کس ی به جوش آمدن Ḫûn-é kesî bé cûş ȃmeden 

Kanına susamak به خون کس ی تشنه بودن Bé ḫûn-é kesî téşné bûden 

Kan kusup kızılcık şerbeti 

içtim demek 

 Bȃ sîlî rûy-é ḫod rȃ sorḫ با سیلی روی خود را سرخ نگه داشتن

négeh dȃşten 

Kanlı bıçak olmak کارد و خون بودن Kȃrd o ḫûn bûden 

Kan revan içinde لم و نینخو  Ḫûnîn o mȃlîn نیا

Kan tere batmak/ 

Kan ter içinde kalmak/ 

Su içinde kalmak 

 Ḫîs-é ʿereġ şoden خیس عرق شدن

Karadeniz’de gemilerin mi 

battı? 

 Meger kéştîhȃyet ġerḳ şodé مگر کشتی هایت غرق شده است؟

est? 

Karnı tok sırtı pek کم ش کس  و ریس ی  ب  Şékem-é kesî sîr bûden ند

Karşı karşıya رو به روی هم Rû bé rû-yé hem 

Karşı karşıya gelmek/ 

Yüz yüze gelmek 

 Bȃ kesî rû der rû şoden با کس ی رو در رو شدن

Kazdığı kuyuya düşmek سو شیخو شتآ ز  Zé ȃteş-é ḫîş sûḫten نتخ

Kedi ile köpek gibi ثل م ر و گس  گ  Més̱ l-é seg o gorbé هب

Kelle götürür gibi !انگار سر آورده است Éngȃr ser ȃverdé est! 

Kendi başına سر  Ser ḫod خود 

Kendi çalıp kendi oynuyor ویی و خود خندی  به  به چه  Ḫod gûyî o ḫod ḫendî beh خود گ

 
خودش 

می زند خودش هم می رقصد 

یمرنه د  /ن

beh çé honermendî/ 

Ḫodeş mîzened ḫodeş hem 

mîreḳṣéd 

Kendine gelmek نمدآ دخو هب Bé ḫod ȃmeden 

Kendini kaybetmek ی خود از  Ez ḫod bî ḫod şoden شدن خود ب

Keyfi yerinde olmak سر یف  سر /ک غ  ن دما ود  Ser-é kéyf/ Ser-é demȃġ /ب
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غ س دما ق ی ک ن چا ود  /bûden ب

Demȃġ-é kesî çȃḳ bûden 
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Kılı kıpırdamamak آب در دل کس ی تکان نخوردن Âb der dél-é kesî tékȃn 

neḫorden 

Kıskançlık damarı 

kabarmak 

کس تریغ گر  Reg-é ġéyret-é kesî bȃlȃ نمدآ لااب ی 

ȃmeden 

Kıskançlıktan çatlamak ز ت ا د ن حسا ید رک  Ez ḥésȃdet térékîden ت

Kıtlıktan çıkmış gibi ر گا ز ان حطی ا مده ق ست آ  Éngȃr ez ḳeḥṭî ȃmedé est ا

Kızarıp bozarmak/ 

Renkten renge girmek 

 سرخ و زرد شدن/

 به صد رنگ شدن

Sorḫ o zerd şoden/ 

Bé ṣed reng şoden 

Kim kime, dum duma ست؟یک هب یک / 

 کس ی را به کس ی نیست

Kî bé kîst?/ 

Kesî rȃ bé kesî nîst 

Kim öle kim kala کی مرده کی زنده Kî mordé kî zéndé 

Kokusunu almak و ب ر  ب  Bû borden ند

Kokusu çıkmak گند چیزی درآمدن Gend-é çîzî derȃmeden 

Kök salmak ریشه دواندن Rîşé devȃnden 

Körü körüne کور کورانه Kûr kûrȃné 

Kötek yemek کتک خوردن Kotek ḫorden 

Kraldan çok kralcı olmak ندش آش زا رتداغ ءهساک Kȃséʾé dȃġter ez ȃş şoden 

Kuru kalabalık هی یا س کر  ش  Siyȃhî leşker ل

Kuş uçmaz, kervan geçmez مگس پر نمی زند Meges per némîzened 

Kuzu postuna bürümüş kurt ر گ  Gorg der lébȃs-é mîş شیم سابل رد گ

Külahını/şapkasını havaya 

atmak 

له خود را به هوا انداختن  Kolȃh-é  ḫod  rȃ  bé hevȃ کا

endȃḫten 

Külahları değişmek له دو کس توی هم رفتن  Kolȃh-é do kes tu-yé hem کا

reften 

Madalyonun öteki yüzü که
 ّ  

 Ân rû-yé sékké آن روی س

Masrafa girmek و ت  Tû ḫerc oftȃden نداتفا جخر 

Merak edecek bir şey yok گر جای ن  Cȃ-yé négerȃnî nîst تسین ینا

Merakta kalmak ن گرا ن ن شد / Négerȃn şoden/ 



165  

 

س  واپ دل ن  د  Délvȃpes mȃnden مان

Midesi bulanmak /حال کس ی به هم خوردن Ḥȃl-é kesî bé hem ḫorden/ 

 
ندش  Çéndéş şoden شدن چ

Muradına ermek به مراد دل رسیدن Bé morȃd-é dél résîden 

Nefes nefese نفس نفس زنان Nefes nefes zenȃn 

Nefes nefese kalmak نفس نفس زدن Nefes nefes zeden 

Ne kokar ne bulaşır نه بو دارد نه خاصیت Ne bû dȃred ne ḫȃṣiyet 

Ne olur ne olmaz طایتحا محض Meḥż-é éḥtiyȃṭ 

Ne yardan geçiyor ne serden هم خر را می خواهد هم خرما را Hem ḫer rȃ mîḫȃhed hem 

ḫormȃ rȃ 

Nuh Nebi’den kalma مال عهد شاه و زوزک Mȃl-é ʿ ehd-é şȃh o zûzek 

Ocağı kör kalmak اجاق کس ی کور بودن Ocȃḳ-é kesî kûr bûden 

Oğlan mısın, kız mısın? شیری یا روباه؟ Sîrî yȃ rûbȃh? 

Oh! İçim rahat oldu آخیش! خیالم راحت شد Âḫéyş! ḫiyȃlem rȃḥet şod 

Oku yaşa değmek تیر کس ی به سنگ خوردن Tîr-é kesî bé seng ḫorden 

Ok yaydan çıkmak/ م زا ریت ک ست/نا ش رب  شد د  Tîr ez kemȃn/şest béder /ن

İş işten geçmek/ 

Aş pişti bayram geçti 

ر ا ز ک ر ا ا شت ک ذ گ  /şoden (ن)

Kȃr ez kȃr goẕeşt(en) 

Olan oldu giden gitti ت قیفا ا  Éttéfȃḳî ké nebȃyed mîoftȃd داتفا داتفا یم دیابن هک 

oftȃd 

Omuz omuza ه شان  Şȃné bé şȃné هناش هب 

On parmağında on marifet/ 

hüner 

 Ez her engoşt-é kesî yék از هر انگشت کس ی یک هنر باریدن

honer bȃrîden 

Ortalık karışmak شدن مرج و هرج Herc o merc şoden 

Ortaya çıkmak/ 

Meydana çıkmak/ 

Meydana gelmek 

 Bé miyȃn ȃmeden نمدآ نایم هب

O tarakta bezi olmamak و ت نا  ی  Tû în ḫeṭhȃ nebûden ندوبن اه طخ 

Ödü patlamak /زهره ء کس ی ترکیدن Zehréʾé kesî térékîden/ 
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 Zehré terek şoden زهره ترک شدن 

Öküzün trene baktığı gibi 

bakmak/ 

Agobun kazı gibi bakmak/ 

Aptal aptal bakmak 

ب  ّ ر و ب  ّ ر نگاه 

ز لثم ندرک ب ه  گا  ن

ر ک  ./ند

Més̱ l-é boz négȃh kerden/ 

Bérr o bérr négȃh kerden 

Öldürseler kanı çıkmaz کارد بزنی خونش در نمی آید Kȃrd bézenî ḫûneş 

dernémîȃyed 

Öyle aman aman bir şey 

olmamak/ 

Ahım şahım bir şey 

olmamak 

 Âş-é dehȃn sûzî nebûden آش دهن سوزی نبودن

Özrü kabahatinden büyük رب حمقا رذع ت د  ʿOẕr-é eḥmeḳ bedter ez /شمجر زا 

 
 /cormeş عذر بدتر از گناه آوردن

ʿOẕr-é bedter ez gonȃh 

  ȃverden 

Pamuk ipliğine bağlı olmak رت هب ند ییمو ا ب و  ب  Bé tȃr-é mûyî bend bûden ند

Papağan gibi ezberlemek ر ظفح راو یططو ک  Ṭûṭîvȃr ḥéfẓ kerden ند

Parmağı ağzında kalmak گشا  Engoşt bé dehȃn mȃnden ندنام نهاد هب تن

Patlak vermek )خص شدن
 ّ  

 Gend-é çîzî bȃlȃ ȃmeden گند چیزی باال آمدن )مش

(moşeḫḫeṣ şoden) 

Rahatlık/rahat batmak خوش ی زیر دل کس ی زدن Ḫoşî zîr-é dél-é kesî zeden 

Rast gelmek شدن مواجه / Movȃcéh şoden/ 

 
 Rû bé rû şoden رو به رو شدن

Rast gitmek رو به راه بودن Rû bé rȃh bûden 

Rekor kırmak رکورد زدن/ شکستن Rékord zeden/ şékesten 

Ruhu bile duymamak روح کس ی هم خبر نداشتن Rûḥ-é kesî hem ḫeber 

nedȃşten 

Saçı başı ağarmak ی ها س مو ک ید ی  ف س ن   Mûhȃ-yé kesî séfîd şoden شد

Saçını değirmende 

ağartmamak 

ها مو ر  ب د یا س ید آ ف س ن  کرد  Mûhȃ rȃ der ȃsiyȃb ن

nekerden 
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Saçları değirmende 

ağartmamak 

 Mûhȃ rȃ der ȃsiyȃb séfîd موها را در آسیاب سفید نکردن

nekerden 

Saçına ak düşmek موی سفید درآوردن Mû-yé séfîd derȃverden 

Sağlam ayakkabı değil خرده شیشه دارد Ḫordé şîşé dȃred 

Sevinçten uçmak /از خوشحالی بال درآوردن 

و دنق ت کس لد  شد آب ی   ن

Ez ḫoşḥȃlî bȃl derȃverden/ Ḳend 

tû dél-é kesî ȃb şoden 

Sıçan olmadan çuval 

delmek 

 Ġûré neşodé mevîz şodene غوره نشده مویز شدن

Sırtı kaşınmak /تن کس ی خاریدن 

کس لد کک ی  ت  نتساخو 

Ten-é kesî ḫȃrîden/ 

Dél-é kesî kotek ḫȃsten 

Sinir olmak ی ن با عص ن   ʿEṣebȃnî şoden شد

Sol tarafından kalkmak ز ء ا ده چپ دن ند  ل ن ب  Ez dendéʾé çep bolend شد

şoden 

Söz anlamamak سر فحر کس   Ḥerf ser-é kesî neşoden ندشن ی 

Söz dinlemez olmak ف نو حر ش ن ن ود  Ḥerf neşno bûden ب

Söz/ laf işitmek )که
 ّ  

 Ḥerf şénîden (tîkké) حرف شنیدن )تی

Sucuk gibi ıslanmak شد یلاخ سیخ  Ḫîs-é ḫȃlî şoden ن

Suratı sirke satmak/ 

Ekşi yüz/ surat 

 Sérké ber ebrû dȃşten سرکه بر ابرو داشتن

Şaka iken kaka olmak دی می شود
 ّ ّ

 Şûḫî şûḫî ȃḫereş céddî شوخی شوخی آخرش ج

mîşeved 

Şakası olmamak ا ب کس   Bȃ kesî şûḫî nedȃşten نتشادن یخوش ی 

Şansı dönmek ورق برگشتن Vereḳ bergeşten 

Şaşırıp kalmak که خوردن
 ّ  

 Yékké ḫorden ی

Şîrazesinden çıkmak شیرازهء کاری از هم گسیخته شدن Şîrȃzéʾé kȃrî ez hem gosîḫté 

şoden 

Tadı damağında kalmak مزهء چیزی زیر ربان کس ی ماندن Mezéʾé çîzî zîr-é zebȃn-é 

kesî mȃnden 

Tavşan uykusu ی شوگخر باخو Ḫȃb-é ḫergûşî 
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Teğet geçmek له رد شدن  Ez bîḫ-é gûş/per-é kolȃh red از بیخ گوش/پر کا

şoden 

Tekne kazıntısı ته تغاری Teh téġȃrî 

Ters taraftan kalkmak ز ء ا ده چپ دن ند  ل ن ب  Ez dendéʾé çep bolend شد

şoden 

Tetikte olmak و شاب آماده ب  Ȃmȃdé bȃş bûden ند

Tilki deliğe sığmamış, 

götüne çalı bağlamış/ 

Fare deliğe sığmamış, 

kıçına/kuyruğuna bağlamış 

 موش تو سوراخ نمی رفت جارو به دمش

ست  ب

Mûş tû sûrȃḫ némîreft cȃrû 

bé doméş best 

Tuzağa düşmek/ 

Kapana düşmek 

کس مدا هب  Bé dȃm-é kesî oftȃden نداتفا ی 

Tuz ekmek hakkı ح   ّ ق نان و نمک Ḥeḳḳ-é nân o nemek 

Tuzla buz olmak ش و دخر ک خا  Ḫord o ḫȃkéşîr şoden ندش ری

Tuzu kuru olmak غ س دما ق ی ک ن چا ود  Demȃġ-é kesî çȃḳ bûden ب

Tüyleri diken diken olmak کس نت هب مو شد خیس ی   Mû bé ten-é kesî sîḫ şoden ن

Ucuz atlatmak ذ ریخ هب  Bé ḫéyr goẕeşt تشگ

Uhdesinden gelmek از عهدهء چیزی برآمدن Ez ʿ ohdéʾé çîzî berȃmeden 

Umrunda olmamak/ 

Vız gelip tırıs gitmek 

کس لایخ نیع  ʿÉyn-é ḫiyȃl-é kesî nebûden ندوبن ی 

Uykusu gelmek آمدن خواب/ 

 کس ی را خواب گرفتن

Ḫȃb ȃmeden/ 

Kesî rȃ ḫȃb géréften 

Uykusu kaçmak سر زا باخو کس  ر ی  پ  Ḫȃb ez ser-é kesî perîden ندی

Uyku tutmamak ندربن باخو/ 

 نمداین باخو

Ḫȃb neborden/ 

Ḫȃb neyȃmeden 

Uykuya dalmak ر باخو ب  /ند

 به خواب رفتن

Ḫȃb borden/ Bé 

ḫȃb reften 

Uzun hikȃye نسدا ا لطو اش هیضق /شت یا ن  Dȃstȃneş/   ḳeżiyéeş   ṭûlȃnî تسا 

est 
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Uzun oturmak پای خود را دراز کردن Pȃ-yé ḫod rȃdérȃz kerden 

Üçkağıda gelmek له رفتن  Ser-é kesî kolȃh reften سر کس ی کا

Ümidi olmamak /چشم کس ی آب نخوردن 

 نتشدان دیام

Çéşm-é kesî ȃb neḫorden/ 

Omîd nedȃşten 

Ümit kesmek طع ید ق م ن ا رد  Ḳeṭʿ-é omîd kerden ک

Üstünlük kompleksi د خو گی  ت ف ی  Ḫod şîftégî ش

Üstesinden gelmek از پس کاری برآمدن Ez pes-é kȃrî berȃmeden 

Yağmurdan kaçarken 

doluya tutulmak 

از بیم مار در دهان اژدها رفتن از 

چاله درآمدن و به چااه 

 افتادن/

Ez çȃlé derȃmeden o bé çȃh 

oftȃden/ 

Ez bîm-é mȃr der dehȃn-é 

éjdéhȃ reften 

Ya herrü ya merrü داب اداب هچ هر/ 

 مرگ یک بار شیون یک بار

Herçé bȃdȃ bȃd/ 

Merg yék bȃr şîven yék bȃr 

Yaprak kıpırdamamak آب از آب تکان نخوردن Âb ez ȃb tékȃn neḫorden 

Yaş tahtaya basmamak جایی نمی خوابد که آب زیرش برود Cȃyî némîḫȃbed ké ȃb zîreş 

béreved 

Yemeden içmeden kesilmek از خواب و خوراک افتادن Ez ḫȃb o ḫorȃk oftȃden 

Yerinde duramamak /آرام نگرفتن 

 آرام و قرار نداشتن

Ȃrȃm negéréften/ 

Ȃrȃm o ḳerȃr nedȃşten 

Yerin dibine geçmek از خجالت آب شدن و توی زمین رفتن Ez ḫécȃlet ȃb şoden o tû-yé 

zemîn forû reften 

Yerini ısıtmak جا ش  ردن خو  Cȃ ḫoş kerden ک

Yumurta deliğe dayanmak (رخ لثم) ریگ لگ رد 

ر ک  ریگ هصمخم در ندنما/ند

ر ک  /ند

Der meḫmeṣé gîr kerden/ 

(Més̱ l-é  ḫer)   der   gél gîr 

kerden/mȃnden 

Yuvarlak masa toplantısı ر زیم گ  Mîz-é gérd د

Yük altına girmek زیر بار چیزی رفتن Zîr-é bȃr-é çîzî reften 

Yüreği ağzına gelmek قلب کس ی توی دهانش آمدن Ḳelb-é kesî tû-yé dehȃneş 

ȃmeden 
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Yüreği çarpmak ر بلق شپت گ  Tepéş-é ḳelb géréften نتف

Yüreği ferahlamak/ 

İçi rahat etmek 

 Ḫiyȃl-é kesî rȃḥet şoden خیال کس ی راحت شدن

Yüreği soğumak ل س د ک نک ی  خ ن   Dél-é kesî ḫonek şoden شد

Yürek ister نتساخو ریش لد Dél-é şîr ḫâsten 

Yüzü kireç gibi olmak 

(ağarmak) 

 رنگ کس ی مثل گچ دیوار شدن/

 رنگ کس ی پریدن

Reng-é kesî més̱ l-é geç-é 

dîvȃr şoden/ 

Reng-é kesî perîden 

Yüzünde/yanağında gül 

açmak 

کس لگ زا لگ شک ی   Gol ez gol-é kesî şékoften نتف

Yüzüne (gözüne) kan 

gelmek 

 Âb zîr-é pûst-é kesî reften آب زیر پوست کس ی رفتن

Yüzü turşu satmak سرکه فروختن Sérké forûḫten 

Yüz yüze gelmek رو در رو شدن Rû der rû şoden 

Zevkten dört köşe olmak ذوق زده شدن Ẕoḳ zedé şoden 

Zihni açılmak س ذهن ک ز ی  ا ن ب  Ẕéhn-é kesî bȃz şoden شد

 

 

Tablo 29. 

Dünya / Ahiret / Ölüm / Yaşam 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Ahret yolculuğu فر س ت  خر  Sefer-é ȃḫéret آ

Aynı yolun yolcusuyuz یمیپ و سپ هلفاق ههم  Hemé ḳȃfélé pes pîşîm ش

Can çekişmek دادن جان Cȃn dȃden 

Canı ağzına gelmek مردن و زنده شدن Morden o zéndé şoden 

Can vermek دادن جان Cȃn dȃden 

Diri diri gömülmek زنده به گور شدن Zéndé bé gûr şoden 

Dünyaya gelmek نمدآ ایند هب Bé donyȃ ȃmeden 
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Rahmetli olmak به رحمت خدا رفتن Bé reḥmet-éḪodȃ reften 

Dünyaya getirmek به دنیا آوردن Bé donyȃ ȃverden 

Dünyaya gözünü 

kapamak/yummak 

شم س نهاج زا چ ب  Çéşm ez cehȃn besten نت

Günleri sayılı olmak اجل دور سر کس ی چرخیدن Ecel dor-é ser-é kesî 

çerḫîden 

Günü yetmek عمر کس ی به پایان رسیدن ʿOmr-é kesî bé pȃyȃn 

résîden 

İnsan bir kez dünyaya gelir دیآ یم ایند هب راب کی مدآ Âdem yék bȃr bé donyȃ 

mîȃyed 

Öbür dünya ایند نآ Ȃn donyȃ 

Ölüm Allah’ın emri ست حق مرگ  Merg ḥeḳ est ا

Ölüm döşeğinde olmak س در ب و گمر رت ب  Der bester-é merg bûden ند

Ömrü vefa etmemek عمر س  ک ا ی  ف و ن  د کر  /ن

تمه لجا کس ل  نددان ی 

ʿOmr-é kesî vefȃ nekerden/ 

Ecel mohlet-é kesî nedȃden 

Ömür sürmek گذران عمر کردن Goẕerȃn-é ʿomr kerden 

Son nefesini vermek نفس آخر خود را کشیدن Nefes-é ȃḫer-é ḫod rȃ 

kéşîden 

Şahadet şerbeti içmek شر شه تب و دتا دشن  Şerbet-é şehȃdet nûşîden نی

 

 

Tablo 30. 

Ekonomi / Para (alışveriş, ortaklık vs.) 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Ali’nin külahını Veli’ye 

giydirmek 

ل ل هب هکا  Kolȃh bé kolȃh kerden ندرک هکا

Altın babası/ 

Altın kesmek/ 

Denizde kum, onda para 

 Pûl pȃrû mîkoned پول پارو می کند

Astarı yüzünden pahalı ب تا ف یمل جخر هآ ح / Âftȃbé ḫerc-é leḥîm/ 
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خر  هی ی س  شا ن و  اال ر پ  Ḫer sî şȃhî o pȃlȃn do hézȃr دوهزا

Avanta (haraç almak) زیر میزی گرفتن Zîr mîzî géréften 

Bedavadan ucuz تفم Moft 

Beş parası olmamak یک قرون هم نداشتن Yék ḳérûn hem nedȃşten 

Bin bir paraya شته  Heşt men noh şȃhî هیاش هن نم 

Bir lokma ekmeğe muhtaç 

olmak 

جتمح مل کی ا و نان هق ب  Moḥtȃc-é yék loḳmé nȃn ند

bûden 

Borca batmak/ 

Gırtlağa kadar 

girmek/ 

Borç bini aşmak 

 
borca 

ا خره ت و خر ض ت ر ن ق ود  Tȃ ḫér ḫéré tû ḳerż bûden ب

Borca girmek زیر  دین رفتن Zîr-é déyn reften 

Borç almak/ و ت ر   /Tû ḳerż oftȃden /نداتفا ضق

Borç etmek ض ر ن ق رد  Ḳerż kerden ک

Borç harç ر و و ضق  Ḳerż o ḳolé هلق

Bugün peşin, yarın veresiye امروز نقد فردا نسیه Émrûz neḳd ferdȃ nésyé 

Cep harçlığı پول تو جیبی Pûl-é tû cîbî 

Dara düşmek نداتفا هقیضم در Der meżîḳé ḳerȃ géréften 

Değiş tokuş yapmak ض ل عو د ن ب رد  ʿEvez bedel kerden ک

Ekmeğini taştan çıkarmak /نان را از زیر سنگ درآوردن Nȃn rȃ ez zîr-é seng 

 
 /derȃverden آب از آتش بیرون آوردن

Âb ez ȃteş bîrûn kéşîden 

Ekmek arslanın ağzında /روی هر فلوس ی شیری خوابیده است Ru-yé her fulûsî şîrî ḫȃbîdé 

 
پول به دست آوردن 

آسان نیست پول علف خرس 

 /تسین

est/ 

Pûl ʿelef-é ḫérs nîst/ 

Pûl bé dest ȃverden ȃsȃn 

  nîst 

El kiri ک ف چر ست ک  Çérk-é kef-é dest د
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Evdeki hesap çarşıya 

uymamak 

 Ḥésȃb-é ḫȃné bȃ bȃzȃr cûr حساب خانه با بازار جور درنیامدن

derneyȃmeden 

Har vurup harman 

savurmak 

جی ولخر ن  رد  Vélḫercî kerden ک

Kıt kanaat geçinmek بخور و نمیر گذران زندگی کردن Boḫor o nemîr goẕerȃn-é 

zéndégî kerden 

Meteliğe kurşun atmak/ 

Metelik gözüne divan sinisi 

görünmek 

 شپش در جیب کس ی سه قاب بازی

ن رد  ک

Şepeş der cîb-é kesî sé ḳȃb 

bȃzî kerden 

Para içinde yüzmek توی پول غلت زدن Tû-yé pûl ġelt zeden 

Paralar suyunu çekmek /پول کس ی ته کشیدن 

 کفگیر به ته دیگ خوردن

Pûl-é kesî teh kéşîden/ 

Kefgîr bé teh-é dîg ḫorden 

Paranın üstü بقیه پول Beḳiyé pûl 

Para yatırmak پول پس انداز کردن Pûl pesendȃz kerden 

Parayı veren düdüğü çalar تا پول ندهی آش نخوری Tȃ pûl nedehî ȃş neḫorî 

Pazarlık etmek چانه زدن Çȃné zeden 

Rüşvet vermek /سبیل کس ی را چرب کردن 

 خر کریم را نعل کردن

Sibîl-é kesî rȃ çerb kerden/ 

Ḫer-é kerîm rȃ neʿl kerden 

Siftah etmek شت ن د رد  Deşt kerden ک

Sus payı vermek/ 

Hakk-ı sükût vermek 

 Ḥeḳḳ’o-ssokût perdȃḫten حق ال  ّ سکوت پرداختن

Ucuza kapatmak ز ب ر  گ  Boz géréften نتف

Yatırım yapmak سرمایه گذاری کردن Sermȃyé goẕȃrî kerden 

 

 

Tablo 31. 

Eleştiri / Uyarı / Konuşma Tarzı 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 
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Abacı, kebeci; (ya) sen 

neci? 

 To ser-é piyȃzî yȃ teh-é تو سر پیازی یا ته پیاز؟

piyȃz? 

Açık açık konuşmak/ 

Açık seçik konuşmak/ 

Dobra dobra konuşmak 

ست حرف زدن  Rok ve rȃst ḥerf zeden رک و را

Adam gibi konuşmak مثل آدم حرف زدن més̱ l-é ȃdem ḥerf zeden 

Adamlık sende kalsın جواب خوبی را با خوبی بده( جواب بدی( 

 را )هم( با خوبی بده

(Cevȃb-é ḫûbî rȃ bȃ ḫûbî 

bédé) cevȃb-é bedî rȃ (hem) 

bȃ ḫûbî bédé 

Adam oluncaya kadar 

dokuz fırın ekmek ister 

م شدن عال سان، چه  شدن آدم آ  چه 

 لکمش

ʿÂlém şoden çé ȃsȃn, ȃdem 

şoden çé moşkél 

Adını bile anma! !اسمش را هم نیاور Ésmeş rȃ hem neyȃver! 

Ad takmak قب  Leḳeb dȃden دادن ل

Ağaç kovuğundan çıkmadık ز شت ا پ و  ک مین ه  Ez poşt-é kûh neyȃmedéîm میا هدا

Ağır söz نیگنس فحر/ 

 اردشین /ارد هنعط فحر

Ḥerf-é sengîn/ 

Ḥerf-é ṭeʿnédȃr/ nîşdȃr 

Ağız ağıza vermek چ پ ر چپ  ک  Péç péç kerden ند

Ağıza kilit vurmak زیپ دهان خود را کشیدن/ بستن Zîp-é dehȃn-é ḫod rȃ 

kéşîden/ besten 

Ağız dalaşı وب گ  Begû megû وگم 

Ağız değiştirmek حرف خود را عوض کردن Ḥerf-é ḫod rȃ ʿ eveż kerden 

Ağız kalabalığı etmek حرف تو حرف آوردن Ḥerf tû ḥerf ȃverden 

Ağzımı açtırma دهنم را باز نکن Dehenem rȃ bȃz nekon 

Ağzına alma!/ 

Sözünü etme! 

 !Ḥerfeş rȃ hem nezen حرفش را هم نزدن!

Ağzına bir parmak bal 

çalmak 

سر وعدهء  Veʿdéʾé ser-é ḫermen dȃden دادن خرمن 

Ağzına geleni söylemek پاشنه دهان خود را کشیدن Pȃşné-yé dehȃn-é ḫod rȃ 

keşiden 
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Ağzından çıkanı kulağın 

duysun 

 Ḥerf-é dehenet rȃ béfehm حرف دهنت را بفهم

Ağzından düşürmemek ز کس نهاد ا  Ez dehȃn-é kesî neyoftȃden (فحر) نداتفین ی 

(ḥerf) 

Ağzından kaçırmak )حرف از دهن کس ی پریدن )در رفتن Ḥerf ez dehen-é kesî 

periden (der reften) 

Ağzından laf (söz) çekmek/ 

çalmak/ almak 

 Ez zîr-é zebȃn-é kesî ḥerf از زیر زبان کس ی حرف کشیدن

kéşîden 

Ağzını açmamak ن ها ز د ا ن ب کرد  /ن

ب ب زا ل ر ل ب  نتشدان

Dehȃn bȃz nekerden/ 

Leb ez leb bernedȃşten 

Ah çekmek/ 

İçini çekmek/ 

İç geçirmek/ 

Göğüs geçirmek 

ه ن آ ید ش  Âh kéşîden ک

Âhir zamandır آخرال  ّ زمان است Âḫer’o-zzemȃn est 

Aklını mı kaçırdın? مگر عقلت را از دست دادی؟ Meger ʿeḳlet rȃ ez dest 

dȃdî? 

Ak sakal, kara sakal ناجو و ریپ Pîr o cevȃn 

Al külahını, eyvallahı 

içinde/ 

Al Hacı Ağa pabucunu 

(eyvallahı içinde)/ 

Sen sağ ben selȃmet 

لمت  To rȃ bé ḫéyr o mȃ rȃ bé تو را به خیر و ما را به سا

selȃmet 

Altından kalkamayacağın 

işe girişme 

لقمه ات را به اندازه دهنت بردار 

آنقدری آش بپز که بتوانی 

 بخوری/

Ânḳedrî ȃş bépez ké 

bétevȃnî boḫorî/ 

Loḳméet rȃ bé endȃz-yé 

dehenet berdȃr 

Ana avrat küfretmek حش  Foḥş-é ḫȃher mȃder dȃden دادن مادر خواهر ف

Anladımsa Arap olayım چیه هک من ی فه  ن دم  Men ké hîçî nefehmîdem می

Anan yahşi, baban yahşi 

demek 

 ,Péderét/ bȃbȃt ḫûb پدرت/ بابات خوب، مادرت/ ننت خوب

mȃderét/ nenet ḫûb 
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Anasını sattığım گور باباش Gûr-é bȃbȃş 

Ant içmek/ 

Yemin etmek 

 Ḳesem ḫorden قسم خوردن

Ant vermek/ 

Yemin vermek 

سم  Ḳesem dȃden دادن ق

Aradından/arkadan 

söylemek 

ن ف زد س ی حر شت سر ک  Poşt-é ser-é kesî ḥerf zeden پ

Arkadan söylemek پشت سر کس ی حرف زدن Poşt-é ser-é kesî ḥerf zeden 

Arkasından konuşmak 

(birinin) 

 Poşt-é ser-é kesî ḥerf zeden پشت سر کس ی حرف زدن

Atına eşek mi dedik? مگر چی  گف  ؟ت  /م

مگر چی  ر  ا ؟ ک م رد  /ک

مگر ر  ا ی ک د ؟ ب م رد  ک

Meger çî goftem?/ 

Meger çî kȃr kerdem?/ 

Meger kȃr-é bedî kerdem? 

Ayağının altında yumurta 

mı var? 

 ?Meger mȃst ḫordî مگر ماست خوردی؟

Az söyle öz söyle کم گوی و گزیده گوی چون د  ّ ر Kem gûy o gozîdé gûy çon 

dorr 

Az ye de uşak tut 
مگر من ح 

  ّ ماتم؟/

 کم و بخور، نوکر بگیر

Meger men ḥemmȃlétem?/ 

Kem boḫor, noker bégîr 

Bağırıp çağırıp ر و ددا ف ر داب ک  Dȃd o feryȃd kerden ند

Bana ne?/ 

Beni ilgilendirmez 

 /؟هچ نم هب

 به من ربطی ندارد

Bé men çé?/ 

Bé men rebṭî nedȃred 

Başına çalsın تو سرش بخورد Tû sereş boḫored 

Başına kakmak نت گذاشتن
 ّ  

 Ménnet goẕȃşten م

Başını ağrıtmak ن ورد س ی را درد آ  Ser-é kesî rȃ derd ȃverden سر ک

Başını kolla سرت را بپا Seret rȃ béppȃ 

Başının etini yemek ن س ی را خورد  Meġz-é/ ser-é kesî rȃ ḫorden مغز /سر ک

Başını şişirmek سر کس ی را بردن Ser-é kesî rȃ borden 

Belki rüyanda görürsün مگر اینکه خوابش را ببینی Meger înké ḫȃbeş rȃ bébînî 
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Beynine girmek تو جلد کس ی رفتن Tû céld-é kesî reften 

Bildiğini belli etme به روی خودت نیار که می دانی Bé rûy-é ḫodet neyȃr ké 

mîdȃnî 

Bir dakika lütfen حظ دنچ ظرتنم هل دشاب   /ی

و گ  دشاب ناتتدمخ ی ش

Çend leḥẓé monteẓér bȃşîd/ 

Gûşî ḫédmetétȃn bȃşed 

Bir dediğini iki etmek ر ود هب یکی ک  Yékî bé do kerden ند

Boyu devrilesi(-ce) شگمر ربخ Ḫeber-é mergeş 

Bir dereyi bal, bir dereyi 

yağ etmek 

ا ب ب و آب  ا عر ت ت ر فی ک  Bȃ ȃb otȃb teʿrîf kerden ند

Bir mum al da derdine yan دلت به حال خودت بسوزد Délet bé ḥȃl-é ḫodet 

bésûzed 

Biz de Allah’ın kuluyuz ما هم خدایی داریم Mȃ hem Ḫodȃyî dȃrîm 

Biz de mi lolo? ما را خر فرض کردی؟ Mȃ rȃ ḫer ferż kerdî? 

Biz leblebi deyinceye kadar 

Pazar savulur 

ا ت و  ت ییب  کر ا ف ر ینک  ف شد حبص اد  Tȃ to biyȃy fékr konî ferdȃ ه

ṣobḥ şodé 

Boyacı küpü değil خم رنگرزی نیست Ḫom-é rengrezî nîst 

Bu da geçer این نیز بگذرد Ȋn nîz bogẕered 

Bu da ne demek oluyor? ن ی ا س هچ  ب طی عیضو /ا ست   ?Ȋn çé besȃṭî/veżʿî est ؟ا

Bu işler bizden geçti ن کارها از ما گذشته است ی  Ȋn kȃrhȃ ez mȃ goẕeşté est ا

Bu işte bir iş var/ 

İşin içinde iş var/ 

Bunda bir iş var 

 کاسه ای زیر نیم کاسه است/

کی ل ک ر  ر د ا ست ک  ا

Kȃséî zîr-é nîm kȃsé est/ 

Kelekî der kȃr est 

Bu sizin son şansınız ن ی ا ر نیخرآ  ستمش تصف  Ȋn ȃḫerîn forṣet-é şomȃst ا

Burası dağ başı mı? گر شهر م ست؟ هرت   ?Meger şehr-é hért rst ا

Bülbül gibi konuşmak مثل بلبل حرف زدن Mes̱ l-é bolbol ḥerf zeden 

Büyük konuşmak /سخن بزرگتر از دهان زدن 

 حرف گنده زدن

Soḫen-é bozorgter ez dehȃn 

zeden/ 

Ḥerf-é gondé zeden 

Büyük söz söylemek کس ی را منع کردن Kesî rȃ menʿ kerden 
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Canımı sokakta bulmadım! !جانم را از سر راه نیاوردم Cȃnem rȃ ez ser-é rȃh 

neyȃverdem! 

Cart curt etmek ید وعده  Veʿdé veʿîd dȃden دادن وع

Cehenneme atsalar odun 

yaş diye bağırır 

 فضول را بردند جهنم، گفت: "هیزمش تر

ست  "ا

Fożûl rȃ bordend cehennem, 

goft:”hîzomeş ter est” 

Çene çalmak خم نچ هب غمر ت  ها

ستن پرگویی / و  ّ راجی  ب

 /ندرک

Porgûyî/vérrȃcî kerden/ 

Toḫm-é morġ bé çȃné 

besten 

Çenesi açılmak ه چان س  ک رم ی  ن گ  Çȃné kesî germ şoden شد

Dağları aşa mı geldin, 

ȃleme paşa mı geldin? 

گر و م ول ی؟ هوا آپ رد  ?Meger ȃpolo hevȃkerdî ک

Dalga geçmek سخره ردن م  Mesḫeré kerden ک

Değme gitsin/ 

Deme gitsin 

ش تان س دا نی  ل طوا ست   Dȃstȃneş ṭûlȃnî est ا

Demek ki… س وعم پ  .../هک همل

س پ نی  ع ی ... 

Pes meʿlûmé ké…/ 

Pes yeʿnî… 

Dereden tepeden konumak/ 

Havadan sudan konuşmak 

 Ez în ver, ȃn ver ṣoḥbet از این ور، آن ور صحبت کردن

kerden 

Deveye boynun eğri 

demişler. “Nerem doğru 

ki?” demiş 

 شترمرغ را گفتند چرا گردنت کج است؟

 گفت: "کجایم راست است؟

Şotormorġ rȃ goftend çérȃ 

gerdenet kec est? 

Goft:”Kocȃyem rȃst est?” 

Dırdır etmek/ 

Vıdı vıdı etmek 

 نق زدن/

غر غر  ن  رد  ک

Néḳ zeden/ Ġor 

ġor kerden 

Dil dökmek زبان ریختن Zebȃn rîḫten 

Dile/dillere düşmek بر سر زبانها افتادن Ber ser-é zebȃnhȃ oftȃden 

Dilinde tüy bitmek زبان کس ی مو درآوردن Zebȃn-é kesî mû derȃverden 

Dilinin ucunda olmak نوک/سر زبان بودن Nok-é/ser-é zebȃn bûden 

Dili tutulmak زبان کس ی بند آمدن Zebȃn-é kesî bend ȃmeden 

Diliyle sokmak زخم زبان زدن Zeḫm-é zebȃn zeden 
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Dil persengi لم که کا
 ّ  

 Tékké kelȃm ت

Duy da inanma بشنو و باور نکن Béşno o bȃver nekon 

Düğününde kalburla 

(elekle) su taşıyacağım 

 تو مراسم عروسیت با آبکش آب می

 آورم

Tû  merȃsém-é  ʿerûsiyet  bȃ 

ȃbkéş ȃb mîȃverem 

Eğri oturup doğru 

konuşmak 

 Kej néşesten o rȃst goften کژ نشستن و راست گفتن

Elini çabuk tutmak/ 

Elini oynatmak 

ست د ن  د بان ن  Dest conbȃnden ج

Emret fındık kabuğuna 

gireyim 

شما خواه جان   Şomȃ cȃn béḫȃh ب

Eti ne ki budu ne olsun ستیچ شمو ا/هک  ت  هچ اش هچاپ هلک 

شد ا  ب

Mûş çîst ké/tȃ kellé pȃçéeş çé 

bȃşed 

Eti senin kemiği benim و گ و زا شتش ت خوتسا   Gûşteş ez to ostéḫȃneş ez نم زا شنا

men 

Ez de suyunu iç در کوزه بگذار و آبش را بخور Der kûzé bogẕȃr o ȃbeş rȃ 

boḫor 

Fasulya gibi kendini 

nimetten bilir 

ز ل ات یک ا زیپ حاا  شده اه هویم لخدا مه ا

چغندر/ 

زال زالک هم جز  و میوه ها شده 

ست؟  /ا

ست  ا

Ez kéy tȃ ḥȃlȃ piyȃz hemdȃḫél-

é mîvéhȃ şodé est?/ 

Çoġonder/zȃlzȃlek hem 

cozvé mîvéhȃ şodé est 

Felsefe yapmak ی هفسلف ف ا ب ر  ک  Felsefé bȃfî kerden ند

Geldiğin iyi oldu شد خوب  Ḫûb şod ȃmedî آمدی 

Gelmediğin iyi oldu تر نماه ه ب شد بخو /   Hemȃn béhter/ḫûb şod ké مدیاین هک 

neyȃmedî 

Gıkı çıkmamak/ 

Çıt çıkarmamak 

 Cîkk-é kesî derneyȃmeden جیک کس ی درنیامدن

Gölge etme başka ihsan 

istemem/ 

Geçtim çerezinden üstüme 

pisleme 

 باری چون عسل نمی دهی نیش مزن/

 هب ارم شابن مه ارخ یتسین لگ رگا

و ریخ ت ستین دیام  شر   

Bȃrî çon ʿesel némîdehî nîş 

mezen/ 

Merȃ bé ḫéyr-é to omîd nîst 

şer merésȃn/ 
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  Eger gol nîstî ḫȃr hem nebȃş 

Göreyim seni ینک یم راک هچ منیبب Bébînem çé kȃr mîkonî 

Haddi varsa /اگر جرات دارد 

ر ست مرد اگ  ا

Eger corʾet dȃred/ Eger 

merd est 

Gözünü aç! !چشمهایت را باز کن Çéşmhâyet rȃ bȃz kon! 

Gözünün üstünde kaşın var 

dememek 

 Bé kesî bȃlȃyé çéşmet به کس ی باالی چشمت ابروست نگفتن

ebrûst negoften 

Günah benden gitti/ 

Benden söylemesi 

ز گف نم ا  Ez men goften نت

Günahı boynuna ر هب شنخو گ ست شدخو ند  Ḫûneş bé gerden-é ḫodeş est ا

Günahına girmek/ 

Günahını almak 

و در کس تسپ  Der pûst-é kesî oftȃden نداتفا ی 

Halep oradaysa arşın burada یزد دور است، گز که نزدیک است Yezd dûr est, gez ké nezdîk 

est 

Hayırla anmak/ 

Yȃd etmek 

ر ریخ رکذ ک  ẕékr-é ḫéyr kerden ند

Her gördüğü sakallıyı 

babası sanma 

ر هر گ ستین ودرگ ید / 

 هرکی ریش دارد بابا نیست

Her gérdî gérdû nîst/ 

Herké rîş dȃred bȃbȃ nîst 

Hoşbeş etmek ش ش و خو ن ب رد  Ḫoş o béş kerden ک

İçini dökmek/ 

Derdini dökmek 

 Derd-é dél kerden درد دل کردن

İftira atmak/etmek تهمت زدن Tohmet zeden 

İğneli söz رداشین فحر Ḥerf-é nîşdȃr 

İnsafına kalmış ست مرامت هرچه  Herçé merȃmet est ا

İstesen de istemesen de خو هچ ب خو هچ هیا  Çé béḫȃhî çé neḫȃhî یهان

İşin mi yok? بیکاری؟ Bîkȃrî? 

İş işten geçmeden ا ر ت دی شده  ست ن  Tȃ dîr neşodé est ا

İşkembeden atmak /از روی معده حرف زدن 

 از خود درآوردن

Ez ru-yé méʿdé ḥerf zeden/ 

Ez ḫod derȃverden 
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Karnım tok (bu sözlere) و گ ر مش پ ست  ز) ا نا ا ی  Gûşem por est ez în ḥerfhȃ (اهفحر 

Kendi işine bak برو کشکت را بساب Boro keşket rȃ bésȃb 

Kendisi yok ama Allah’ı var خودش نیست ا  ّ ما خدایش که هست Ḫodeş nîst emmȃ Ḫodȃ’yeş ké 

hest 

Kırk bir buçuk maşallah ر لا هزا ءهل شا  Hézȃr mȃşȃʾ’e-llah ما

Kısa kesmek لصه کردن لم را خا  Kelȃm rȃ ḫolȃṣé kerden کا

Kıyamet kopmaz ki… ...آسمان به زمین نمی آید که Âsémȃn bé zemîn némîȃyed 

ké… 

Kim bilir ز جا ا لوم؟ ک  ?E kocȃ meʿlûm مع

Müjde! مژده! Mojdé! 

Kulağını aç و گ وش ت ا زب   Gûşȃto bȃz kon نک ا

Kuyruklu yalan دروغ شاخدار Dorûġ-é şȃḫdȃr 

Laf atmak که انداختن
 ّ  

 Tîkké endȃḫten تی

Laf taşımak ر ینیچ ربخ ک  Ḫeber çînî kerden ند

Martaval atmak ردن چاخان  /ک

س یلخا ب  نت

Çȃḫȃn kerden/ 

Ḫȃlî besten 

Mısırdaki sağır sultan bile 

duydu 

 کس ی که نمی داند خواجه حافظ شیرازی

ست  ا

Kesî ké némîdȃned ḫȃcé 

Ḥȃféẓ-é şîrȃzî est 

Ne mutlu sana لح هب شخو  Ḫoş bé ḥȃlet تا

Ne söylediysem para etmedi گف هچهر ر شجخر هب مت ن  Heçé goftem bé ḫerceş تف

nereft 

Ne şiş yansın ne kebab نه سیخ بسوزد نه کبا (Kȃrî bokon behr-é s̱ evȃb) 

ne sîḫ bésûzed ne kebȃb 

Nutku tutulmak نطق کس ی کور شدن Noṭḳ-é kesî kûr şoden 

Öğüt vermek ند ن پ د  /دا

یحت ص ن ن  د ر  ک

Pend kerden/ 

Neṣîḥet kerden 

Ölüsünü öp جان هر کس که دوستش داری Cȃn-é herkes ké dûsteş dȃrî 

Övünmek gibi olmasın عر ت شدبن دخو زا فی  Teʿrîf ez ḫod nebȃşed ا
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Öyle ise/ öyleyse حاال که اینطور است/شد Ḥȃlȃ ké înṭor est/ şod 

Özür dilemek عذرخواهی کردن Oẕrḫȃhî kerden 

Palavra savurmak س یلخا ب  Ḫȃlî besten نت

Sakalına gülmek به ریش کس ی خندیدن Bé rîş-é kesî ḫendîden 

Saman elinse, samanlık 

senin 

و زا هاک ت ست  ی ن و زا هک نداهاک   Kȃh ez to nîst kȃhdȃn ké ez تست

tost 

Selam söylemek لم رساندن  Selȃm résȃnden سا

Selam vermek ل  Selȃm dȃden/ kerden ندرک /نداد مسا

Slogan atmak عار ش  Şoʿȃr dȃden دادن 

Sen giderken biz 

dönüyorduk 

 آنهایی را که تو خوانده ای ما ازبر کرده

م  ای

Ânhȃyî rȃ ké to ḫȃndéî mȃ ezber 

kerdéîm 

Seni gidi seni! ی ن ا یطا ش ! Éy şéyṭȃn! 

Seninki can da benimki 

patlıcan mı?! 

ک ام لد ل،د ههم دل  Dél-é hemé dél, dél-é mȃ !لگ و خا

ḫȃk o gél! 

Sövüp saymak حشف هب ید  ش ک  Bé foḥş kéşîden ن

Söylersen söz olur, 

söylemezsen içine dert olur 

و گ ر و لکمش می گ ون  گ  Gûyem moşkél o ger لکشم می

negûyem moşkél 

Söz bir Allah bir ست مرد ش و ا ول  /ق

یک دمر فحر  تسی

Merd est o ḳoleş/ 

Ḥerf-é merd yékîst 

Sözünden dönmek زیر قول خود زدن Zîr-é ḳol-é ḫod zeden 

Söz vermek ول دادن  Ḳol dȃden ق

Sudan cevap ب سر جوا ل  اا  Cevȃb-é ser bȃlȃ ب

Suyu başından kesmek 

gerek 

 Âb rȃ ez ser-é bend bȃyed آب را از سر بند باید بست

best 

Şeytan diyor ki… ... شیطون می گه Şéṭûn mîgé… 

Tȃné tȃné söylemek شمرده حرف زدن Şémordé ḥerf zeden 

Tatlı dil زبان خوش Zebȃn-é ḫoş 

Tatlı yiyip tatlı konuşmak گف لگ  Gol goften o gol şénofetn نتفنش لگ و نت
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Tencere yuvarlanmış 

kapağını bulmuş 

دیزی می گردد درش را پیدا می 

یدا می  سر پ ردد هم کند سر می گ

ند ک / 

Ser mîgerded hemser péydȃ 

mîkoned/ 

Dîzî mîgerded dereş rȃ 

péydȃ mîkoned 

Uzun sözün kısası لم  Lobb-é kelȃm لّ  ّ ب کا

Yakası açılmadık کش آب شحف ن  Foḥş ȃb nekéşîdé/rekîk کیکر/دهی

Yarım ağızlı söylemek تعارف شاه عبدالعظیمی کردن Teʿȃrof-é şȃh ʿebd’o- 

lʿeẓîmî kerden 

Ye kürküm ye آستین نو بخور پلو Âstîn-é no boḫor polo 

Yüzünüe güller لب به رویتان  Golȃb bé rûyétȃn گا

Yüzünü gözünü açmak چشم و گوش کس ی را باز کردن Çeşm o gûş-é kesî rȃ bȃz 

kerden 

Zorun ne? /دردت چیست؟ 

ت چه ست؟ مرگ  !ا

Derdet çîst?/ 

Çé merget est?! 

 

 

Tablo 32. 

Eşya / Organ / Yiyecek ve İçecek / Mekȃn / Hayvan Adları 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Abur cubur هلهو ههل/ 

سمه ل  چ

Helé hûlé/ 

Çélésmé 

Akıl defteri تشاددای رتفد Defter yȃddȃşt 

Alın teri (dökmek) )عرق جبین )ریختن ʿEreḳ-é cebîn rîḫten 

Beş kardeş کف ی  گ ر  Kef gorgî گ

Boy bos د و هیکل
 ّ  

 Ḳedd o héykel ق

Börtü böcek/ 

Böcek möcek 

 Cek o cȃnéver جک و جانور

Çöçöp/ 

Çerçöp/ 

غال و آت ش  /آ

ت ت و خر ر  پ

Ȃt o 

ȃşġȃl/ 

Ḫért o 
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pért 
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Ivır zıvır/ 

Kıvır zıvır 

  

Dağ eteği و ءهندام ک  Dȃmenéʾé kûh ه

Dağ taş ر ب اب و  ب ا ی  Ber o biyȃbȃn ن

Dört duvar arasında چهار دیواری Çahȃr dîvȃrî 

El emeği ر ا ست ک  Kȃr-é dest د

El gölgesi/ 

Tavsiye mektubu 

یه ص و ت مه  ا  Toṣiyé nȃmé ن

El yazısı ست  Dest ḫeṭ خط د

El yazması 
 ّ
نسخهء خ

طی/
 ّ 

 

ست د س  وی  ن

ست  د

و  /هتشن

Nosḫéʾé ḫeṭṭî/ 

Dest névéşté/ 

Dest névîs 

Ev bark خانه زندگی Ḫȃné zéndégî 

İş güç کار و زندگی Kȃr o zéndégî 

Sarı çizmeli Mehmet Ağa خرزو خان Ḫorzû Ḫȃn 

Varı yoğu اردن و دار Dȃr onedȃr 

 

 

Tablo 33. 

Fırsat veya Durum Değerlendirme 
 

 
Türkçe 

 
Farsça 

 
Telaffuzu 

Diyeceği olmamak فیحر ر)  ب گف یا  Ḥerfî (berȃy-é goften) نتشدان (نت

nedȃşten 

Domuzdan et koparmak ک ز مو ی س ا ن خر ند یمت ک ن غ ست   Yék mû ez ḫérs kenden ا

ġenîmet est 

Düşüp kalkmak ا ب کس  ستن ی  ش ر و  ب ستاخ  Bȃ kesî néşest o berḫȃst نتشدا 

dȃşten 

Fırsat bulmak ر ا/نتفای تصف ید ر پ ک  Forṣet yȃften/péydȃ kerde ند
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Fırsatı fevt etmemek/ /فرصت را از دست ندادن Forṣet rȃ ez dest nedȃden/ 
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Fırsatı kaçırmamak وقت ش  ک ن ی  د کر  Veḳt koşî nekerden ن

Fırsatı ganimet bilmek/ 

saymak 

 Forṣet rȃ ġenîmet şémorden فرصت را غنیمت شمردن

Fırsat kollamak ن ر لابد سبانم تصف و  ب  Donbȃl-é forṣet-é monȃséb ند

bûden 

Gün bu gündür/ 

Saat bu saat 

 Dî reft o perî reft o rûz دی رفت و پری رفت و روز امروز است

émrûz est 

Hiç yoktan daha iyidir کاچی به از هی  ّ چی Kȃçî béh ez hîççî 

 

 

Tablo 34. 

Gönül 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Gönlü açılmak ل س د ک ز ی  ا ن ب  Dél-é kesî bȃz şoden شد

Gönlünü almak/kazanmak دل کس ی را به دست آوردن Dél-é kesî rȃ bédest ȃverden 

Gönlünü (hoş) etmek/ 

Gönül okşamak 

 Dél-é kesî rȃ bé dest دل کس ی را به دست آوردن

ȃverden 

Gönlü ile oynamak با احساسات کس ی بازی کردن Bȃ éḥsȃsȃt-é kesî bȃzî 

kerden 

Gönül almak دل کس ی را به دست آوردن Dél-é kesî rȃ bé dest 

ȃverden 

Gönül bağı ل گی د ت س  Dél bestégî ب

Gönül bağlamak س لد ب  Dél besten نت

Gönülden çıkarmak ل ن د ند  Dél kenden ک

Gönül/ kalbini kırmak کس لد ش  Dél şékesten نت

Gönül koymak ر لد هب گ  Bé dél géréften نتف

Gönül vermek دادن دل Dél dȃden 

İlk bakışta/görüşte aşk شق ع  ʿÉşḳ der yék négȃh هاگن کی رد 
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Tablo 35. 

Hak 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Hakkından vazgeçmek از ح  ّ ق خود گذشتن Ez ḥeḳḳ-é ḫod goẕeşten 

Hakkını avucuna vermek ح  ّ ق کس ی را ادا کردن Ḥeḳḳ-é kesî rȃ edȃ kerden 

Hakkını yemek حق کس ی را خوردن/ضایع کردن Ḥeḳḳ-é kesî rȃ ḫorden/żȃyéʿ 

kerden 

Hakkı olmak ح  ّ ق کس ی بودن Ḥeḳḳ-é kesî bûden 

Haklı bulmak/ 

Hak vermek 

کس هب نددا حق  Ḥeḳ dȃden bé kesî ی 

Haklısınız حق ا  ست ب  Ḥeḳ bȃ şomȃst شما

Hak vermek دادن حق Ḥeḳ dȃden 

 

 

Tablo 36. 

Hastalık 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Ağır hastalık لج  Bîmȃrî-é ṣeʿb’o-lʿlȃc بیماری صعب العا

Aybaşı olmak/ 

Âdet görmek 

شد لگر  /ن

ه عادت یان  ماه

دورهء 

 /یگدعاق

Régl şoden/ 

Doréʾé ḳȃʿédégî/ 

ʿÂdet-é mȃhiyȃné 

Güneş çarpmak آفتاب زده شدن Ȃftȃb zede şoden 

Nefesi kesilmek فس ن س  ک ند ی  ب ن  مد  Nefes-é kesî bend ȃmeden آ

Soğuk almak سرما خوردن Serȃ ḫorden 

Sünnet etmek ر هنتخ ک  Ḫetné kerden ند
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Taburcu olmak )مرخص شدن )بیمارستان Moreḫḫeṣ şoden 

(bîmȃréstȃn) 

Yatağa düşmek/ 

Yatalak olmak 

 Zemîngîr şoden زمین گیر شدن

 

 

Tablo 37. 

Huy / Kişilik 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Acemi çaylak /تازه کار 

ش  ی نا

Tȃzé kȃr/ 

Nȃşî 

Acı görmüş ده داغ  Dȃġ dîdé دی

Aç gözlü/ 

Açgözlü daya çocuğu 

ر گ  /مشچ هنس

 شکم پرور

Gorosné çéşm/ 

Şékem perver 

Açık fikirli کر  Roşen fér روشن ف

Açık kalpli/yürekli/ 

Kalbinde alası kazası 

bulunmamak 

ف ساده صا  

ی ب یل  ش  ه

یل پ  /ه

Bî şîlé pîlé/ 

Ṣȃf sȃdé 

Ağır başlı سر  Ser sengîn نیگنس 

Soğuk neva(-le) شت و گ لخ   Gûşt telḫ ت

Ağzı bozuk/ 

Ağzı pis 

 Bed dehen/ dehen derîdé بد دهن/ دهن دریده

Ağzı dili yok بی زبان بودن Bî zebȃn bûden 

Ağzı gevşek/ 

Ağzı cıvık/ 

Ağzında ayran durmaz/ 

Dili düdük 

ق دهن  Dehen leḳ ل

Ağzı kalabalık ر ف پ  Por ḥerf حر

Ağzı kalaylı دهنش آستر دارد Deheneş ȃster dȃred 
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Ağzında bakla ıslanmaz  حرف توی دهن کس ی بند نشدن

نخود در دهان کس ی خیس 

 نخوردن/

Noḫod der dehȃn-é kesî ḫîs 

neḫorden/ 

Ḥerf tûy-é dehen-é kesî 

bend neşoden 

Ağzı sıkı olmak/ 

Ağzı kilitli/ 

Ağzı pek 

س دهان ک ص ی  ر ن ق ود  Dehȃn-é kesî ḳorṣ bûden ب

Aklı gözünde olmak کس لقع شمشچ هب/رد ی  و  ب  ʿEḳl-é  kesî  der/bé  çéşmeş ند

bûden 

Akrep gibi رع لثم  Mésl-é ʿeḳreb بق

Aksayanla aksak, suya 

gidenle susak olmak 

ر یمچش مه و مشچ ک  Çéşm o hem çéşmî kerden ند

Alçak gönüllülük/ Gönül 

alçaklığı 

کس ش فس هت ن  Şékesté nefsî ی 

Alımı tez تیز و زبل Tîz o zébél 

Ar damarı çatlamış/ 

Ar namus tertemiz 

 بی چشم و رو/

شم سفید  چ

چشم 

 دریده/

Bî çéşm o rû/ 

Çéşm derîdé/ 

Çéşm séfîd 

Aslan yürekli/ 

Çatal yürekli 

 Şîr dél لد ریش

Asık suratlı/ 

Çatık yüz 

 /اخمو

ب  و ل

و کس ءهچل  ندوب نازیوآ ی 

س بو  /ع

Eḫmû/ 

ʿEbûs/ 

Leb o loçéʾé kesî ȃvîzȃn 

bûden 

Aslı faslı (astarı) olmamak ی ب سبن و لصا  / 

 بی ریشه

Bî eṣl o neseb/ 

Bî rîşé 

Ateş parçası آتش پاره Âteş pȃré 

Ayağı uğurlu olmak/ 

Ayağı uğurlu gelmek 

دم خوش ودن ق  /ب

ا پ د   نتشدا یبخو مق

Ḫoş ḳedem bûden/ 

Pȃ ḳedem-é ḫûbî dȃşten 
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Ayağı uğursuz olmak/ ا پ د مدق ب  Pȃ ḳedem-é bed/neḥs dȃşten نتشدا حسن/
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Bastığı yerde ot bitmez   

Az değil (o kişi) ست  Dest-é kem negîredeş شدریگن مک د

Bacak kadar boyu var, türlü 

türlü huyu var 

یم ن  Nîm vecebî یبجو 

Bağrı yanık /دل آزرده Dél ȃzordé/ 

 
 Âzordé ḫȃṭér آزرده خاطر

Başına buyruk olmak سر خود ن  ود  Ḫodser bûden ب

Başına/ kafasına vur /تو سری خور Tû serî ḫor/ 

ekmeğini elinden al خمه  Peḫmé پ

Başı önünde سر به زیر Ser bé zîr 

Başı yumuşak ف ش حر و ن گ  Ḥerf gûş kon ک

Başkasının gözündeki çöpü خار را در چشم دیگران می بیند و تیر را Ḫȃr rȃ der çeşm-é dîgerȃn 

görür, kendi gözünün 

önündeki merteği görmez/ 

شمچ در می دخو  ن  mîbîned o tîr rȃ der çeşm-é دنیب 

ḫod némîbîned 

Kendi gözündeki merteği   

görmez de elin gözündeki   

çöpü görür   

Baygın gözlü شم خمار  Ḫomȃr-é çéşm چ

Bir içim su وه  Hulû ل

Bir tahtası eksik/ 

Aklının çivisi eksik/ 

Kafadan sakat 

کس هتخت یک  Yék teḫté kesî kem bûden ندوب مک ی 

Boğazına düşkün کمو  Şékemû ش

Borcunu bilmek ب خوش سا ودن ح  Ḫo; ḥésȃb bûden ب

Bukalemun gibi renkten 

renge girmek 

 Més̱ l-é bûḳelemûn reng مثل بوقلمون رنگ عوض کردن

ʿeveż kerden 

Burnu büyük olmak ه ند  Gondé demȃġ bûden ندوب ماغد گ

Canı tatlı ست جان  Cȃn dûst دو

Canlı cenaze مردهء متح  ّ رک Mordéʾé motéḥerrék 
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Cebinde akrep var/ 

Ateşe vursan duman çıkmaz 

چک یمن شتسد زا آب  Âb ez desteş némîçéked د

Cennet öküzü ساده وح   Sȃdé loḥ ل

Ceylan gibi آهو لثم Més̱ l-é ȃhû 

Çapanoğlunun abdest suyu آ  ب حناست Âb-é ḥenȃst 

Çenesi düşük/ 

Çenesi kuvvetli/ 

Diline yörük/ 

Dil otu yemiş 

 Vérrȃc وّ ّ راج

Denize girse kurur به دریا برود دریا خشک می شود Bé deryȃ béreved deryȃ 

ḫoşk mîşeved 

Deniz kurdu/ 

Eli uz/ 

İş bilmek 

دب راک و) ل ب  Kȃr beled (bûden) (ند

Dili güllü شیرین زبان Şîrîn Ebȃn 

Dili uzun olmak زبان دراز بودن Zébȃn dérȃz bûden 

Dili uzun/ zifir زبان دراز Zebȃn dérȃz 

Dünya yıkılsa umrunda 

değil/ 

Dünyayı sel bassa ördeğe 

vız gelir 

 Donyȃ rȃ ȃb bébered û rȃ ḫȃb دنیا را آب ببرد او را خواب می برد

mîbered 

Efendiden adam خص
 ّ  

 Ȃdem-é motéşeḫḫéṣ آدم متش

Elbebek gülbebek /لی پنبه بزرگ شدن  ا

 ناز نازو

Lȃ-yé penbé bozorg şoden/ 

Nȃz nȃzû 

Eli açık olmak ست د ز و  با ن دل ود  Dest o dél bȃz bûden ب

Eli ağır ست کس د و نیگنس ی  ب  Dest-é kesî sengîn bûden ند

Eli çabuk دست کس ی فرز بودن Dest-é kesî ferz bûden 

Eli eğri olmak ست کس د ج ی  ک  Dest-é kesî kec bûden ندوب 

Eli hafif ست د س  ک بک ی  س ن  د و  Dest-é kesî sebok bûden ب
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Eli maşalı دست بزن داشتن Dest-é bézen dȃşten 

Eli uzun olmak ج ک ست  د ن  ود  Kec dest bûden ب

Eksik doğmak /نارس بودن 

 زور به دنیا آمدن

Nȃres bûden/ 

Zûd bédonyȃ ȃmeden 

Ensesi kalın olmak ن د ر فت گ ل ک ن  د و  Gerden koloft bûden ب

Evi sırtında ه خان  Ḫȃné bé dûş شود هب 

Feleğin çenberinden 

geçmek/ 

Feleğin germ ü serdini 

görmüş 

 Serd o germ-é rûzégȃr سرد و گرم روزگار چشیدن

çéşîden 

Feleğin sillesini yemek سیلی روزگار خوردن Sîlî-yé rûzégȃr ḫorden 

Fırsat düşkünü/ yoksulu صت ر ف  forṣet ṭeleb طلب 

Fitne fucur جو هنتف Fétné cû 

Gerzek و  Hȃlû هال

Gölge gibi ثل م یس   Més̱ l-é sȃyé ها

Gönül dümeni bozuk olmak ودن مزاج دمی دم  Dem demî mézȃc bûden ب

Gözleri çekik شم چ دامی  ا  Çéşm bȃdȃmî ب

Gözü keskin شم کس چ و زیت ی  ب  Çéşm-é kesî tîz bûden ند

Gözü sulu olmak/ 

İki gözü iki çeşme 

شک کس ا  Eşk-é kesî der-é meşkeş ندوب شمشک رد ی 

bûden 

Günün adamı آدم به روز Ȃdem-é bé rûz 

Hayat adamı ست آدم ا و د  Ȃdem-é dest o pȃ dȃr دار پ

Helal süt emmiş olmak شیر پاک خورده Şîr-é pȃk ḫordé 

Horoz akıllı مغز ی  ق ند  Meġz fendoḳî ف

İçi dışı bir olmak هر ظا طن و  ا ب س  ک کی ی  ی ن  د و  ẓȃhér  o  bȃṭén-é  kesî  yékî ب

bûden 

İki yüzlü دو رو Do rû 

İskelet gibi تکسا لثم  /Més̱ l-é éskélét /ل
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 Més̱ l-é çûb kébrît تیربک بچو لثم 

İt canlı سخت  /جان 

 سگ جون

Seḫt cȃn/ 

Seg cûn 

İyi kalpli ش لب خو  Ḫoş ḳelb ق

Kafadan çatlak /له پوک
 ّ  

 /Kellé pûk ک

 
 Moḫ-é kesî penc zeden مخ کس ی پنج زدن

Kafası çalışmak مخ س  ک ر ی  ا ن ک د ر  Moḫ-é kesî kȃr kerden ک

Kalbi olmamak نگ س ل   Seng dél د

Karı ağızlı زن ذلیل Zen ẕelîl 

(Kendi) başına buyruk 

olmak/ 

Başı göl, ayağı sal/ 

Bildiğini okumak/ 

Bildiğinden şaşmamak/ 

Bildiğini yapmak 

سر ودن خود   Ser ḫod bûden ب

Kodaman له گنده
 ّ  

 Kellé gondé ک

Maymun iştahlı olmak ودن مزاج دمی دم  Dem demî mézȃc bûden ب

Mayası bozuk olmak/ 

Sütü bozuk 

نس ج ت/ س ذا ب ی ک ن خرا ود  Céns-é/ẕȃt-é kesî ḫerȃb ب

bûden 

Mezhebi geniş ی ب  Bî ġéyret تریغ 

Rüzgȃrdan nem kapmak /نازک نارنجی بودن Nȃzok nȃréncî bûden/ 

 
 Zûd renc bûden زود رنج بودن

Sabır taşı سنگ صبور Seng-é ṣebûr 

Sıcakkanlı olmak خون گرم بودن Ḫûn germ bûden 

Soğukkanlı olmak سرد ن خون ود  Ḫûnserd bûden ب

Sonradan görme د  /Nedîd bédîd /دیدب دین

 
 Tȃzé bé dorȃn résîdé تازه به دوران رسیده

Soylu soplu یل ص  /Eṣîl /ا
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صل  سب و ا ر ن  Eṣl o neseb dȃr دا

Şeytan tüyü var نتشدا ارم ءهرهم Mohréʾé mȃr dȃşten 

Şimşek gibi مثل برق Més̱ l-é berḳ 

Tavşan yürekli ز ل ب  Boz dél د

Yalancı pehlivan ه پ و ل  Pehlévȃn penbé هبنپ نا

 

 

Tablo 38. 

İnanış / Görüş / Gerçek 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Ak göt kara göt geçitte belli 

olur 

 کون سفید و سیاه لب رودخانه معلوم

 شود می

Kûn-é séfîd o siyȃh leb-é 

rûdḫȃné meʿlûm mîşeved 

Baba olmadan babanın 

kıymeti bilinme 

 Tȃ bȃbȃ neşevî ḳedr-é bȃbȃ تا بابا نشوی قدر بابا ندانی

nedȃnî 

Böyle başa böyle tarak نا رتخد نانچنآ ی  رتخد نینچ 

ل گید نانچ هب نا قیا ی  

 /همچک

Bé çénȃn dîg lȃyéḳ în 

kemçé/ 

Ânçénȃn mȃder în çénîn 

doḫter 

Can tatlıdır ست نیریش نجا  /ا

عز نجا ست زی  ا

Cȃn şîrîn est/ Cȃn 

ʿezîz est 

Erkek adam sözünden 

dönmez 

ست مرد ش و ا ول  Merd esst o ḳoleş ق

Hatim indirmek تم خ ر  ب  Ḫetm berdȃşten/géréften نتفرگ/نتشاد

Hediye atın dişine bakılmaz ندند هب ی شکشیپ بسا هن شا ا نک گ دن  Esb-é pîşkéşî bé dendȃneş ن

négȃh nekonend 

İhtiyarlık maskaralık پیری و هزار عیب Pîrî o hézȃr ʿéyb 

İnsan insan olmalı لزم است  Âdemî rȃ ȃdemiyyet lȃzém est آدمی را آدم  ّ یت ا
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Kendisi muhtȃc-ı himmet  bir

 dede, nerede kaldı 

gayriye himmet ede? 

 Ânkes ké boved sȃyé néşîn آنکس که بود سایه نشین سایه ندارد

sȃyé nedȃred 

Ne söyleyeyim diye başta 

düşünmek, niçin söyledim 

diye sonuunda pişman 

olmaktan iyidir 

ر هشیدنا ک و هچ هک ند گ ش زا هب می پ یی ن  ما

 خوردن که چرا گفتم

Endîşé kerden ké çé gûyem 

béh ez peşîmȃnî ḫorden ké 

çérȃ goftem 

Ölümden başka her şeyin 

çȃresi vardır 

 Hemé çîz çȃrédȃred coz همه چیز چاره دارد جز مرگ

merg 

Ölünün arkasından 

konuşulmaz 

شت پ سر  گف دیابن دب هدمر   Poşt-é ser-é mordé bed ت

nebȃyed goft 

Su hayattır ب دانی آ ا ب ست آ  Âb ȃbȃdȃnî est ا

Tencere yuvarlanmış 

kapağını bulmuş 

ند ا می ک ید  Dîzî mîgerded o dereş rȃ دیزی می گردد و درش را پ

péydȃ mîkoned 

Zevkler ve renkler 

tartışılmaz 

سل  Selîḳéhȃ motéfȃvét est تسا تاوفتم اه هقی

 

 

Tablo 39. 

İnat / İsyan / İntikam 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Acısını çıkarmak  ق دل
 ّ  

از کس ی د

ق دل خالی 
 ّ  

گرفتن د

 /ندرک

Déḳḳ-é dél ḫȃlî kerden/ 

Ez kesî déḳḳ-é dél géréften 

Ak dediğine kara demek وب نم رگا گ یدس تسام می ف ست   یم وا ،ا

د وی گ ه  یا س ست   ا

Eger men bégûyem mȃst 

séfîd est, û mîgûyed siyȃh 

est 

Başka telden çalmak ساز مخالف زدن Sȃz-é moḫȃléf zeden 

Ben diyorum hadımım, sen 

diyorsun çoluk çocuktan ne 

haber!/ 

 من می گویم این کف دست مو ندارد،

ویم گ نب یی ک /! 

من چه  می  م  وی گ و  چه ت می  ی  وی گ ! 

Men mîgûyem în kef-é dest 

mû nedȃred, mîgûyî béken!/ 

Men çé  mîgûyem to çé 

mîgûyî! 
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Ben derim bayram haftası, o 

duyar mangal tahtası 

  

Deve kini کینه شتری Kîné şotorî 

Dikine gitmek ف ش حر و ن گ کرد  /Ḥerf gûş nekerden /ن

 
 /ندرک دانع

 لجبازی کردن

ʿÉnȃd kerden/ 

Lecbȃzî kerden 

Fitne fesat çıkarmak ر هنتف ب نگ  ا خ ی دکفا/نت  Fétné berengîḫten/efkenden نن

Hiçbir yer insanın evi gibi 

olmuyor 

نخ اج چیه شو یمن مدآ ءها  Hîç cȃ ḫȃnéʾé ȃdem د

némîşeved 

İnadından vazgeçmek ز  Ez ḫer-é şéyṭȃn piyȃdé ندش هدایپ نطایش خر ا

şoden 

İnadı tutmak کس جل ر ی  گ  Lec-é kesî géréften نتف

İntikam/öç almak/ ن ر ماقتا گ  /Éntéḳȃm géréften /نتف

Kin kusmak دق دل درآوردن/ خالی کردن Déḳḳ-é dél derȃverden/ ḫȃlî 

kerden 

İsyan bayrağını çekmek عل ر نایغط م ب را ف  ʿElemé ṭoġyȃn berefrȃşten نتشا

Münakaşa etmek وب گ وم  گ ر هشقانم/ ک  Bégû megû/monȃḳéşé /ند

 
 /kerden نتشذاگ هند هب دهن

Dehen bé dehen goẕȃşten 

 

 

Tablo 40 

Oyun 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Açık  vermek (Tavla 

oyununda) 

شاد  Goşȃd dȃden دادن گ

Altı kapıya girmek شش هب  Bé şéşder oftȃden نداتفا رد

Bahse girmek ط ی شر ند ن ب رد  Şerṭbendî kerden ک

Bahsi kaybetmek/ 

kazanmak 

 Şerṭ rȃ bȃḫten/ borden شرط را باختن/ بردن
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El bende ست ست من د  Dest-é men est ا

Lades tutuşmak کس غانج ش  Cénȃġ şékesten نت

Mat etmek (satranç) ر مات ک  Mȃt kerden (şeṭrenc) (جنرطش) ند

Oyunbozanlık etmek /جرزنی کردن 

 شتل بازی کردن

Cérzenî kerden/ 

Şetel-bȃzî kerden 

 

 

Tablo 41. 

Pişmanlık 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Arının dikenini görüp 

balından el çekmek 

 Ez ḫéyr-é çîzî goẕeşten از خیر چیزی گذشتن

Doğduğuna pişman/ 

Anasından doğduğuna 

pişman 

ش دخو نمدآ ایند هب زا پ شد نمای  Ez bé donyȃ ȃmeden-é ḫod ن

peşîmȃn şoden 

Ne Arab’ın yüzü ne Şam’ın 

şekeri 

 Ne  dîdȃr-é  ʿereb  ne  şîr-é رتش ریش هن بعر اردید هن

şotor 

Sarfınazar etmek صر ر رطن ف ک  Ṣerf-é neẓer kerden ند

 

 

Tablo 42. 

Tecrübe / Meslek 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Ayak satıcısı دست فروش Dest forûş 

Bir gömlek fazla eskitmiş 

olmak 

 Yék pîrȃhen bîşter pȃré یک پیراهن بیشتر پاره کردن

kerden 

Kulağa küpe olmak زه وی ش آ و ن ءگ رد  Âvîzéʿé gûş kerden ک

Püf noktası فوت کوزه گری Fût-é kûzégerî 
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Tablo 43. 

Zaman / Olasılık / Nicelik / Sıklık 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

A’dan Z’ye/ 

Baştan sona/ 

Baştan ayağa 

ز هللا مسب ب ا مت ت ات   Ez bé bésm’é-llah tȃ té ت

temmet 

Akşama sabaha همین امروز فردا Hemîn émrûz ferdȃ 

Akşamdan sonra merhaba/ 

Sabahlar hayrolsun 

 Nûşdȃrû beʿd ez merg-é نوشدارو بعد از مرگ سهراب

Sohrȃb 

Alaca karanlık گ ر یش و گ  Gorg o mîş م

Alt tarafı/ yanı هشت هت / 

ی  شتنها

Teh-é tehéş/ 

Nehȃyetéş 

Anadan doğma 1. مادرزادی 

خت مادرزاد  2. ل

1. Mȃderzȃdî 

2. Loḫt-é mȃderzȃd 

Arada bir/ 

Arada sırada/ 

Bazı bazı 

 Geh gȃhî هیاگ هگ

Arası soğumak 1 پشت کس ی باد خوردن. 

بیسآ زا اهبآ 2.  نداتفا ا

1. Poşt-é kesî bȃd ḫorden 

2. Âbhȃ ez ȃsiyȃb oftȃden 

Arka arkaya/ 

Peş peşe 

شت  Poşt-é seréhem سرهم پ

Aşağı yukarı/ 

Az çok/ 

Az buçuk 

م ک بک /شیب و   Kem o bîş/ kemȃbîş شیما

Ayda yılda bir سا رب ود یکی یل  Sȃlî yékî do bȃr ا
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Az kalsın/ 

Az daha/ 

Az sonra/ 

Nerede ise 

ن مک  دهما

دیک ودب ز ن  

د و  /ب

Nezdîk bûd/ 

Kem mȃndé bûd 

Balık kavağa çıktığında/ 

Kurbağa ağaca çıkınca 

 /ین لگ تقو

 هروقت پشت گوشت را دیدی

Veḳt-é gol-é néy/ 

Her veḳt poşt-é gûşet rȃ dîdî 

Başsız kıçsız ی ب سر   Bî ser o teh هت و 

Bayramda seyranda ند هر چ  Her çend veḳt yék bȃr راب کی تقو 

Binde bir ک ر ی ر د  Yék der hézȃr هزا

Bir an önce هر چه زودتر Herçé zûdter 

Bir bir کی ی کی   Yékî yékî ی

Bir çarpıda/ 

Bir solukta 

و و ت ت د  Tû do sût سو

Bir çift söz ملاک ود Do kelȃm 

Bir daha /دوباره 

 هبتمر ود

Dobȃré/ 

Do mertebe 

Bir damla طره یک  /ق

ک ی  

وچولو یک  ک

 ذ  ّ ره/

Yék ḳeṭré/ 

Yék ẕerré/ 

Yék kûçûlû 

Bir düziye ی پ  /یپ رد 

ی ب  هفقو 

Péy der péy/ 

Bî veḳfé 

Bir gün ara ile/ 

İki günde bir/ 

Günaşırı 

 Yék rûz der miyȃn یک روز درمیان

Bir iki tane کی ی و  ا د  Yékî do tȃ ت

Bir kalemde و ت  Tû/ bȃ yék ḥerket تکحر کی اب /

Bir sürü /له
 ّ  

 یک گ

ک  مشت ی

Yék gellé/ 

Yék moşt 
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Bir tahtada ک  Yék cȃ جا ی

Bir vakitler/ 

Bir zaman(-lar) 

 یک زمانی/

ک وقت ی ی   های

Yék zemȃnî/ 

Yék veḳthȃyî 

Bir yol/ 

Bir kez 

 Yék bȃr راب کی

Boydan boya سر  Serȃser سرا

Bölük pörçük ر هتجس گ  Cesté gorîḫté هتخی

Böyle böyle /با این روند 

این جور که 

ن  ا ای پیش می رود ب

ب  /حسا

Bȃ în revend/ 

Bȃ în ḥésȃb/ 

Ȋn cûr ké pîş mîreved 

Bugün yarın امروز فردا Émrûz ferdȃ 

Bundan böyle/ 

Bundan sonra 

ز نا ا ی  /دعب هب 

ز ن ا ی ا س   پ

Ez în bé beʿd/ 

Ez în pes 

Bunula birlikte/ 

Şu da var ki… 

ر ر د نا ن ک هم ... ای هست  / 

ن  هست هم ای

Der kénȃr-é în … hem hest/ 

Ȋn hem hest 

Burnunun dibinde و خیب گ  Bîḫ-é gûş ش

Bütün bütüne/ 

Tamamıyla 

 Temȃmen مامات

Cicim ayı/ 

Balayı 

سل ماه  Mȃh-é ʿesel ع

Cümbür cemaat عی هتسد جم / 

همب یگهم  ا

Desté cemʿî/ 

Hemégî bȃ hem 

Çat kapı ییوهی Yéhoyî 

Çıkmaz ayın son 

perşembesi 

 Veḳt-é gol-é néy ین لگ تقو

Çın sabahı لهء سحر
 ّ  

 Kelléʾʾ seḥer ک

Çok şey! خیل  !Ḫéyliyéhȃ !اه هی
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Dip doruk/ 

Baştan aşağı/ 

Dipten tepeye/ 

Tepeden tırnağa 

ز سر ا ا  ت ا   Ez ser tȃ pȃ پ

Dört bir taraf/ 

Her taraf 

 Her ṭeref طرف هر

Dört dörtlük شدانگ  Şéşdȃng ش

Durup dururken/ 

Durduğu yerde 

ا ن ی،گ  Nȃgehȃnî, bî delil لیلد یب هان

Dünya ȃlem/ 

El gün 

م همهء  Heméʾé ʿȃlem o ȃdem آدم و عال

Dünya kadar یک یا  ن د / 

ملع هی ا  ه

Yék donyȃ/ 

Yék ʿȃlemé 

Dünyanın öbür ucu سر نآ  Ȃn ser-é donyȃ ایند 

Eğri büğrü و و جک ک  /هل

ج ج و ک  معو

Kec o kolé/ 

Kec o meʿvec 

El altında ست دم  Demé dest د

El kadar به اندازهء کف دست Bé endȃzéʾé kef-é dest 

Eninde sonunda/ 

Evvel ve ȃhır 

ا  ّ ول و 

 آخر

ا ب  /هرخلا

Béleḫeré/ 

Evvel o ȃḫer 

En kısa zamanda سرع در ت ا  /وق

 هر چه زودتر

Der esreʿ-é veḳt/ 

Her çé zûdter 

Er geç دیر یا زود Dîr yȃ zûd 

Etek dolusu هسیک یک/ 

 یک خروار

Yék kîsé/ 

Yék ḫervȃr 

Evvel emirde اّ ّ ول از همه Evvel ez hemé 

Falan filan/ 

Filan feşmekȃn/ 

Estek göstek 

ن ل ا ف ن  سا  Félȃn bésȃn ب
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Fazla gelmek زیاد آمدن Ziyȃd ȃmeden 

Fi tarihinde /زمان های قدیم 

عهد 

بوق/دقیانوس چند 

 قرن پیش/

Zemȃnhȃy-é ḳedîm/ 

Çend ḳern-é pîş/ 

ʿEhd-é bûḳ/                      

deḳyȃnûs 

Gece gündüz شب و روز Şeb o rûz 

Geceyi gündüze katmak ن کی شد س ی ی  Şeb o rûz-é kesî yékî şoden شب و روز ک

Gel zaman git zaman دت ها
 ّ  

 Beʿd ez moddethȃ بعد از م

Geride kalanlar/ 

Arkada kalanlar 

قی ا ب  Bȃḳî mȃndégȃn ناگدنام 

Geriden geriye دورادور Dûrȃdûr 

Göz açıp kapayıncaya 

kadar/ 

Kaşla göz arasında 

 Der yék çéşm béhem zeden در یک چشم بهم زدن

Gözün alabildiğine ا ت شمچ   Tȃ çéşm kȃr mîkoned دنک یم راک 

Gücü gücüne/ 

Darı darına/ 

Zoru zoruna/ 

Güç bela/ 

Zar zor/ 

Güç hâl ile 

ا ب ر  ا  هز

تی خ ب د ب  هب 

سخ  /یت

Bé seḫtî/ 

Bȃ hézȃr bedbeḫtî 

Günden güne/ 

Gün geçtikçe/ 

Git gide 

 Rûz bé rûz روز به روز

Günlerden bir gün روزی روزگاری Rûzî rûzégȃrî 

Günü birlik یک روزه Yék rûzé 

Günün birinde روزی از روزها Rûzî ez rûzhȃ 

Ha bire مدام/ 

هم

 ش

Modȃm/ 

Héy/ 

Hemeş 
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İmanına kadar/ 

Tıka basa/ 

Ağzına kadar/ 

Son kertesine değin 

 Tȃ ḫérḫéré هرخخر ات

İster istemez خو هیاخو  Ḫȃhî neḫȃhî یهان

Kan pahasına ناج متیق هب Bé ḳéymet-é cȃn 

Lamı cimi olmamak /بی برو برگرد 

 ردخور ندارد

Bî boro bergerd/ 

Redḫor nedȃred 

Ne de olsa شد چه هر ا  Her çé bȃşed ب

Ölçü almak اندازه گرفتن Endȃzé géréften 

Sabahın köründe/ 

Sabah sabah 

 
ا  ّ ول صبح ک

لهء 
 ّ 

 /رحس

Kelléʾé seḥer/ 

Evvel-é ṣobḥ 

Sıcağı sıcağına داغ داغ/ 

 تا تنور داغ است

Dȃġ dȃġ/ 

Tȃ tenûr dȃġ est 

Tek tük ک ک و ت و  Tek o tûk ت

Vakit geçirmek وقت گذرانی کردن Veḳt goẕerȃnî kerden 

Yanı sıra وه ر عال ن ب  /آ

ه وه ب  عال

ʿElȃvé ber ȃn/ 

Bé ʿelȃvé 

Yarın öbür gün دا ر س ف ردا پ  Ferdȃ pes ferdȃ ف

Yarı yarıya ه) فصن ب  Néṣf (bé) néṣf فصن (

Yıl on iki ay سالی به دوازده ماه Sȃlî bé devȃzdeh mȃh 

Yumruk kadar اندازهء( یک کف دست( (Endȃzéʾé) yék kef-é dest 

 

 

Yukarıda gösterilen tablolarda 1.950 adet Türkçe-Farsça eşdeğer deyim sıralanmıştır. 

Eşdeğer atasözleri gibi deyimlerin de bir kısmı birbirlerinin tercümesi olduğu görülmektedir. 

Örneğin, “hak vermek (حق دادن)” veya “gönül almak (دل کس ی را به دست آوردن)” vb. gibi deyimler 

Türkçe ve Farsçada aynı bağlamda kullanılmaktadır. Bu nedenle İranlı hedef kitle yukarıda 
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sıralanan deyimleri çok bilişsel çaba sarfetmeksizin kavramakta ve anlatım esnasında 

kullanabilmektedir. 

 

 

 
5.4. Türkçe-Farsça Eşdeğer Kalıp Sözler 

Tablo 44. 

Kalıp Sözler 

 
 

Türkçe Farsça Telaffuzu 

Adı batasıca گور به گور شده Gûr bé gûr şodé 

Acil şifalar dilerim  لا هر چه زودتر خوب بشوید انشاءهل

لا هر چه زودتر شفا پیدا  انشاءهل

 /دینک

Én şȃʾellah herçé zûdter şefȃ 

péydȃ konîd/ 

Én şȃʾellah herçé zûdter ḫûb 

béşevîd 

Adam değilim ... نیستم اگر ... … nîstem eger… 

Adama bak ه گا ن ن ک ! Négȃh kon! 

Adınızı bağışlar mısınız? می توانم اسمتان )اسم شریفتان( را 

 ؟مسرپب

Mîtevȃnem ésmétȃn (ésm-é 

şerîfétȃn) rȃ béporsem? 

Af buyurun به بزرگی خودتان ببخشید Bé bozorgî-yé ḫodétȃn 

bébeḫşîd 

Aferin!/ 

Bravo 

رآ ف  !/نی

ک ر ا لا ب هل  

تنسحا

/ 

Âferîn!/ 

Eḥsent/ 

Bȃrék-Ellah 

Affedersiniz/ 

Bakar mısınız/ 

Pardon 

ید ش بخ ب / 

شو می حظ کی د یب هل هن) دییا ا دنک گ ی  ؟(

Bébeḫşîd/ 

Mîşeved yék leḥẓé biyȃyîd 

(négȃh konîd)? 

Afiyet olsun وش ن ن  Nûş-é cȃn جا

Afiyet şeker olsun/ 

Afiyet şeker bal olsun 

و و ،ناج شن گ شو تش ب  Nûş-é cȃn, gûşt béşeved bé تنت هب د

tenét 
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Ağzına (diline) acı biber 

sürerim 

 Félfél mîrîzem tû dehenét فلفل می ریزم تو دهنت

Ağzına sağlık گف لگ  /یت

ر ق  دهنت ناب

Gol goftî/ 

Ḳorbȃn-é dehenét 

Ağzından yel alsın دکن داخ ن / 

 زبانت را گاز بگیر

Ḫodȃ nekoned/ 

Zebȃnet rȃ gȃz bégîr 

Ağzını hayra aç نفوس بد نزن Nofûs-é bed nezen 

Ağzını topla دهنت را ببند Dehenet rȃ bébend 

Ah anam yandım!/ 

Ah anam! 

 mȃmȃn (Ay) !مامان (آی)

Ah ne kadar yazık! شد) فیح هچ یاو /!) 

چه د   !ب

Vȃy çé ḥéyf (şod)!/ 

Çé bed! 

Ah ulan ah! وای/! 

اه...!
 
 

Vȃy!/ 

Eh…! 

Ah (işte) şuraya yazıyorum /این خط و این نشون 

گف یک نیبب  مت

Ȋn ḫet o în néşûn/ 

Bébîn kéy goftem 

Akıl işi değil با عقل جور درنمی آید Bȃ ʿeḳl cûr dernémîȃyed 

Akıl var izan var تقع نیبب و یم هچ ل گ  Bébîn ʿeḳlet çé mîgûyed دی

Aklım havsalam almıyor شود؟ مگر ی  /م

ل باورم نمیشود!  اصا

Meger mîşeved?/ 

eṣlen bȃverem némîşeved! 

Aklım almıyor/ 

Aklıma sığmıyor 

و یمن ت مک کرد منا ن  !/ممهفب /

 حرفش را نمی توانم هضم کنم!

Némîtevȃnem derk konem/ 

béfehmem!/ 

Ḥerfeş rȃ némîtevȃnem 

heżm konem! 

Aklımda (Lades oyununda) یادم هست )بازی استخوان آرزو/ جناغ 

کس ش  (نت

Yȃdem hést (Bȃzî ostéḫȃn-é 

ȃrézû/cénȃġ şékesten) 

Aklına şaşayım سر ریخ  !Ḫéyr-é serét !ت
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Aklına bile getirme فکرش را هم نکن Fékreş rȃ hem nekon 

Al benden de o kadar همم، می رکت ف نم می د ک / 

 من هم همینطور

Mîfehmem, derkét 

mîkonem/ 

Men hem hemînṭor 

Alacağın olsun (senin) کی ی بت   Yékî ṭelebét طل

Alan razı, satan razı تو )زن( راض ی، من )مرد( راض ی، گور پدر 

 ناراض ی

To  (zen)  rȃżî,  men 

(merd) rȃżî, gûr-é péder-é 

nȃrȃżî 

Aleykümselȃm لم  ʿEléykom’o-sselȃm (ve) )و( علیکم ال  ّ سا

Alimallah /باور کن 

شاهده خدا ست   /ا

 اخد هب

Bȃver kon/ 

Ḫodȃ şȃhéd est/ Bé 

Ḫodȃ 

Allah affetsin دخشبب خدا Ḫodȃ bébeḫşed 

Allah akıl fikir versin هب یلقع کی خدا 

و ت لع خدا ام هب مه یلوپ کی   تق

 /دهدب

 دهدب

Ḫodȃ ʿeḳlét bédehed/ 

Ḫodȃ yék ʿ eḳlî bé to yék pûlî hem 

bé mȃ bédehed 

Allah akıllar versin  خدا سر عقلش بیاورد خدا به

راه راست هدایتش 

 کند/

Ḫodȃ bé rȃh-é rȃst hédȃyeteş 

koned/ 

Ḫodȃ ser-é ʿeḳleş biyȃvered 

Allah Allah! باب ای ا / 

باب هن  ا

Éy bȃbȃ/ Ne 

bȃbȃ 

Allah analı babalı büyütsün/ 

Allah dört gözden ayırmasın 

 Zîr-é sȃyé-yé péder o زیر سایهء پدر و مادرش بزرگ شود

mȃdereş bozorg şeved 

Allah aşkına ون گ /! 

 تو رو خدا )تو را به خدا(

Negû!/ 

Toro Ḫodȃ (to rȃ bé Ḫodȃ) 

Allah ayırmasın )خدا برای هم نگهتان دارد )حفظتان کند Ḫodȃ berȃy-é hem 

négehétȃn dȃred (ḥéfẓetȃn 

koned) 
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Allah başka acı göstermesin هشاب ناتخرآ غم Ġem-é ȃḫerétȃn bȃşed 

Allah belasını versin دنک شتنعل خدا Ḫodȃ leʿneteş koned 

Allah bereket versin ر داخ ب  Ḫodȃ berket bédehed دهدب تک

Allah beterinden saklasın رب زا خدا ت د ند ظفح اه نیا زا   Ḫodȃ ez bedter ez înhȃ ḥéfẓ ک

koned 

Allah bildiği gibi yapsın لح می داند همانطور کند  Ḫodȃ herçé ṣelȃḥ mîdȃned خدا هرچه صا

hemȃnṭor koned 

Allah bilir د می خدا  Ḫodȃ mîdȃned دان

Allah bir yastıkta kocatsın ی هب ا شو ریپ مه پ  Bé pȃy-é hem pîr şevend دن

Allah canımı alsın (ki) مدخو ناج هب Bé cȃn-é ḫodem 

Allah canını almasın تت خدا ش ک  /ن

دکن تا هفخ خدا  ن

Ḫodȃ nekoşetét/ Ḫodȃ 

ḫeféet nekoned 

Allah canını alsın الهی بمیری Élȃhî bémîrî 

Allah cezanı vermesin ای خدا بگویم چه کارت نکند Éy ḫodȃ bégûyem çé kȃret 

nekoned 

Allah cezasını versin یاجز هب داخ 

لا ر شعما نسب تش خدا دا ن ع  ل

ند ک / 

Ḫodȃ leʿneteş koned/ 

Ḫodȃ bé cézȃy-é eʿmȃleş 

bérésȃned 

Allah elden ayaktan 

düşürmesin 

 Ḫodȃ hîç kes rȃ zemîn gîr خدا هیچ کس را زمین گیر نکند

nekoned 

Allah düşmanımın başına 

vermesin 

دکن سک چیه بیصن داخ  Ḫodȃ neṣîb-é hîç kes ن

nekoned 

Allah sabır versin د ناتربص داخ  Ḫodȃ ṣébrétȃn bédehed هدب

Allah eksik etmesin /خدا سایه تان را از سر ما کوتاه نکند 

ی  مداتمس یلاع هسا

Ḫodȃ sȃyétȃn rȃ ez ser-é mȃ kûtȃh 

nekoned/ 

sȃyé ȃlî mostedȃm 

Allah esirgesin ند ظفح خدا ک / 

 خدا رحم کند

Ḫodȃ ḥéfẓ 

koned/ Ḫodȃ 

reḥm koned 
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Allah etmesin نک داخ  Ḫodȃ nekoned دن

Allah geçinden versin دور از جون Dûr ez cûn 

Allah gönlüne göre versin  خدا حاجت هایت را برآورده

کند خدا به آرزوهایت 

 /تدناسرب

Ḫodȃ bé ȃrézûhȃyet 

bérésȃnedet/ 

Ḫodȃ ḥȃcethȃyet rȃ 

berȃverdé koned 

Allah göstermesin نک بیصن داخ  Ḫodȃ neṣîb nekoned دن

Allah günahlarını affetsin/ 

Allah taksiratını affetsin 

 خدا گناهانش را ببخشد/

خدا از سر 

تقصیراتش بگذرد خدا 

 بیامرزدش/

Ḫodȃ gonȃhȃneş rȃ 

bébeḫşed/ 

Ḫodȃ biȃmorzedeş/ 

Ḫodȃ ez ser-é  teḳṣîrȃteş 

bogẕered 

Allah hayırlı evlat versin لح بدهد  Ḫodȃ ferzend-é ṣȃléḥ خدا فرزند صا

bédehed 

Allah için ی را  Berȃy-é Ḫodȃ خدا ب

Allah izin verirse/ 

Allah kısmet ederse 

ر خواهد خدا اگ  /ب

ر گ سمت خدا ا ند ق  ک

Eger Ḫodȃ béḫȃhed/ Eger 

Ḫodȃ ḳésmet koned 

Allah kabul etsin خدا قبول کند Ḫodȃ ḳebûl koned 

Allah kahretsin! تی ن ع ل ! Leʿnetî! 

Allah kalanlara sabır versin خدا به بازماندگان صبر بدهد Ḫodȃ bé bȃzmȃndégȃn ṣebr 

bédehed 

Allah kavuştursun ر مه هب داخ ب نس ادا  Ḫodȃ bé hem bérésȃnedétȃn نت

Allah kerim ر خدا ک ست می  Ḫodȃ kerîm est ا

Allah kolaylık versin وت خدا  /ق

ته خس ش  با  ی ن

Ḫodȃ ḳovvet/ 

Ḫesté nebȃşî 

Allah korudu/ 

Allah sakladı 

 Ḫodȃ reḥm kerd خدا رحم کرد

Allah korusun نک داخ  Ḫodȃ nekoned دن
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Allah layığını versin/ 

Allah onu bildiği gibi yapsın 

ل هچهر خدا ست شقیا ه ا  Ḫodȃ her çé lȃyéḳeş est دهدب شب

béhéş bédehed 

Allah mesut etsin ختشخو شو ب ب  Ḫoşbeḫt béşevîd دی

Allah muhtaç etmesin/ 

Allah kimseye muhtaç 

etmesin 

خدا کس ی را محتاج 

دیگران نکند خدا کس ی را محتاج 

 نکند/

Ḫodȃ kesî rȃ  

moḥtȃc nekoned/ 

Ḫodȃ kesî rȃ moḥtȃc-é 

dîgerȃn nekoned 

Allah müstehakını versin دهدب (تجرا) تریخ خدا Ḫodȃ ḫéyret (ecret) bédehed 

Allah nasip ederse ر گ ا ا  خد یب  ص ن ند   Eger Ḫodȃ neṣîb koned ک

Allah nazardan saklasın شم سو چ  Çéşm-é ḥesûd bétéréked دکرتب دح

Allah ne muradın varsa 

versin 

خدا حاجت های دلت را برآورده 

هت  کند هر چه می خواهی خدا ب

د ب  /ده

Ḫodȃ her çé mîḫȃhî béhét 

bédehed/ 

Ḫodȃ ḥȃcethȃy-é délet rȃ 

berȃverdé koned 

Allah ömürler versin دهدب ناترمع خدا Ḫodȃ ʿomrétȃn bédehed 

Allah rahatlık versin خدا خواب راحت بدهد Ḫodȃ ḫȃb-é rȃḥet bédehed 

Allah rahmet eylesin/ 

Allah gani gani rahmet 

eylesin/ 

Nur içinde yatsın 

 خدا بیامرزد/

نور به قبرش ببارد خدا 

 غریق رحمت کند/

Ḫodȃ biȃmorzed/ 

Ḫodȃ ġerîḳ-é reḥmet koned/ Nûr bé 

ḳebreş bébȃred 

Allah razı olsun دهد تریخ خدا Ḫodȃ ḫéyret dehed 

Allah sabır versin د ربص خدا  Ḫodȃ ṣebr bédehed هدب

Allah rızası için برای )در راه( رضای خدا Berȃy-é (der rȃh-é) réżȃy-é 

Ḫodȃ 

Allah sağ eli (gözü) sol ele 

(göze) muhtaç etmesin 

 خدا چشم چپ را محتاج چشم راست

ند ک  ن

Ḫodȃ çeşm-é çep rȃ moḥtȃc- é 

çeşm-é rȃst nnekoned 

Allah sağlık (selamet) versin ل خدا یمسا ت  Ḫodȃ selȃmetî bédehed دهدب 

Allah saklasın خدا رحم کند Ḫodȃ reḥm koned 
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Allah sana uyuz versin de 

tırnak vermesin 

 Derd-é bî dermȃn bégîrî درد بی درمان بگیری

Allah seni kahretsin /بمیری الهی 

کش خدا ب  تد

Bémîrî élȃhî/ 

Ḫodȃ békoşedeş 

Allah sevenlerine sabır 

versin 

ز هب خدا ن  Ḫodȃ  bé  nezdîkȃneş ṣebr دهدب ربص شناکید

bédehed 

Allah size de nasip etsin سمت خدا بک مه ماش (بیصن) ق  Ḫodȃ ḳesmet-é (neṣîb-é) دن

şomȃ hem bokoned 

Allah seni inandırsın /باورت بشود 

 باور کن

Bȃveret béşeved/ 

Bȃver kon 

Allah son gürlüğü versin ند تریخب تبقاع خدا  Ḫodȃ ʿȃḳébet béḫéyret ک

koned 

Allah sonunu hayır etsin هنک ریخ هب داخ Ḫodȃ bé ḫéyr koned 

Allah şeytana uydurmasın خدا شیطان را لعنت کند Ḫodȃ şeyṭȃn rȃ leʿnet koned 

Allah şifa versin فا خدا ش  Ḫodȃ şefȃ dehed دهد 

Allah taksiratını affetsin خدا از سر تقصیراتش بگذرد Ḫodȃ ez seré teḳṣîrȃteş 

bogzered 

Allah tamamına erdirsin لمتی در بغلت بگیری لا به سا  Én şȃʾ’e-Allah bé selȃmetî انشاء هل

der beġelet bégîrî 

Allah tekrarına erdirsin شانا هللا ء دنیبب هادیع   Én şȃʾ’e-Allahʿéydhȃ ی

bébînîd 

Allah tuttuğunu altın etsin ل هللا به هرچه دست می زنی طا ء  انشا

د شو  ب

Én şȃʾ’e-Allahbé herçé dest 

mîzenî ṭelȃ béşeved 

Allah utandırmasın شر خدا دکن نام دهنم  Ḫodȃ şermendémȃn ن

nekoned 

Allah uzun ömürler versin ه خدا ب لطو رمع نات یا ن د  ب  Ḫodȃ béhétȃn ʿomr-é ṭûlȃnî هد

bédehed 

Allah var هست خدا Ḫodȃ hest 

Allah vere de /فقط ... را از خدا می خواهم Feḳeṭ … rȃ ez Ḫodȃ 

mîḫȃhem/ 
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 Feḳet hemîn yék çîz rȃ فقط همین یک چیز را میخواهم از خدا 

mîḫȃhem (ez Ḫodȃ) 

Allah vergisi خدادادی Ḫodȃdȃdî 

Allah vermesin نک داخ  Ḫodȃ nekoned دن

Allah versin ند  Ḫodȃ rûziyet rȃ cȃy-é dîger خدا روزیت را جای دیگر حواله ک

ḥevȃlé koned 

Allah yardımcın olsun کت خدا م ک ند  ک / 

وت خدا  ق

Ḫodȃ komeket koned/ Ḫodȃ 

ḳovvet 

Allah ziyade etsin/ 

Ziyade olsun 

رس هب) داخ ف ر (نات ه ب د تک  Ḫodȃ bé dofrétȃn berket هدب

bédehed 

Allah’ı var ش خدای ست  نجا ی  Ḫodȃyeş încȃst ا

Allah’a emanet داخ نماا هب Bé emȃn-é Ḫodȃ 

Allah’a ısmarladım/ 

Esen kal 

 Bé Ḫodȃ mîsépȃremet به خدا می سپارمت

Allah’a şükürler olsun/ 

Allah’a şükür 

کر  Ḫodȃ rȃ şokr خدا را ش

Allah’a yalvar ... فقط برو دعا کن که Feḳeṭ boro doʿȃ kon ké… 

Allah’ım sen bana sabır ver ادخ  Ḫodȃyȃ ṣebrem bédé دهب مربص ای

Allah’ım sen bilirsin ا ت خدای ی می خود  Ḫodȃyȃ ḫodet mîdȃnî دان

Allah’ım sen nelere kadirsin من خدای وای! Vȃy Ḫodȃy-é men! 

Allah’ım yarabbim! هللا  !Ellaho ekber !ربکا 

Allah’ın belası/ 

Allah’ın cezası 

ی ال ن ب  /جا

 مایه ء درد سر

Belȃy-é cȃn/ Mȃyéʾé 

derd-é ser 

Allah’ın gücüne (zoruna) 

gitmesin 

نگ شرهق خدا  Ḫodȃ ḳehreş negîred دری

Allah’ın günü هر روز خدا Her rûz-é Ḫodȃ 

Allah’ın hakkı üçtür تا سه نشود بازی نشود Tȃ sé neşeved bȃzî neşeved 
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Allah’ın hikmeti کار خدا را ببین Ḳȃr-é Ḫodȃ rȃ bébîn 

Allah’ın inayeti ile ه ب  Bé lotf-é Ḫodȃ داخ فطل 

Allah’ın işine bak جل ق  خال  !/ال

 قدرت خدا را ببین

Cell’e-lḫȃléḳ!/ 

Ḳodret-é Ḫodȃ rȃ bébîn 

Allah’ın takdiri کمت ست ح  Ḥékmet-é Ḫodȃst خدا

Allah’ına kurban ر ق تاب ن !... Ḳorbȃnet…! 

Allah’ından bulsun /خدا خودش جوابت را بدهد 

تاجز خدا ی  دهدب 

Ḫodȃ ḫodeş cevȃbet rȃ 

bédehed/ 

Ḫodȃ cezȃyet bédehed 

Allah’ını seversen / تو را به خدا 

 جان هر کس که دوستش داری

To rȃ bé Ḫodȃ/ 

Cȃn-é her kes ké dûsteş dȃrî 

Allahsız ی ن ب جدا  Bî vocdȃn و

Allah’tan ... کر  Ḫodȃ rȃ şokr خدا را ش

Allah’tan başka kimseye 

güvenme 

و ت تک طف ل شد داخ هب ق ا   Tevekkolet  feḳeṭ  bé ب
Ḫodȃ 

bȃşed 

Allah’tan kork ز  Ez Ḫodȃ béters سرتب داخ ا

Allah’tan korkmaz/ 

Allah’tan korkmaz kuldan 

utanmaz 

ز)  Ḫodȃ neters (Ez) سرتن داخ (ا

Alo و  Elo ال

Aman Allah!/ 

Aman Tanrım!/ 

Aman Yarabbi! 

 Vȃy Ḫodȃy-é men !من خدای وای

Aman bana ne (یاو) ؟هچ نم هب/ 

 به من چه ربطی دارد؟

(Vȃy) bé men çé?/ 

Bé men çé rebṭî dȃred? 

Aman canım ی ، ا ا ب ا ی ب ب ل  یا ولش) خ ن  ک ) Éy bȃbȃ, bîḫiyȃl (véleş kon) 

Aması maması yok ی ما ب ر و ا گ  Bî emmȃ o eger ا
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Âmenna (شدب / هلب طعق (ا  (/امتح) ا

همینطور 

صد تسا  در 

صد / 

(Belé/Başed) ḳeṭʿen 

(ḥetmen)/ 

Ṣed der Ṣed/ 

Hemîntor est 

Âmin (ه  ȃmîn (Élahî) نیآم (یال

Amiyane tabirle به قول معروف Bé ḳol-é meʿrûf 

Amma da yaptın ha! نقدر بزرگش نکن  Héy/înḳedr bozorgeş nekon هی/ ای

Ana avrat dümdüz gidiyor همه را به فحش کشید Hemé rȃ bé foḥş kéşîd 

Analı babalı büyüsün 

(büyütsün) 

 Zîr-é sȃyéʾé péder o زیر سایه ء پدر و مادرش بزرگ شود

mȃdereş bozorg şeved 

Anam avradım olsun ki… ی م می جد وی  .../ گ

شاهد خدا ست   ... ا

Céddî mîgûyem…/ 

Ḫodȃ şȃhéd est… 

Anası kılıklı شبیه مادرش است، مو نمی زند Şebîh-é mȃdereş est, mû 

némîzened 

Anasının ak sütü gibi helal ز لاح ردام ریش ا ل ست رت  Ez şîr-é mȃder ḥelȃlter est ا

Anlarsın ya! .1 ه یم ف  !؟هک یم

ه یم (داعب) تدخو 2. ف  !یم

1. Mîfehmî ké?!/ 

2. Ḫodét (beʿden) mîfehmî! 

Ant içerim قسم می خورم Ḳesem mîḫorem 

Arif olan anlar ن ال ق عا ند  ن  ʿÂḳélȃn dȃnend دا

Asayiş berkemal ساآ ر شی ب  Âsȃyéş ber kemȃl est تسا لماک 

Aşağı kalır yeri yok )بهتر از این وجود ندارد )پیدا نمی شود Béhter ez în vocûd nedȃred 

(péydȃ némîşeved) 

Aşağı(sı) kurtarmaz ارزانتر از این پیدا نمی شود Erzȃnter ez în péydȃ 

némîşeved 

Aşk olsun! شد ا  !/ب

شد ا ب گر  ی د /! 

عاقاو  !هک 

Bȃşed!/ Bȃşed 

dîger!/ 

Vaḳéʿen ké! 

Ateş almaya mı geldin? نیامده رفتی Neyȃmedé reftî 
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Atıyorum ل ثا  /م

ر ب ض  ر ل ف ثا  م

Mes̱ elen/ 

Ber ferż-é més̱ ȃl 

Atma Recep, din kardeşiyiz بد یلخا ن  Ḫȃlî nebend, men ké مندا یم هک نم ،

mîdȃnem 

Ayağınıza sağlık قدم رنجه فرمودید Ḳedem rencé fermûdîd 

Ayaklarının altını öpeyim تندام هب متسد Destem bé dȃmenet 

Ayıp! Ayıp!/ 

Ayıptır, yazıktır, günahtır 

 Zéşt est, bed est زشت است، بد است

Ayıptır söylemesi /روم به دیوار 

 گفتنش خوبیت ندارد

Rûm bé dîvȃr/ 

Gofteneş ḫûbiyet nedȃred 

Az daha/ 

Az kalsın 

دیک نز د  و  /ب

م ک ده  ود مان  ب

Nezdîk bûd/ 

Kem mȃndé bûd 

Babana rahmet  دهد خدا خدا خیرت ب

 پدرت را بیامرزد/

Ḫodȃ péderet rȃ 

biyȃmorzed/ 

Ḫodȃ ḫéyret bédehed 

Bahtiyar oldum شحال  Ḫoşḥȃl şodem شدم خو

Bak hele! ه گا ن ن ک ! Négȃh kon! 

Bakalım başımıza daha 

neler gelecek 

لیی سرمان  ببینیم دوباره چه بدبختی / با

 دیآ می

Bébînîm dobȃré çé bedbeḫtî 

belȃyî / serémȃn mîȃyed 

(Bir dakika) bakar mısınız? ید ش بخ ب ند  چ حظ کی /   Bébeḫşîd çend yék / leḥẓé هل

Bakarız شو یم هچ مینیبب  Bébînîm çé mîşeved د

Baksana نیبب Bébîn 

Bana bak من را نگاه Men rȃ négȃh 

Bana bir şey olmaz تسین میزیچ Çîzîm nîst 

Bana da... demesinler  اگر... اسمم را یک چیز دیگر

بگذارید اگر... اسمم را عوض می 

 کنم /

Eger… ésmem rȃ ʿeveż 

mîkonem/ 

Eger… ésmem rȃ yék çîz-é 

dîger bogẕȃrîd 



220  

 

Bana göre hava hoş ر ب قی چیه نم یا ر ف  Berȃy-é men ferḳî دنک یمن 

némîkoned 

Bana müsaade با اجازه من از حضورتان مرخص بشوم Bé écȃzé men ez ḥozûrétȃn 

moreḫeṣ béşevem 

Bana ne (yahu)! هچ نم هب/! 

 به من ربطی ندارد!

Bé men çé!/ 

Bé men rebṭî nedȃred! 

Başarılar dilerim ق ف مو ش  ا  Moveffeḳ bȃşî ی ب

Başım gözüm üstüne/ 

Baş üstüne!/ 

Başımla beraber 

ا کمال میل )به  ب

روی( 

 !/مشچ

(Bé rûy-é) çeşm!/ 

Bȃ kemȃl-é méyl 

Başımızın üstünde yeri var روی چشم ما جا دارند Rûy-é çeşm-é mȃ cȃ dȃrend 

Başımla beraber ا ب  Bȃ kemȃl-é méyl لیم لماک 

Başında paralnsın بخورد توی سرت Béḫored tûy-é seret 

Başınız sağ olsun خدا بیامرزد Ḫodȃ biyȃmorzed 

Başka bir deyişle به عبارت دیگر Bé ʿébȃret-é dîger 

Başka bir isteğiniz var mı?/ 

Başka emriniz (arzunuz) var 

mı? 

لزم ندارید؟/  چیز دیگری ا

 امر دیگری ندارید؟

Çîz-é dîgerî lȃzém nedȃrîd?/ 

Emr-é dîgerî nedȃrîd? 

Bayramınız kutlu (mübarek) 

olsun 

ادیع ربم نت شد) کا ا ب ) ʿéydétȃn mobȃrek (bȃşed) 

Bekarlık sultanlıktır شاهداپ یدمجر  Mocerredî pȃdéşȃhîst ستی

Ben bu işte yokum متسین من Men nîstem 

Ben de من هم همینطور Men hem hemîṭor 

Ben sana gösteririm ت شان  Néşȃnet mîdehem دهم می ن

Ben sana söylemiştim هت من گف ب و هت ب  /مد

هت ب تم  ف گ ... 

Men béhét gofté bûdem/ 

Béhét goftem… 

Benden bu kadar کار دیگری از دستم برنمی آید Kȃr-é dîgerî ez destem 

bernémîȃyed 



221  

 

Benden duymuş olmayın نش ه ید بگ ن  Neşnîdé bégîrîd دیری

Benden günah gitti/ 

Benden söylemesi 

ز گف نم ا  Ez men goften, dîger ḫod یندا دخو رگید ،نت

dȃnî 

Bendeniz .1 ب ن نجا ی  ا

وچک 2.  شما ک

1. Ȋncȃnéb 

2. Kûçek şomȃyîm 

Bendensin من مهمان Méhmȃn-é men 

Benim alnımda enayi mi 

yazıyor? 

 من را خر فرض کردی؟/

 اسکل گیر آوردی؟

Men rȃ ḫr ferż kerdî?/ 

Oskol gîr ȃverdî? 

Benzetmek gibi olmasın/ 

Ölçmek gibi olmasın 

ل ا بت ب س ن  Belȃ nésbet-é şomȃ شما 

Bereket versin/ 

Bereketli olsun 

ر داخ ب د تک  /هدب

ر داخ ب  دهدب تک

Ḫodȃ berket bédehed/ 

Ḫodȃ berket bédehed 

Bereketini gör خیرش را ببینی Ḫéyreş rȃ bébînî 

Berhudar ol لا  Pîr şevî én şȃʾ’e-Allah پیر شوی انشاء هل

Beterin beteri vardır رب دب زا ت د  Ez bed bedter hem hest تهس مه 

Bırak Allah aşkına/ 

Bırak Allah’ını sevrsen 

ی ب باب لایخ  ا / 

 ول کن بابا

Bî ḫiyȃl bȃbȃ/ Vél 

kon bȃbȃ 

Bırak bu ayakları اینها خرافات است، باور نکن Ȋnhȃ ḫorȃfȃt est, bȃver 

nekon 

Bırak gevezeliği  کم گوی و گزیره

گوی چون در بس کن پر حرفی 

 را/

Bes kon por ḥerfî rȃ/ 

Kem gûy o gozîdé gûy çon 

dor 

Bilmem anlatabildim mi? ی می دان چه  م؟ می  وی  ?Mîdȃnî çé mîgûyem گ

Bin kere şükrediyorum خدا را هزار مرتبه شکر Ḫodȃ rȃ hézȃr mertebé şokr 

Bin yaşa لا  Pîr şevî én şȃʾ’e-Allah پیر شوی انشاء هل

Binlerce selam olsun ل خدا  Ḫodȃ selȃmeteş koned دنک شتمسا

Bir ayağı çukurda یک پایش لب گور است Yék pȃyeş leb-é gûr est 
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Bir ben bir de Allah bilir ددا یم خدا طقف ید هچ نم ن ش ک  Feḳeṭ Ḫodȃ mîdȃned men çé م

kéşîdem 

Bir bu eksikti/ 

Bir sen eksiktin 

ند کی نیهم (طقف) و مک ها ب  Feḳeṭ  hemîn  yék  dȃné  kem د

bûd 

Bir daha görmeyeyim ی نمن رگد ی ب / 

گر ی د ر  ا کر د ت شو  ن

Dîger nebînem/ 

Dîger tékrȃr neşeved 

Bir dakika/ 

Bir saniye 

حظ کی  Yék leḥẓé هل

Bir gördüm pir gördüm ا شم ب دم خودم های چ  Bȃ çéşmhȃy-é ḫodem dîdem دی

Bir iştir oldu مدآ لااب دنگ Gend bȃlȃ ȃmed 

Bir kereden bir şey olmaz رب کی  یمن راب دص هک ا

شود با یک بار چیزی نمی 

 /دوش

Bȃ yék bȃr çîzî némîşeved/ 

Yék bȃr ké ṣed bȃr 

némîşeved 

Bir şey değil کاری نکردم Kȃrî nekerdem 

Bir şey olmaz چیزی نمی شود Çîzî némîşeved 

Bir şey rica edeceğim  یک خواهش ی ازت دارم می

شو هشاخو کی د  ی 

بک  /م؟ن

Mîşeved yék ḫȃhéşî ezet 

bokonem?/ 

Yék ḫȃhéşî ezet dȃrem 

Bir şey sorabilir miyim? می شود یک چیزی )سوالی( بپرسم؟ Mîşeved yék çîzî (soȃlî) 

béporsem? 

Bir tanem وی یکی  Yékȋ yédûnem مند

Bir varmış bir yokmuş/ 

Evvel zaman içinde kalbur 

saman içinde 

 یکی بود یکی نبود )غیر از خدای مهربون

 (دوبن سک چیه

Yékî bûd yékî nebûd (ġéyr 

ez Ḫodȃy-é méhrebûn hîç kes 

nebûd) 

Bir yastıkta kocasınlar ی هب ا شو ریپ مه پ  Bé pȃy-é hem pîr béşevend دنب

Bir zahmet بی زحمت Bî zeḥmet 

Biri beni anıyor یکی دارد غیبتم را می کند Yékî  dȃred ġéybetem rȃ 

mîkoned 

Bismillah لا مسب  Bésméllah هل
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Biz neden böyleyiz? ما چرا اینجوری هستیم؟ Mȃ çérȃ încûrî hestîm? 

Bizi izlemeye devam edin ا ب  Bȃ mȃ hemrȃh bȃşîd دیشاب هارمه ام 

Bize de buyurun ه خان ما  هم  ید  ی یا  Ḫȃné mȃ hem biyȃyîd ب

Bizim millet adam olmaz ن ی ا شوب مدآ (ام مدمر) مدمر   Ȋn merdom (Merdom-é mȃ) دنتسین 

ȃdem béşo nîstend 

Boş ver خب  Bîḫiyȃl لایی

Boyun devrilsin .1 تگمر ربخ 

ش ترمک 2. دکب  ن

1. Ḫeber-é merget 

2. Kemerét béşkened 

Boyundan utan ز د ا تکیه و ق ل تجاخ   Ez ḳed o héykelét ḫécȃlet شبک ل

békéş 

Bu devirde babana bile 

güvenmeyeceksin 

 تو این دوره زمانه به هیچ کس نمی شود

ع  درک دماتا

Tû în doré zemȃné bé hîökes 

némîşeved éʿtémȃd kerd 

Bu dünyaya bir daha mı 

geleceğiz? 

یمآ یم ایند هب راب دنچ رگم ی  Meger çend bȃr bé donyȃ ؟

mîȃyîm? 

Bu millet seninle gurur 

duyuyor 

ن ی ا و هب تلم  ت رتفا  ند یم خا ک / 

 تو باعث افتخاری

Ȋn méllet bé to éftéḫȃr 

mîkoned/ 

To bȃʿés̱ é éftéḫȃrî 

Bu minval üzere بق ط  Ṭébḳ-é (bé) hemîn ménvȃl لاونم نیمه (هب) 

Bu numaralar bana sökmez با این چیزها نمی توانی من را گول بزنی 

خر) نی  ک ) 

Bȃ în çîzhȃ némîtevȃnî men rȃ 

gûl bézenî (ḫer konî) 

Bugün git yarın gel /امروز برو فردا بیا 

سر  

 دواندن

 پاس کاری/

Émrûz boro ferdȃ biyȃ/ 

Pȃs kȃrî/ 

Ser devȃnden 

Buna da şükür شک مه نیهم هب  Bé hemîn hem şokr ر

Bundan iyisi can sağlığı ز نا ا ی ه  ب  Ez în béhter némîşeved دوش یمن رت

Bunu saymayız ن ی ا ساح   Ȋn ḥésȃb némîşé دوبن ب

Burası Türkiye نجا ی ن ا را ست ای  Ȋncȃ İrȃn est ا



224  

 

Buyurun رب ف یم  Béfermȃîd دیا

Büyük sözüme tövbe ی ب  Bî ḥerf-é pîş شیپ فحر 

Büyümüş de küçülmüş هرچه بزرگتر می شود بچه تر می شود Herçé bozorgter mîşeved 

beççéter mîşeved 

Canıma değsin م نک دل  Délem ḫonek şod شد خ

Canı cehenneme /برود گم بشود 

 کرد هب

Béreved gom béşeved/ 

Bé derek 

Canı çıkasıca/ 

Canı çıksın 

 Tȃ cȃneş derbiyȃyed تا جانش دربیاید

Canı isterse ر ش اگ  Eger déleş mîḫȃhed خواهد می دل

Canıma minnet خوب چه/ 

لی خی  یلاع مه 

Çé ḫûb/ 

Ḫéylî hem ʿȃlî 

Canımı sokakta bulmadım /مگر جانم را از سر راه آوردم؟ 

 جانم را از سر راه نیاوردم که!

Meger cȃnem rȃ ez ser-é rȃh 

ȃverdem?/ 

Cȃnem rȃ ez ser-é rȃh 

neyȃverdem ké! 

Canın sağ olsun ی دا ت ف  /سر

ت جان مت   سال

Fedȃy-é seret/ 

Cȃnet selȃmet 

Can kurtaran yok mu? کس ر مددا هب تسین ی  ب  Kesî nîst bé dȃdem bérésed د؟س

Ceddine rahmet خدا پدرت را بیامرزد Ḫodȃ péderet rȃ biyȃmorzed 

Cehennem ol برو گم شو Boro gom şo 

Cehennem kadar yolu var/ 

Cehennemin dibine kadar 

 راه باز است جا  ّ ده دراز است/

 به درک اسفل ال  ّ سافلین/

نم
 ّ  
 به جه

Rȃh bȃz est cȃddé dérȃz est/ Bé 

derek-é esfel’o-ssȃfelîn/ Bé 

cehennem 

Cümlemize ر ب  Berȃy-é hemé ...ههم یا

Çak بزن قدش Bézen ḳedéş 

Çene tutulsun /خفه خون بگیر Ḫefġ ḫûn bégîr/ 
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ت  ک سا  Sȃkét şo شو 

Çiçek olun یدیشنب هنیس هب تسد  Dest bé sîné bénéşînîd ن

Çocukların gözlerinden 

öperim 

 Ez rûy-é beççéhȃ bébûs از روی بچه ها ببوس

Çocuktan al haberi حرف راست را از بچه بشنو Ḥerf-é rȃst rȃ ez beççé béşno 

Çoğu gitti azı kaldı پرش رفته کمش مانده Poreş refté kemeş mȃndé 

Çok güldük ağlamayalım نده خرآ ر خ گ ست هی  Âḫer-é ḫendé géryé est ا

Çok şükür کر  Ḫodȃ rȃ şokr خدا را ش

Çok teşekkür ederim خیلی ممنون Ḫéylî memnûn 

Çok yaşa شداب تیفعا عطس زا دعب)   ʿȂfiyet bȃşed (beʿd ez ʿeṭsé) (ه

Çoluk çocuk nasıllar? بچه ها چطورند؟ Beççéhȃ çéṭorend? 

Dağlara taşlara دور از جان شما Dûr ez cȃn-é şomȃ 

Daha karpuz kesecektik ی ی  کجا به این زودی؟ بودید حاال... چا

 دوم )می خوردیم!(

Kocȃ bé în zûdî? Bûdîd 

ḥȃlȃ… Çȃyî dovvom 

(mîḫordîm)! 

Daha ne var ne yok? ی  ?Dîger çé ḫeber ؟ربخ هچ رگد

Daha doğrusu ه ب وب رت گ  Béhter bégûyem می

Daha neler! گر ی د ؟   !?Dîger çî !چی

Dahası var نک ربص لاحا Ḥȃlȃ ṣebr kon 

Darılmaca gücenmece yok یک چیزی می گویم ولی به دل نگیر Yék çîzî mîgûyem velî bé 

dél negîr 

Darısı başına ءهللا شا سمت ان شما ق هم  شود   Enşȃʾ’e-llah ḳésmet-é şomȃ ب

hem béşeved 

Davranma! !از جایت تکان نخور Ez cȃyet tékȃn neḫor! 

Def ol برو( گم شو( (Boro) gom şo 

Değmesin yağlı boya تی ف ن نش   Neftî neşî ی 
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Değmeyin keyfime و ت قم  و ذ ید  زن  Tû zoḳem nezenîd ن

Deli saçması و یم دنچر گ  Çerend mîgûyî (negû) (وگن) یی

Dilini eşek arısı soksun زبانت را مار بگزد Zebȃnet rȃ mȃ bégezed 

Dilinin ucuyla تعارف شاه عبدالعظیمی Teʿȃrof-é şȃh ʿebd’o-lʿeẓîmî 

Delinin zoruna bak تعادل روحی-روانی ندارد Teʿȃdol-é rûḥî-revȃnî 

nedȃred 

Deme (yahu)!/ 

Deme Allah aşkına 

ون گ /! 

 !هن

Negû/ 

Ne! 

Demem o değil منظورم این نبود Menẓûrem în nebûd 

Demem o ki منظورم این است که Menẓûrem în est ké 

Demem o ویم  Ȋn rȃ mîḫȃhem bégûyem این را می خواهم بگ

Dert değil این که درد نیست Ȋn ké derd nîst 

Dert etme غصه نخور Ġoṣṣé neḫor 

Devletle لمت، خوش بگذرد  Bé selȃmet, ḫoş bégẕered به سا

Dikkat! !ت ق
 ّ ّ

 !Déḳḳet د

Dikkatli ol ش مواظب ا  /ب

ست حوا شد  ا  ب

Movȃẓéb bȃş/ Ḥevȃset 

bȃşed 

Dile kolay گفتنش راحت است Gofteneş rȃḥet est 

Dili döndüğü kadar ا ت یج  ی ا و هک  ت  Tȃ cȃyî ké tevȃnést ستنا

Dili ensesinden çekilsin خفه خون بگیرد Ḫefé ḫûn bégîred 

Dili kurusun ل د ال شو لا  هل ء شا  Lȃl şeved énşȃʾ’e-llah ان

Diline kurban olayım قربان آن حرف زدنت بروم Ḳorbȃn-é ȃn ḥerf zedenet 

bérevem 

Dilini eşek arısı soksun زبانت را مار بگزد Zebȃnet rȃ bégezed 

Dilini ısır poponu kaşı لا بگو، چشم نزن  Mȃşȃʾ’e-llah bégû, çéşm ماشاءهل

nezen 
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Din iman hak getire ند یب مدآ  Âdem-é bî dîn o îmȃn نمایا و ی

Dinde zorlama yoktur ل ه ا ا کر ی ا ف ن  ی د ل  Lȃ ékrȃhe f’é-ddîn ا

Dinime küfreden Müslüman 

olsa/ 

Kazan kazana kara demiş 

(tavanın da gülmeden aklı 

gitmiş) 

 یم گید هب گید

گوید رویت سیاه کی به کی می 

و گ  !/دی

Kî bé kî mîgûyed!/ 

Dîg bé dîg mîgûyed rûyet 

siyȃh 

Dinince dinlensin خدا با اولیاء خودش محشور کند Ḫodȃ bȃ oliyȃʾé ḫodeş 

meḥşûr koned 

Diyecek yok مد یمن یب هچ ان وب دا گ  Némîdȃnem çé bȃyed می

bégûyem 

Doğrusunu isterseniz راستش را بخواهید Rȃsteş rȃ béḫȃhîd 

Doğum günün kutlu olsun/ 

İyi ki doğdun/ 

Mutlu yıllar 

و ت ربم تدل شد کا ا  Tevellodet mobȃrek bȃşed ب

Dünya ahret bacım olsun دنام یم مهراخو لثم/ 

 دنتهس مهراخو جای

Més̱ l-é ḫȃherem mîmȃned/ Cȃy-

é ḫȃherem hestend 

Dünya ahret kardeşim olsun )به چشم برادری )خواهری Bé çéşm-é berȃderî (ḫȃherî) 

Dünyada inanmam 
را اگر باورم بشود 

 ّ  
عم

ل نمی توانم باور  اصا

 /منک

Eṣlen némîtevȃnem bȃver 

konem/ 

ʿOmren eger bȃverem 

béşeved 

Düşman başına /دور از جان 

نک بیصن داخ  دن

Dûr ez cȃn/ 

Ḫodȃ neṣîb nekoned 

Ecel geldi cihana baş ağrısı 

bahane 

ر هک لجا ب  Ecel ké bérésed hemémȃn میریم یم نام ههم دس

mîmîrîm 

Ee söyle bakalım, 

büyüyünce ne olacaksın? 

 Bozorg şodî mîḫȃhî çé kȃré بزرگ شدی می خواهی چه کاره شوی؟

şevî? 

Efendim بل  /ه

 جان

Belé/ 

Cȃn 
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Efendime söyleyeyim ر منجا ب وب تیا گ  Cȃnem berȃyet bégûyed دی

Eh işte, iç güveysinden 

hallice 

ی، د ا  Éy! bedek nîstem متسین کب

Eksiği var fazlası yok ز نا ا ی د  ب ر ت شو یمن   Ez în bedter némîşeved د

Eksik olma  خدا سایه

ات را از سر ما کم نکند زنده باش 

 ی/

Zéndé bȃşî/ 

Ḫodȃ sȃyéet rȃ ez ser-é mȃ kem 

nekoned 

Eksik olsun دشابن هک هماخو می Mîḫȃhem ké nebȃşed 

El bende بازی( دست من است( Bȃzî dest-é men est 

El Fatiha فاتحه مع ال ّ ّ صلوات Fȃtéḥe meʿ’e-ṣṣelevȃt 

Elden geldiği kadar ا ت یج  ی ا مسد زا هک  ت ر  ب  Tȃ cȃyî ké ez destem دیایب

berbiyȃyed 

Elem tere fiş kem gözlere şiş شم سو چ  Çéşm-é ḥesûd bétéréked دکرتب دح

Elhamdülillah حمد  Elḥemdo léllah هلل ال

Elhamdülillah Müslümanız خدا را شکر که مسلمانیم Ḫodȃ rȃ şokr ké 

Moselmȃnîm 

Eli dursa ayağı durmaz آرام نمی نشیند Ârȃm némînéşîned 

Eli kırılsın تش دس ند  ک ش  Desteş béşkened ب

Eli öpülecek adam مرتحم مدآ Âdem-é moḥterem 

Eline sağlık/ 

Ellerin dert görmesin 

 Destet derd nekoned دستت درد نکند

Elini ayağını öpeyim تندام هب متسد Destem bé dȃmenet 

Elinin körü به درک اسفل ال  ّ سافلین Bé derek-é esfel’o-ssȃfélîn 

Eller yukarı ست ها د ل  اا  Desthȃ bȃlȃ ب

Ellere şapur şupur bize 

yarabbi şükür 

 Bé mȃ ké mîrésed ȃsémȃn به ما که می رسد آسمان می تپد

mîteped 

Ellerinden öper /دستت را می بوسد 

ندسه) ماش سوبتسد ت ) 

Destet rȃ mîbûsed/ 

Destbûs-é şomȃ (hestend) 
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Elveda وداع  /ال

 رداهگن داخ

Elvédȃʿ/ 

Ḫodȃ négehdȃr 

Emir büyük yerden دستور از مقامات باال رسیده است Destûr ez meḳȃmȃt-é 

bȃlȃrésîdé est 

Emrederseniz بل ر ه ق  Belé ḳorbȃn ناب

Emri hak vaki olursa زمانی که از دنیا رفت Zemȃnî ké ez donyȃ reft 

Erkek sözü قول مردانه Ḳol-é merdȃné 

Erkek (adam) ağlamaz ر هک دمر گ  Merd ké géryé némîkoned دنک یمن هی

Erkeksen yap ر ی اگ م مرد جا ده ان  Eger merdî encȃm bédé ب

Esenlikler dilerim/ 

Esen kalınız 

د شا ید  ش ا  Şȃd bȃşîd ب

Estağfurullah اختیار دارید Éḫtiyȃr dȃrîd 

Eş olarak kabul ediyor 

musunuz? 

 آیا وکیلم شما را به عقد دائم ...

 دربیاورم؟

Âyȃ vekîlem şomȃ rȃ bé 

ʿeḳd-é dȃém-é … 

derbiyȃverem 

Ey yüce Tanrım! !ای خدای بزرگ Éy Ḫodȃy-é bozorg! 

Eyvallah 1 ایول، دمت گرم. 

شد، 3. ا  ب

حل ست   2. ا

صم ل  مخ

و 4. ت  اخد هب لک

1. Éyvel, demet germ 

2. moḫléṣem 

3. bȃşed, ḥel est 

4. Tevekkol bé Ḫodȃ 

Farzımuhal ر ض ب ر ل ف  Ber ferż-é meḥȃl محا

Ferman sizin شما رب امر  ف یم  Şomȃ emr béfermȃyîd mȃ مینک اطاعت ام دیا

éṭȃʿet konîm 

Fesübhanallah هللا  /ربکا 

ل لا لاا هلا ا  هل

Ellaho ekber/ 

Lȃ elahe éll’e-llah 

Fırsat bu fırsat قا ی ق د الن  تش ا وق ست   /ا

 فرصت را از دست نده

Deḳîḳen elȃn veḳteş est/ 

Forṣet rȃ ez dest nedé 
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Fırsattan istifade ر زا هدافتسا  Éstéfȃdé ez forṣet تصف

Fisebilillah فی لا لیبس   Fî sebîl’é-llah هل

Fon dip ته ف  Heft ḫeṭ طخ 

Formalite icabı (gereği) )روال قانون )کار Revȃl-é ḳȃnûn (kȃr) 

Galatı meşhur اشتباه رایج Éştébȃh-é rȃyéc 

Geç olsun da güç olmasın/ 

Geç olsun ama temiz olsun 

 Dîr résîden béhter ez hergéz دیر رسیدن بهتر از هرگز نرسیدن است

nerésîden est 

Geçmiş ola مگ یم تیلست/ 

ی ظیفاحداخ نآ اب رگد  نک 

Tesliyet mîgem/ 

Dîger bȃ ȃn ḫodȃḥȃféẓî kon 

Geçmiş olsun د خدا ب  Ḫodȃ bed nedehed دهدن 

Geçmiş zaman olur ki در زمان های قدیم Der zemȃnhȃy-é ḳedîm 

Geçmişe mazi derler 

(yenmişe kuzu) 

ذ گ ذ اه هتش ذ) هتشگ ر هتشگ ب شن گ  Gozeştéhȃ gozeşté (gozeşté (هت

bernegeşté) 

Gel keyfim gel م حال ش  سرجای ست   Ḥȃlem ser-é cȃşyeş est ا

Gel zaman git zaman  دتی
 ّ  

م
 /دعب

ند چ سا/ماه   دعب ل

 الهاس /اه ماه

 /دعب

Moddetî beʿd/ 

Mȃhhȃ/sȃlhȃ beʿd/ 

Çend mȃh/sȃl 

beʿd 

Gereğini arz ederim ا خواهشمند است
 ّ  

 Éḥtérȃmen ḫȃhéşmend est احترام

Gidiş o gidiş/ 

Gitti gider 

 Reft ké reft رفت که رفت

Girin رب ف یدم ی ا / 

یا ب و   ت

Béfermȃyîd/ 

Biyȃ tû 

Gitti de geldi مرد و زنده شد Mord o zéndé şod 

Gitgide رفته رفته Refté refté 

Gölge etme başka ihsan 

istemem 

 تو جیب ما را نزن نمی خواهد/...

و ریخ هب امر ت ستین دیام  شر   ناسمر 

To cîb-é mȃ rȃ nezen 

némîḫȃhed…/ 
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  Merȃ bé ḫéyr-é to omîd nîst 

şer merésȃn 

Gönülden ne koparsa ست مرامت هرچه  Herçé merȃmet est ا

Gönül ferman dinlemez به هیچ وجه تو را رها )ولت( نمی کنم Bé Hîç vech to rȃ rehȃ 

(vélet) némîkonem 

Gönül kimi severse 

olur 

güzel عاشق هیچ وقت عیب معشوق را نمی 

 دنیب

Âşéḳ hîç veḳt ʿéyb-é meʿşûḳ rȃ 

némîbîned 

Gör bak! ینیب یم لاحا! Ḥȃlȃ mîbînî 

Görelim Mevla’m neyler 

neylerse güzel eyler 

 Bébînîm Ḫodȃ çé mîḫȃhed دهاخو یم هچ خدا مینیبب

Görelim seni ینک یم ر اک هچ منیبب Bébînem çé kȃr mîkonî 

Görülen lüzum üzerine لزم دانستیم که  Lȃzém dȃnéstîm ké ا

Görüşmek üzere ید هب م  Bé omîd-é dîdȃr اردید ا

Görüşürüz متنیب می Mîbînemet 

Gözden ırak olan gönülden 

de ırak olur 

 Ez dél béreved her ȃnké ez از دل برود هر آنکه از دیده رود

dîdé reved 

Gözüm görmesin seni /از جلوی چشم هایم دور شو Ez céloy-é çéşmhȃyem dûr 

 
گر ی د  /şo تمنیبن 

Dîger nebînemet 

Gözüm kör olsun چشمم کور بشود اگر دروغ بگم Çéşmem kûr béşeved eger 

dorûġ bégem 

Gözümün nuru نور چشمم Nûr-é çéşmem 

Gözün aydın شمت روشن  Çéşmet roşen چ

Gözün çıksın چشمت درآید Çéşmet derȃyed 

Gözüne dizine dursun مک س ن نا ش  /Nemek neşnȃs /ن

 
 Nemek ḫordî nemekdȃn rȃ نمک خوردی نمکدان را شکستی

şékestî 

Gözünü toprak doyursun  ب   ّ ست است دیگر )بترکی(، چه خبر
 

 ؟تسا
Bessét est dîger (bétérékî), 

çé ḫeber est? 
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Güldürme beni دم وای ندی  Vȃy ḫendîdem خ

Güle güle ل هب  Bé selȃmet تمسا

Güle güle git güle güle gel لمتی بری و بیای لا به سا  Énşȃʾ’e-llah bé selȃmetî bérî انشاءهل

o biyȃy 

Güle güle giy/ 

Sırtında eskisin 

(paralansın)/ 

İyi günlerde giy 

ل هب  Bé selȃmetî o dél ḫoşî/ bé şȃdî ی شوپب یداش هب /ی شخو لد و یتمسا

bépûşî 

Güle güle kirlen/ 

Sıhhatler olsun 

یت ف عا شد  ا  Âfiyet bȃşed ب

Güle güle kullan خو د هب  Bé délé ḫoş éstéfȃdé konî ینک هدافتسا شل

Güler misin ağlar mısın?  نمی دانم خوشحال باشم یا

ریه  ندم یا گ خ نم ب ناراحت نمی دا

مک ن / 

Némîdȃnem béḫendem yȃ géryé 

konem/ 

Némîdȃnem ḫoşḥȃl bȃşem 

yȃ nȃrȃḥet 

Güleriz ağlanacak halimize به حال زارمان می خندیم Bé ḥȃl-é zȃrémȃn mîḫendîm 

Güleyim bari ندم؟ خ  ?Béḫendem ب

Günah değil mi? زشت نیست؟ Zéşt nîst? 

Günah زشت است، بد است، گناه است Zéşt est, bed est, gonȃh est 

Günahı boynuna/ 

Günahı vebali boynuna 

ناهش گ ن  رد وست گ  /ا

هش نا گ ا  ش ب  خود

Gonȃheş gerden-é ûst/ Gonȃheş 

bȃ ḫodeş 

Günahıyla sevabıyla ی و اه یبخو ههم اب د  Bȃ hemé ḫûbîhȃ o bedîhȃyeş شیاه ب

Günaydın/ 

Hayırlı sabahlar 

 /ریخب حبص

عام یلاع حبص ت  یل

ṣobḥ béḫéyr/ 

ṣobḥ-é ȃlî moteʿȃlî 

Güzele bakmak sevaptır ل رظن کی  Yék neẓer ḥelȃl est تسا لحا

Hababam! همش /هی Héy/ hemeş 

Ha deyince /تو یک چشم بهم زدن 

 سریع )زود(

Tû yék çéşm béhem zeden/ 

Serîʿ (zûd) 
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Ha deyince olmuyor  ن سرعت نمی شود تو یک به ای

چشم بهم زدن نمی 

 شود/

Tû yék çéşm béhem zeden 

némîşeved/ 

Bé ȋn sorʿet némîşeved 

Ha şöyle آهان همینجوری Âhȃn hemîncûrî 

Ha şunu bileydin کاش این را می دانستی Kȃş în rȃ mîdȃnéstî 

Haberin olsun هک نداب Bédȃn ké 

Haddine mi? این کارها در حد تو نیست Ȋn kȃrhȃ der ḥedd-é to nîst 

Hadi canım sen de! نه بابا! اینجوری نیست Ne bȃbȃ! încûrî nîst 

Hadi oradan/ 

Haydi canım sen de! 

وام!(  !Boro bȃbȃ (toem) برو بابا )ت

Hafazanallah خدا رحم کند Ḫodȃ reḥm koned 

Hakkı var حق دارد Ḥeḳ dȃred 

Hakkın rahmetine kavuşmuş به رحمت خدا رفته است Bé reḥmet-é Ḫodȃ refté est 

Hakkında hayırlısı olsun ح هرچه صال ست  ن ا شود هما  Herçé ṣelȃḥ est hemȃn ب

béşeved 

Hakkını helal et (ی،ب هر یید یبخو د ل (د  ḥelȃl (Her bedî, ḫûbî dîdî) نک لحا

kon 

Hallederiz درستش می کنیم Dorosteş mîkonîm 

Hamdolsun کر ش / 

حمد  هلل ال

Şokr/ 

Elḥemdo léllah 

Hangi dağda kurt öldü? آفتاب از کدام طرف درآمده؟ Âftȃb ez kodȃm ṭeref 

derȃmedé? 

Hangi rüzgȃr attı? ز نا ا ی  / ؟افطر 

جاک ماش جیا  جاک ان  ؟

Ez în ṭerefȃ?/ 

Şomȃ kocȃ încȃ kocȃ? 

Haram olsun حرامت شد  ا  Ḥerȃmet bȃşed ب

Hasbelkader ر ب حسب  ق  فا ت  Ber ḥesb-é éttéfȃḳ ا

Hasbinallah لا هل فر غ ت س  Esteġfér’o-llah ا
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Hȃsılı kelam ل ل هصخا  Ḫolȃṣé kelȃm مکا

Hȃşȃ شا  Ḥȃşȃ حا

Hȃşȃ huzurunuzdan ل ا بت ب س ن  Belȃ nésbet-é şomȃ شما 

Hȃşȃ sümme hȃşȃ /ا
 ّ  
ل و ابد  اصا

ل صا ل و ا ا  ک

Eṣlen ve ebeden/ 

Eṣlȃ ve kellȃ 

Hatırım için نم رطاخ هب Bé ḫȃṭér-é men 

Hay ağzını öpeyim ر !آخ ق  /دهنت ناب

ی تی آ ف  گ

Âḫ! ḳorbȃn-é dehenet/ 

Ȃy goftî 

Hay Allah! ی ا ا ب ا ب ! Éy bȃbȃ! 

Hay hay ا
 ّ  

 Ḥetmen حتم

Haydi bakalım خب دیگر/ حاال شروع کنیم Ḫob dîger / ḥȃlȃ şorûʿ konîm 

Haydi bana eyvallah من دیگر می روم Men dîger mîrevem 

Hayırdır inşallah لاهءاشنا تسا ریخ  Ḫéyr est énşȃʾ’e-llah ل

Hayırdır/ 

Hayır ola 

ست ریخ ،هءاشنا ا لا  Ḫéyr est énşȃʾ’e-llah شده؟ هچ ل

çéşodé? 

Hayırlı akşamlar/ 

İyi akşamlar 

 Eṣr béḫéyr ریخب رصع

Hayırlı ise olsun لصو ریخ رگا ست حا شو ا ب  Eger ḫéyr o ṣelȃḥ est د

béşeved 

Hayırlı (uğurlu) olsun ربم ل هب ،دشاب کا  /یتمسا

ر پ شد تکرب ا  ب

Mobȃrek bȃşed, bé selȃmetî/ 

Por berket bȃşed 

Hayırlı sabahlar ریخب حبص ṣobh béḫéyr 

Hayırlı yolculuklar/ 

İyi yolculuklar 

ل هب رفس  /تمسا

رس  ریخب تف

Sefer bé selȃmet/ 

Seferet béḫéyr 

Hayırlısı (olsun) دایب شیپ تسا ریخ هچهر ی شو)  ب  Herçé ḫéyr est pîş biyȃyed (د

(béşeved) 

Hayra alamet değil نشن  Néşȃné ḫûbî nîst تسین یبخو ها
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Hayret عجب با / عج ! ʿEceb/ ʿecebȃ! 

Hayret bir şey یب چه  Çé ʿecîb عج

Hayrını gör خیرش را ببینی Ḫéyreş rȃ bébînî 

Hazır ol ردا ربخ Ḫeber dȃr 

Helal olsun .1 مت د  ، م ر لی گ ی خ ی  ی ا ق  آ

ل 2. تحا  دشاب ل

1. Demét germ, Ḫéylî ȃḳȃyî 

2. Ḥelȃlet bȃşed 

Helal ش و شد ن ا  Nûş bȃşed ب

Hem suçlu hem güçlü /دو قورت و نیمش هم باقیست 

طل رکب سته مه ا ! 

Do ḳort o nîmeş bȃḳîst/ 

Ṭelebkȃr hem hhest! 

Hem vallahi hem billahi ...ال
  ّ  
ال... ب

  ّ  
 …Vȃllȃ… béllȃ وا

Hem ziyaret hem ticaret هم زیارت هم تجارت Hem ziyȃret hem técȃret 

Her Allah’ın günü هر روز خدا Her rûz-é Ḫodȃ 

Her babayiğidin harcı değil ر ا هر ک س  ک ست ی  ی  Kȃr-é her kesî nîst ن

Her işte bir hayır vardır در هر کاری یک خیری/ حکمتی هست Der her kȃrî yék ḫéyrî/ 

ḥékmetî hest 

Her nasılsa شد هرچه ا  Herçé bȃşed ب

Her ne pahasına olursa olsun شد هک یتمیق هر هب  Bé her ḳéymetî ké şodé ه

Her nedense ییلد ره هب ل  Bé er delîlî ké bȃşed دشاب هک 

Her neyse /در هر صورت 

 /لاح هر هب

ل  (هرچی) حاا

Der her ṣûret/ 

Bé her ḥȃl/ 

Hȃlȃ (herçî) 

Herkes kendi başının 

çaresine baksın 

هر س  ک ر ی  ا ش ک  Her kesî kȃr-é ḫodéş خود

Hay Allah’ım yarabbim! / !ا  

ی ا ا ب ا ب ! 

É!/ 

Éy bȃbȃ! 

Hey gidi günler hey! ا ی می  ا ی ا ! Yȃ eyyȃmî! 
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Hey gidi gençlik hey!/ 

Ah gençlik ah! 

یک یناجو ی جا  Cevȃnî kocȃyî ké yȃdet !ریخب دتای هک 

béḫéyr! 

Hey güzel Allah’ım من خدای !وای Vȃy! ḫodȃy-é men 

Hırlı mıdır, hırsız mıdır? نمی دانیم چه جور آدمی است Némîdȃnîm çé cûr ȃdemî est 

Hilaf olmasın هبتشا رگا نک ا  Eger éştébȃh nekonem من

Hilaf yok )دروغ نیست )نمی گویم Dorûġ nîst (némîgûyem) 

Hilesi, hurdası yok خورده شیشه ندارد Ḫûrdé şîşé nedȃred 

Hodri meydan هرکی جرات دارد بیاید وسط Herkî coret dared biyȃyed 

veseṭ 

Hoş geldiniz, sefalar 

getirdinizz 

 Ḫoş ȃmedîd, ṣefȃ ȃverdîd خوش آمدید، صفا آوردید

Hoşça kal گهدار  Ḫodȃnégehdȃr خدان

Hürmetler ederim ادب عرض/ 

 امارتحا

Erż-é edeb/ 

Éḥtérȃmen 

Hüvelbaki قیابلاهو Hov’e-lbȃḳî 

İki gözüm kör olsun/ 

İki gözüm önüme aksın 

 Kûr béşem eger dorûġ کور بشم اگر دروغ بگویم

bégûyem 

İlahi sen de! باب هن ا و  ت  !Ne bȃbȃ toem !ما

İmdat! مک ک ! Komek! 

İnan olsun باور کن Bȃver kon 

İnşallah لا هل ء شا ن  Énşȃʾ’e-llah ا

İnşallahı maşallahı yok/ 

İnşallah maşallahla olmaz 

bu iş 

لا کار درست نمی شود لا ماشاءهل  Bȃ  énşȃʾ’e-llah  mȃşȃllȃʾ’e- llah با انشاءهل

kȃr dorost némîşeved 

İrtibatı koparmayalım 

(kesmeyelim)/ 

Araşalım 

ارتباطمان را حفظ 

کنیم با هم در ارتباط 

 باشیم/

Bȃ hem der értébȃṭ bȃşîm/ 

Értébȃṭémȃn rȃ ḥéfẓ konîm 

İsmi var cismi yok امش شان و هست ن ستین شن / Nȃmeş hest o néşȃneş nîst/ 
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سمشا  ست،ه  سمشج   Ésmeş hest, césmeş (ḫodeş) ستین (شدخو) 

nîst 

İstemem yan cebime koy ر مهاخو یمن ب میج هب زی ب ! Némîḫȃhem bérîz bé cîbem! 

İster inan ister inanma می خواهی باور کن می خواهی )باور( نکن Mîḫȃhî bȃver kon mîḫȃhî 

(bȃver) nekon 

İster misin? خواهی؟ می/ Mîḫȃhî?/ 

 
ست داری؟  ?Dûst dȃrî دو

İş olsun diye برای اینکه یک کاری کرده باشم Berȃy-é înké yék kȃrî kerdé 

bȃşem 

İşe bak ه گا ن ن ک ! Négȃh kon! 

İşimiz Allah’a kaldı و یم خدا طقف ت ند نماکمک دنا ک / Feḳeṭ Ḫodȃ mîtevȃned 

 
ست هب نادمیام ههم  /komekémȃn koned خدا

Hemé omîdémȃn bé Ḫodȃst 

İşin içinde iş var کاسه ای زیر نیم کاسه است Kȃséî zîr-é nîm kȃsé est 

İşin mi yok? بی کاری؟ Bî kȃrî? 

İşine bak/ 

Sen kendi işine bak 

سر و ت ت  Serét tû kȃr-é ḫodét bȃşed دشاب تدخو راک 

İyi (hayırlı/ mutlu) 

bayramlar/ 

Bayramınız kutlu (mübarek) 

olsun 

ادیع ربم نت  ʿÉydétȃn mobȃrek کا

İyi (hayırlı) çalışmalar خدا قّ ّ وت Ḫodȃ ḳovvet 

İyi eğlenceler خوش بگذرد Ḫoş bégzered 

İyi geceler شب  Şeb béḫéyr ریخب 

İyi günler روز بخیر Rûz béḫéyr 

İyi insan sözünün üstüne 

gelir 

ل زاده  Ḥelȃl zȃdé حال

İyi seneler (yıllar) سا  Sȃl-é ḫûbî dȃşté bȃşîd دیشاب هتشدا یبخو ل

İyi şanslar ق ف مو ش  ا  Moveffeḳ bȃşî ی ب
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İyi tatiller ع ت لط ا ش هتشدا یبخو تی ا  /ی ب

لت خوش بگذرد  تعطیا

Teʿtîlȃt-é ḫûbî dȃşté bȃşî/ Teʿtîlȃt 

ḫoş bégzered 

İyi uykular ب ی خو ب خوا  Ḫûb béḫȃbî ب

İyi (hayırlı) yolculuklar رس ف ش هتشدا یبخو  ا  Sefer-é ḫûbî dȃşté bȃşî ی ب

İyilik sağlık ل  Selȃmetî یتمسا

İzin verir misiniz? اجازه دارم )می دید(؟ Écȃzé dȃrem (mîdîd)? 

İzin verirseniz/ 

İzinizle/ 

Müsaadenizle 

 اگر اجازه بدهید/

 با اجازه تان

Eger écȃzé 

bédehîd/ Bȃ 

écȃzétȃn 

Kaç para? ند ن چ وما ست؟ ت  ?Çend tûmȃn est ا

Kaç paralık adam /آدم به درد نخور 

 سرش به تنش نمی ارزد

Âdem-é bé derd neḫor/ 

Sereş bé teneş némîerzed 

Kaç paralık şey /چیز به درد نخور 

 به مفت هم نمی ارزد

Çîz-é bé derd neḫor/ 

Bé moft hem némîerzed 

Kader böyle imiş قسمت اینجوری بود Ḳésmet încûrî bûd 

Kader kısmet/ 

Kader 

سمت  Ḳésmet ق

Kafa yok کل و ه  /کپ

ی ب  مغز 

Kellé pûk/ 

Bî meġz 

Kahretsin/ 

Kahrolsun 

تی ن ع  Leʿnetî ل

Kalp kalbe karşı derler 

(karşıymış) 

 Dél bé dél rȃh dȃred دل به دل راه دارد

Kalubeladan beri از عهد بوق Ez ʿehd-é bûḳ 

Kapa çeneni /دهنت را ببند 

 شو هفخ

Dehnet rȃ 

bébend/ Ḫefé şo 

Kavanoz dipli dünya بی خیال! دنیا دو روز است Bî ḫiyȃl! Donyȃ do rûz est 
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Kaynak yapma /خودت را نچپان 

 صف را رعایت کن

Ḫodet rȃ neçépȃn/ 

Ṣef rȃ réʿȃyet kon 

Kelimenin tam anlamıyla ه ب  /انعم ممات 

ینعم (رد) هب عاو ا ق  ی

Bé temȃm meʿnȃ/ 

Bé (der) meʿnȃy-é vȃḳéʿî 

Kendim için bir şey 

istiyorsam namerdim 

مر ا وب مدخو راطخ هب رگا مدن گ  /می

و یمن مدخو رطاخ هب من گ  !هک می

Nȃmerdem  eger  bé  ḫȃṭér-é 

ḫodem bégûyem/ 

Men bé ḫȃṭér-é ḫodem 

némîgûyem ké! 

Kendine dikkat et/ 

Kendine iyi bak 

اش خودت مواظب  Movȃẓéb-é ḫodét bȃş ب

Kendine gel ایب تدخو هب Bé ḫodét biyȃ 

Kendisi yok Allah’ı var ستین شدخو ستنیا شیاخد ماا   Ḫodeş nîst emmȃ Ḫodȃ’yeş جا

încȃst 

Kerameti kendinden menkul هتفیش دخو/ 

عر ت ؟بن دخو زا فی شد  !ا

Ḫod şîfté/ 

Teʿrîf ez ḫod nebȃşed?! 

Kerem buyurun اجازه بدید من یک نکته ای را بگویم Écȃzé bédîd men yék noktéî 

rȃ bégûyem 

Kes sesini صدایت را ببر Ṣédȃyet rȃ bébor 

Kesene bereket ر داخ ب  Ḫodȃ berket bédehed دهدب تک

Kırk bir (bin) kere maşallah ر لا هزا ءهل شا ما / 

لا راهز هل  ربکا 

Hézȃr mȃşȃʾ’e-llȃh/ 

Hézȃr Éllaho ekber 

Kısa kes aydın havası olsun هش ا وت ک ن  ک / 

از تعارف کم کن و 

لصه اش را  زا خا لغ بیف ر مب ب

 بگو/

Kûtȃheş kon/ 

Ḫolȃṣéeş rȃ 

bégû/ 

Ez teʿȃrof kem kon o ber 

mebleġ biyefzȃ 

Kıskananlar çatlasın شم سو چ  Çeşm-é ḥesûd bétéréked دکرتب دح

Kısmet değilmiş (olmadı) سم  Ḳésmet nebûd دوبن تق
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Kısmetse gelir Hint’ten 

Yemen’den kısmet değilse 

ne gelir elden?/ 

Kısmetse olur 

ر گ ا سمت  ق شد  ا ب تما  ح ق  فا ت می ا تد  ف  Eger ḳésmet bȃşed éttéfȃḳ ا

mîofted 

Kıyas kabul etmez ب سهیاقم لقا  Ḳȃbél-é moḳȃyésé nîst تسین 

Kız doğdu چه ی  ت کو س ! Çé sokûtî 

Kime niyet kime kısmet به نام یکی به کام دیگری Bé nȃm-é yékî bé kȃm-é 

dîgerî 

Kolay gelsin شبن هتخس  /ی ا

 خدا قّ ّ وت

Ḫesté nebȃşî/ 

Ḫodȃ ḳovvet 

Kolayı var هرچیزی یک راه حلی دارد Her çîzî yék rȃh-é ḥellî 

dȃred 

Köpeğe atsan yemez  به لعنت خدا نمی ارزد جلوی

سگ بیندازی نمی 

 خورد/

Céloy-é seg biyendȃzî 

némîḫored/ 

Bé leʿnet-é Ḫodȃ némîerzed 

Kör olası ش متسد دکب ن / 

لم ق یمپ  ا شک  ب  دن

Destem béşkened/ 

Ḳelem-é pȃyem béşkened 

Kötü kader ز خت ا یاه ب س  /من 

خت من ب ست  گر ا  دی

Ez beḫt-é siyȃh-é men/ 

Beḫt-é men est dîger 

Kulakları çınlasın و گ صدا شش  Gûşeş ṣédȃ koned دنک 

Kulunuz ه ند  Bendé ḥeḳîr ریقح ب

Kur’an çarpsın/ 

Ekmek mushaf çarpsın 

ر هب ق  Bé ḳorȃn نآ

Kur’an’a el basarım حاضرم دست بگذارم روی قرآن Ḥȃżérem dest bégẕȃrem 

rûy-é Ḳorȃn 

Kurban olayım قربانت بروم Ḳorbȃnet bérevem 

Kusura bakmayın ید ش بخ  Bébeḫşîd ب

Kusura bakmayın ev biraz 

dağınık 

ید ش بخ ب نخ  مر یمک نام ها ا  Bébeḫşîd ḫȃnémȃn kemî تسا بتن

nȃmoretteb est 
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Kutlarım و یم کیربت گ  Tebrîk mîgûyem می

Kutlu olsun ک ر با شد م ا  Mobȃrek bȃşed ب

Laf aramızda (kalsın) شداب نامدخو نیب Béyn-é ḫodémȃn bȃşed 

Laf olsun diye عر ندوبن یلاخ محض  Meḥż-é ḫȃlî nebûden-é هضی

ʿerîżé 

Laf /söz yok حرف ندارد Ḥerf nedȃred 

Lafı mı olur? ن چه ای ی  حرف ست؟   ?Ȋn çé ḥerfî est ا

Lafı uzatmayalım /حرف را کش نده 

 سخن را کوتاه کن

Ḥerf rȃ kéş nedé/ 

Soḫen rȃ kûtȃh kon 

Lafını balla kestim/ 

Sözününzü kestim 

ببخشید حرفتان را 

قطع می کنم شکر میان 

ل  /ناتمکا

Şéker miyȃn-é kelȃmétȃn/ 

Bébeḫşîd   ḥerfétȃn   rȃ   ḳeṭʿ 

mîkonem 

Lafını unutma حرفت یادت نرود Ḥerfet yȃdet nereved 

Lahavle ادخ و ای ت  Ḫodȃyȃ to bé men ṣebr bédé دهب ربص نم هب 

Lamı cimi yok/ 

Aması maması yok 

شدبن فحر  /ا

خه  ی آ خه ب آ

آخه/ا  ّ ما 

 ندارد/

Ḥerf nebȃşed/ 

Âḫé/emmȃ nedȃred/ 

Ȃḫé bî ȃḫé 

Lanet olsun تی ن ع  Leʿnetî ل

Lisan-ı hâl ile با ایما و اشاره Bȃ îmȃ o éşȃré 

Lisan-ı münasiple با زبان خوش Bȃ zebȃn-é ḫoş 

Lütfen ا
 ّ  

 Loṭfen لطف

Maalesef / 

Maatteessüf 

 Motéesséfȃné متا  ّ سفانه

Maazallah هللا ذ معا / 

ی کرده خدا  ن

Meʿȃẕ’e-llah/ 

Ḫodȃy 

nekerdé 
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Mağrur olma padişahım 

senden büyük Allah var 

غر تدخو هب شو ه  Bé ḫodet ġorré meşo م
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Malın mı var derdin var م هکهر ا ر شیب شب ب یش شف ب  Herké bȃmeş bîş berfeş رت

bîşter 

Maşallah! لا هل ء شا  Mȃşȃʾ’e-llah ما

Medet Allah’ım ا ی  Yȃḫodȃ !داخ

Mekȃnı cennet olsun ی و شجا ت ه  شتب  Cȃyeş tû béhéşt bȃşed دشاب 

Memnun oldum شحال ت / خو شوق  Ḫoşḥȃl / ḫoşveḳt şodem شدم خو

Memnuniyetle ا ب  Bȃ kemȃl-é méyl لیم لماک 

Merak etme گر ن  Négerȃn nebȃş شابن نا

Merhaba م سال / 

 درود

Selȃm/ 

Dorûd 

Merhum مرحوم Merḥûm 

Merhuma Allah’tan rahmet, 

yakınlarına başsalığı 

diliyorum 

بدهد خدا رحمتش کند و به 

 نزدیکانش صبر

Ḫodȃ reḥmeteş koned ve bé 

nezdîkȃneş ṣebr bédehed 

(Çok) mersi ی سمر Mérsî 

Mesela/ 

Örneğin/ 

Söz gelimi (gelişi)/ 

Söz timsali 

ل ثا  /م

 ناونع هب

ر لاثم ب  یا

مو  /هنن

Mes̱ elen/ 

Berȃy-é némûné/ 

Bé ʿonvȃn-é més̱ ȃl 

Mesele yok ئل مس کل) ای ه مش  Mesʾeléî (moşkélî) nîst تسین (ی

Metelik etmez  به هیچ دردی نمی خورد به

لی جرز می خورد/  درد ا

Bé derd-é lȃy-é cerz 

mîḫored/ 

Bé hîç derdî némîḫored 

Misafirler gitsin ben sana 

gösteririm 

تک ک تاه  ی نب  ر دما ب  -Kotekhȃyet bémȃned berȃy دعب یا

é beʿd 

Mucize kabilinden همعجز کی لثم Més̱ l-é yék moʿcézé 

Mutluluklar dilerim برایتان آرزوی خوشبختی می کنم Berȃyétȃn ȃrézûy-é ḫoşbeḫtî 

mîkonem 
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Mutlu yıllar سال خوش ی را برایتان آرزو می کنم Sȃl-é ḫoşî rȃ berȃyétȃn ȃrézû 

mîkonem 

Mübarek olsun ک ر با شد م ا  Mobȃrek bȃşed ب

Müsait bir yerde (inecek 

var) 

ع اج هر سا شو یم هدایپ دشاب دم  Her cȃ mosȃʿéd bȃşed م

piyȃdé mîşevem 

Müteveffa یوتم  Motéveffa ف

Müzmin bekȃr سر / رتخد ریپ  Pîr doḫter / péser پ

N’aber?/ 

Ne haber?/ 

Ne var ne yok? 

 ?Çé ḫeber ؟ربخ هچ

Nasıl gidiyor? ها چطور است؟... …hȃ çéṭor est? 

Nasılsın? چطوری؟ Çéṭorî? 

Nazar değmesin چشم نخورد Çéşm neḫored 

Nazar etme چشم نزن Çéşm nezen 

Ne demek? ن چه ای ی  حرف ست؟   ?Ȋn çé ḥerfi est ا

Ne demeli bilmem ki ل ا
 ّ  
م چه بگویم وا  Némîdȃnem çé bégûyem نمی دان

vȃllȃ 

Ne demiş atalarımız?/ 

Atalarımız ne güzel 

söylemiş (demiş) 

ز مدق ا گف ی  Ez ḳedîm goften نت

Ne demişler burası Türkiye! نجا ی ن ا را ست ای  !Ȋncȃ İrȃn est !ا

Ne diyordum چی مشدا  ت گف یم  ؟ت  /م

چی می  ؟  تم ف  گ

Çî dȃştem mîgoftem?/ 

Çî mîgoftem? 

Ne gereği vardı?/ 

Zahmet etmeseydin/ 

Niye zahmet ettiniz? 

 ?Çérȃ zeḥmet kéşîdîd چرا زحمت کشیدید؟

Ne günlere kaldık? /دیگر گذشت آن روزها 

 چه روزهایی داشتیم

Dîger goẕeşt ȃn rûzhȃ/ Çé 

rûzhȃyî dȃştîm 
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Ne haliniz varsa görün ل ا می حا نی  ی  Hȃlȃ mîbînî ب

Ne mutlu! خوب چه! Çé ḫûb! 

Ne münasebet! چه ربطی دارد؟ Çé rebṭî dȃred? 

Ne oldum delisi تازه به دوران رسیده Tȃzé bé dorȃn résîdé 

Ne olur ne olmaz طایتحا محض Meḥż-é éḥtiyȃṭ 

Ne yazık ki یف چه  !Çé ḥéyf !ح

Ne zahmeti canım! !چه زحمتی بابا Çé zeḥmetî bȃbȃ! 

Neler olmuş da haberimiz 

yok 

یقافتا هچ نم دوبن رد ت ا  Der nebûd-é men çé تسا هداتفا 

éttéfȃḳȃtî oftȃdé est 

Nerede kalmıştık? جا ک ؟  م ی د و  ?Kocȃ bûdîm ب

Nerelisin? هل ی؟ ا جای  /ک

ی ی جا ک  ؟یتهس 

Ehl-é kocȃyî?/ 

Kocȃyî hestî? 

Neuzübillah لا مسب هل / 

ا ی لبا  ا  لضفا

Bésm’é-llah/ 

Yȃ Eb’e-lfeżl 

Nev’i şahsına münhasır حصرنم ر هب  ف  Monḥeṣér bé ferd د

Neyse ی ب ل  یا  /خ

 یچهر لاحا

Bî ḫiyȃl/ 

Ḥȃlȃ herçî 

Neyse (lafı) uzatmayalım بی خیال! موضوع را کش ندهیم Bî ḫiyȃl! Możûʿ rȃ kéş 

nedehîm 

Neyse önemli değil ی ب  Bî ḫiyȃl! Mohém nîst تسین ممه !لایخ 

Nice yıllara صد نا هب لاس  ی  ṣed sȃl bé în sȃlhȃ اه لاس 

Nur içinde yatsın نور به قبرش ببارد Nûr bé ḳebreş bébȃred 

Oh canıma değsin گریج / ملد !شیخآ شد نکخ م / 

م  آمد جا حال

Âḫéyş! Délem/cîgerem 

ḫonek şod/ 

Ḥȃlem cȃ ȃmed 

Oh olsun! ت !آهان شد خوب / 

قت بود/
 ّ  

 ح

Âhȃn! Ḫûbét şod/ Ḥeḳḳet 

bûd/ 
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دی؟ !آهان   ?Âhȃn! Dîdî دی

Olacak gibi değil چشمم آب نمی خورد Çéşmem ȃb némîḫored 

Olacak iş (şey) değil/ گر شود؟ می م / Meger mîşeved?/ 

Olacak işte امکان ندارد Émkȃn nedȃred 

Olacak o kadar نا دیآ یم شیپ ی  Pîş miȃyed în çîzhȃ اهزیچ 

Olan oldu ر ا ز ک ر ا ا شت ک ذ  Kȃr ez kȃr goẕeşt گ

Oldum olası ا ت و  ب و نیهم هد ب  Tȃ bûdé hemîn bûdé هد

Olmak ya da olmamak و ب  Bûden yȃ nebûden ندوبن ای ند

Olmaya devlet cihanda bir عم چیه /زیچ چیه لتب یتن ا ا ل زا ر  Hîç çîz/ hîç néʿmetî bȃlȃter یتمسا

nefes sıhhat gibi تسین ez selȃmetî nîst 

Olmaz böyle bir şey/ 

Olur şey değil 

 Meger mîşeved, émkȃn مگر می شود، امکان ندارد

nedȃred 

Onlar aya biz yaya جا آنها ما ک جا   Ânhȃ kocȃ mȃ kocȃ ک

Onlar ermiş muradına biz شد لثم ام ءهصق ند ههم  ق شد لسع و  / Ḳésséʾé mȃ mes̱ el şod hemé 

çıkalım kerevetine لغه به خونش  قصهء ما به سر رسید کا

ید س  نر

ḳend o ʿesel şod/ 

Ḳésséʾé  mȃ  bé  ser résîd 

kelȃġé bé ḫûneş nerésîd 

Öl de öleyim و ن ت خواه جا  To cȃn béḫȃh ب

Ölmek var, dönmek yok م ب  Bémîrem hem bîḫiyȃl موش یمن لایخ یب مه مری

némîşevem 

Ölmüşlerin canına değsin ناتتاامو ریخ Ḫéyr-é emvȃtétȃn 

Ölseydim de bu günleri 

görmeseydim 

 Kȃş mîmordem în rûzhȃ rȃ کاش می مردم این روزها را نمی دیدم

némîdîdem 

Ölülerin ardından kötü söz 

söylenmez 

  Poşt-é ser-é mordé پشت سر مرده حرف زدن خوب  ّ یت ندارد

ḥerf zeden Ḫûbiyyet 

nedȃred 

Ölüm Allah’ın emri ست حق مرگ  Merg ḥeḳ est ا

Ölüm var kalım var/ 

Ölüm var dirim var 

 Kî mordé kî zéndé کی مرده کی زنده
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Ölğmlü dünya ی یا ن ی د ن ا  Donyȃy-é fȃnî ف

Ölümü gör من جان/ 

 ناج

هرکی که دوستش داری 

 /من مرگ

Cȃn-é men/ 

Merg-é men/ 

Cȃn-é herkî ké dûsteş dȃrî 

Ömrüne bereket خدا عمر باع  ّ زت بهت بدهد Ḫodȃ ʿ omr-é bȃ ézzet béhét 

bédehed 

Ömürlü hayırlı olsun شو ریخب تبقعا ب  ʿÂḳébet béḫéyr béşeved د

Önemli değil 1 اشکالی ندارد. 

 .2 کاری نکردم

1. Éşkȃlî nedȃred 

2. Kȃrî nekerdem 

Öptüm می سمت  و  Mîbûsemet ب

Ötesi yok  وال

لم   ّ سا

 /نیهم

Hemîn/ 

V’e-sselȃm 

Öyle olsun و یچهر ت  Herçî to bégî یگب 

Özrü kabahatinden büyük  چه رویی دارد، دو قورت و

نیمش هم باقی عذرش از گناهش بدتر 

 است/

ست  ا

ʿOẕreş ez gonȃheş bedter est Çé 

rûyî dȃred, do ḳort o nîmeş 

hem bȃḳîst 

Özür dilerim معذرت  /عذر می خواهم Meʿẕéret / ʿoẕr mîḫȃhem 

Paha biçilmez ن را یمت گ  Gérȃn ḳéymet ق

Pardon ید ش بخ  Bébeḫşîd ب

Parola رمز شب Remz-é şeb 

Peynir ekmek gibi مثل آب خوردن Més̱ l-é ȃb-é ḫorden 

Pes! یم ل س ت ! Teslîm! 

Rahat ردربخ  Ḫeberdȃr ا

Rahatsız ediyorum تان حم  Moȃḥémétȃn şodem شدم مزا
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Rahatsız olmayın  خودتان را اذ  ّ یت

نکنید شما راحت 

 باشید/

Şomȃ rȃḥet bȃşîd/ 

Ḫodétȃn rȃ eẕiyyet nekonîd 
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Rahmeti rahmana 

kavuştu/kavuşmuş 

 Bé reḥmet-é Ḫodȃ refté est به رحمت خدا رفته است

Rahmetli/ 

Rahmetlik 

 خدا بیامرز/

 مرحوم

Ḫodȃ biyȃmorz/ 

Merḥûm 

Rastgele صات  Teṣȃdofî فید

Rica ederim نم می خواهش  /ک

ند ست خواهشم  ا

Ḫȃhéş mîkonem/ 

Ḫȃhéşmend est 

Rica etsem شود می نم خواهش   …Mîşeved ḫȃhéş konem ... ک

Ruhu şad olsun روحش شاد Rḫḥeş şȃd 

Saadetler dilerim آرزوی خوشبختی و سعادت دارم Ârézûy-é ḫoşbeḫtî o seʿȃdet 

dȃrem 

Saatiniz var mı? /ساعت دارید؟ 

 می توانم ساعت را بپرسم؟

Sȃʿet dȃrîd?/ 

Mîtevȃnem sȃʿet rȃ 

béporsem? 

Sabah-ı şerifleriniz 

hayrolsun 

عام یلاع حبص ت  Ṣobḥ-é ʿȃlî moteʿȃlî یل

Sadede gelelim برویم سر اصل مطلب Bérevîm ser-é eṣl-é meṭleb 

Sağ olsun yerinde olsun (سته اجهر ل خدا (  Ḫodȃ selȃmeteş (Hercȃ hest) دنک شتمسا

koned 

Sağ olsun هدد شریخ خدا/ 

ل خدا  دنک شتمسا

Ḫodȃ ḫéyreş dehed/ 

Ḫodȃ selȃmeteş koned 

Sağ ol ل ش تمسا ا  /ی ب

 ممنون

Selȃmet bȃşî/ 

Memnûn 

Sağ salim git sağ salim gel /لمت بروی و برگردی  به سا

لمت  بروید به سا

Bé selȃmet bérevî o 

bergerdî/ 

Bérevî béselȃmet 

Sağ yap بده راست Bédé rȃst 

Sağlığınıza ل هب  Bé selȃmetî ... یتمسا
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Sağlık olsun ت جان مت  سال / 

ی دا ت ف  سر

Cȃnet selȃmet/ 

Fedȃy-é seret 

Sağlık ve mutluluklar 

dilerim 

لمتی و ا آرزوی سالی سرشار از سا  ب

خود  ی شل

Bȃ ȃrézûy-é sȃlî serşȃr ez 

selȃmetî ve délḫoşî 

Sağlık, mutluluk ve başarı 

dolu günler dilerim 

سا ل زا رپ یل خود ،یتمسا  تیقفمو و ی شل

 دیشاب هتشدا

Sȃlî por ez selȃmetî, délḫoşî 

ve moveffeḳiyyet  dȃşté 

bȃşîd 

Sakalım yok ki sözüm 

dinlensin 

لهم پشم ندارد  Kolȃhem peşm nedȃred کا

Sakın ha! اه هن/! 

نی ک ن ها  ! 

Ne hȃ!/ 

Nekonî hȃ! 

Sakin ol آرام باش Ȃrȃm bȃş 

Sana da ... شما هم Şomȃ hem… 

Sana ne? و هب ت  ?Bé to çé ؟هچ 

Saygılarımla ا
 ّ  

 Éḥtérȃmen احترام

Sayısını Allah bilir ملع یک ا  Yék ʿȃlemé ه

Sebep olanlar utansın/ 

Sebep olan sebepsiz kalsın 

 Ḫodȃ mosebbébeş rȃ leʿnet خدا مس  ّ ببش را لعنت کند

koned 

Sefa geldiniz/ 

Sefa geldin hoş geldin 

 Ḫoş ȃmedîd, ṣefȃ ȃverdîd خوش آمدید، صفا آوردید

Sehven 
 اسهوّ 

Sehven 

Selam م  Selȃm سال

Selam olsun درود باد Dorûd bȃd 

Selam söyle ل ر مسا ب  Selȃm bérésȃn ناس

Selam verdik borçlu çıktık  به رویش خندیدیم

پررو شد رو دادیم پررو 

 /دش

Rû dȃdîm porrû şodî/ 

Bé rûyeş ḫendîdîm porrû 

şod 

Selametle ل هب  Bé selȃmet تمسا
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Selamünaleyküm ل  Selȃmon ʿeleykom مکیلع مسا

Sen beni güldürdün Allah da 

seni güldürsün 

 Ḫodȃ şȃdet koned دنک دتاش خدا

Sen bilirsin ی می خودت  Ḫodet mîdȃnî دان

Sen de mi Brütüs? و  ?To hem هم؟ ت

Sen giderken ben 

dönüyordum 

 من چندتا پیرهن بیشتر از تو پاره کردم/

 تو هنوز اول راهی

Men çendtȃ pîthen bîşter ez 

to pȃré kerdem/ 

To henûz evvel-é rȃhî 

Sen sağ ben selamet لمت  To rȃ bé ḫéyr o mȃ rȃ bé تو را به خیر و ما را به سا

selȃmet 

Sen yoluna ben yoluma هرکس به راه خودش Herkes bé rȃh-é ḫodeş 

Senden bir şey olmaz تو هیچ پخی نمیشوی To hîç poḫî némîşevî 

Senden hayır yok از تو هیچ خیری )به ما( نمی رسد )شر 

ن سا  (مر

Ez to hîç ḫéyrî bé mȃ 

némîrésed (şer merésȃn) 

Senden iyi olmasın نه به اندازه شما Ne bé endȃzé şomȃ 

Ses seda yok /هیچ خبری از او نیست 

 نه سری نه صدایی

Hîç ḫeberî ez û nîst/ 

Ne serî ne ṣédȃyî 

Sizi tanıştırayım شما را بهم معرفی کنم Şomȃ rȃ béhem moʿerréfî 

konem 

Sıhhatler/saatler olsun )شد )بعد از ح  ّ مام ا یت ب ف  ʿÂfiyet bȃşed (beʿ ez عا

ḥemmȃm) 

Sıkma / üzme tatlı canını  غ ّ ّ صه نخور

ناراحت 

 نشو/

Nȃrȃḥet neşo/ Ġoṣṣé 

neḫor 

Siz nasılsınız? شما؟ احوال Eḥvȃl-é şomȃ 

Size döneceğim ه ب  Béhétȃn ḫeber mîdehîm میهد یم ربخ نات

Sizi tenzih ederim بت س ن ل ا ب  Belȃ nésbet-é şomȃ شما 

Size layık değil ama قابل شما را ندارد Ḳȃbél-é şomȃ rȃ nedȃred 
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Sizin de buyurduğunuz gibi همانطور که شما هم بیان کردید Hemȃnṭor ké şomȃ hem 

beyȃn kerdîd 

Sizlere ömür عمرش را داده است به شما ʿOmreş rȃ dȃdé est bé şomȃ 

Sol yap ده  Bédé çep چپ ب

Sona kalan dona kalır رن ف ل یب هشیهم رخآ   /دنام یم هکا

یر د  یهد یم تسد زا ینک 

رد ی ر  ب  یم تتسد زا ی س

ر پ  /د

Nefer-é ȃḫer hemîşé sereş bî 

kolȃh mîmȃned/ 

Dîbérésî ez destet mîpered/ 

Dîr konî ez dest mîdehî 

Söz veriyorum ول می دهم  Ḳol mîdehem ق

Sözüm meclisten dışarı/ 

Sözüm yabana 

 منظورم با شما نیست/

ل ا بت ب س ن شما   جمع/

Menẓûrem bȃ şomȃ nîst/ 

Belȃ nésbet-é şomȃ/ cem ʿ

Şahtı şahbaz oldu گل بود به سبزه نیز آراسته شد Gol bûd bé sebzé nîz ȃrȃsté 

şod 

Şakası yok شو ر یخ ب ستین راد / 

 شوخی بازی نیست

Şûḫî berdȃr nîst/ Şûḫî 

bȃzî nîst 

Şansınız bol olsun دیشاب قفمو Moveffeḳ bȃşîd 

Şart olsun شر ند یم ط ب  Şerṭ mîbendem م

Şeytan diyor ki و یم نطایش گ  Şéyṭȃn mîgûyed دی

Şeytan kulağına kurşun ش و ن گ یطا ر ش  Gûş-é şéyṭȃn ker ک

Şefa niyetine به ن  ّ یت شفا Bé niyyet-é şefȃ 

Şifalar olsun یت ف عا شد  ا  ʿÂfiyet bȃşed ب

Şu feleğin işine bak کار دنیا را ببین Kȃr-é donyȃ rȃ bébîn 

Şuna bak این را نگاه În rȃ négȃh 

Şükür Allah’a کر  Ḫodȃ rȃ şokr خدا را ش

Şükürler olsun شک هبتمر راهز  Hézȃr mertebé şokr ر

Tabiri caizse به عبارتی Bé ʿébȃretî 
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Tahtaya vur/ 

Tahtaya vur, dilini ısır, 

poponu kaşı 

 زبانت را گاز بگیر/

 بزن

Zebȃnet rȃ gȃz bégîr 

Takdiri ilahi ست وده خدا خوا ست ب  Ḫȃst-é Ḫodȃ bûdé est ا

Tak sepeti koluna herkes 

kendi yoluna 

 Kȃsé kûzéet rȃ cemʿ kon کاسه کوزت ات را جمع کن برو

boro 

Tam isabet/ 

Tam üstüne bastın (ayağını 

kaldır) 

 تسد

گذاشتی روش زدی 

 تو خال/

Zedî tû ḫȃl/ 

Dest goẕȃştî rûş 

Tamam mı? ا ب  ?Bȃşé ؟هش

Tanıştığımıza memnun 

oldum 

 Ez ȃşnȃyîtûn ḫoşveḳt şodem از آشناییتون خوشوقت شدم

Tanrı vergisi خدادادی Ḫodȃdȃdî 

Tanrı yardımcınız olsun دنک ناتکمک خدا Ḫodȃ komekétȃn koned 

Tarih tekerrürden ibarettir تاریخ دوباره تکرار می شود Tȃrîḫ dobȃré tékrȃr mîşeved 

Tasası sana mı düştü? و هب اش یلوضف ت مین  ست دها  /ا

و زا یک ت ر  پ د؟س  /ی

و زا یک ت  ت؟ساخو رظن 

Fożûlîeş bé to neyȃmedéest/ 

Kî ez to porsîd?/ 

Kî ez to neẓer ḫȃst? 

Taş çatlasa فوق فوقش Foḳ-é foḳéş 

Tatlı rüyalar ی ا ب ا ب خو نی خو ی ب  Ḫabȃy-é ḫûb bébînî ب

Tatlı yiyelim tatlı konuşalım وب لگ گ ش لگ میی ب  Gol bégûyîm gol béşnevîm میون

Tebrik ederim و یم کیربت گ  Tebrîk mîgûyem می

Teesüf ederim متا  ّ سفم Motéesséfem 

Teslim ol! ست ها د ل  اا  !Desthȃ bȃlȃ !ب

Teşbihte hata olmaz شهقانم جای لاثم در  Der més̱ ȃl cȃy-é monȃḳéşé ستین 

nîst 

Teşekkür ederim/ 

Teşekkürler 

کرم/
 ّ  

 متش

 ممنون

Motéşekkérem/ 

Memnûn 
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Teveccühününz/ 

Teveccüh gösteriyorsunuz 

 Loṭf dȃrîd لطف دارید

Topla gel ر نیهم اب ف  Bȃ hemîn fermȃn biyȃ ایب نام

Tövbe و ت  Tobé هب

Tövbe de! و ت  !Tobé kon !نک هب

Tövbe Yarabbi! ادخ و ای ت مک یم هب ن ! Ḫodȃyȃ tobé mîkonem! 

Tövbeler olsun/ 

Tövbe tövbe 

و ت ر هب ک گر مد ی د / 

تم س د لم /  ق م  ی ا پ ند  ک ش ب ر  گ ا /... 

طغ من مکب ل ن ! 

Tobé kerdem dîger/ 

Destem/ ḳelem-é pȃyem 

béşkened eger…/ 

Men ġeleṭ bokonem! 

Tutmayın beni دینک ملو Vélem konîd 

Tuttuğun altın olsun ه ز کاخ هب تسد یال ب ل ین شو طا ب  Élahî dest bé ḫȃk bézenî ṭelȃ د

béşeved 

Tüh be! ! اه
 
 Eh! 

Ucunda ölüm yok ya زندگی به آخر نمی رسد که Zéndégî bé ȃḫer némîrésed 

ké 

Ufak at da civcivler yesin شهیهم دنبب مک  Kem bébend hemîşé bébend دنبب 

Uğurlar ola ل هب رفس  Sefer bé selȃmet تمسا

Uğurlu kademli olsun دشاب ریخ مشدق Ḳedemeş ḫéyr bȃşed 

Umrumda değil لصا ر ا ب  Eṣlen berȃyem mohém nîst تسین ممه میا

Uyku nedir bilmeden خواب ندارد Ḫȃb nedȃred 

Uzun sözün kısası ل یک مخ مکا ل ت ا  Yék kelȃm ḫetm-é kelȃm مک

Üç günlük ömür دو روز دنیا Do rûz-é donyȃ 

Üslubu beyan aynıyla 

insandır 

 Şeḫṣiyet-é énsȃn zîr-é شخصیت انسان زیر زبان او نهفته است

zebȃn-é û nehofté est 

Üstü kalsın )قی اش بماند )پول ا  Bȃḳîeş bémȃned (pûl) ب

Üstüne vazife değil ستین اش هفیظو Veẓîfîeş nîst 
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Üstüne yok رودست ندارد Rûdest nedȃred 

Üzerinize afiyet دور از جون Dû ez cûn 

Üzgünüm متا  ّ سفم Motéesséfem 

Valla!/ 

Vallahi! 

ل  !/واا

 اخد هب

Vȃllȃ!/ Bé 

Ḫodȃ 

Vallahi billahi! ... ال
  ّ  
ال... ب

  ّ  
 …Vȃll… béllȃ وا

Var ol یتهس هک ی سمر Mérsî ké hestî 

Vatan sana canım feda وطنم پاره تنم Veṭenem pȃré tenem 

Vay anasını!/ 

Vay canına! 

ا ! مگه می شه؟ عجب چیزی است!
 

 E! Megé mîşe? ʿeceb çîzî 

est! 

Vay bize! ی ر وا ما ب ! Vȃy ber mȃ! 

Vay vay vay! وا! Vȃ! 

Velhasıl/ 

Velhasılı kelam 

ل لصحا ا  Ḥȃṣél-é kelȃm مک

Ver elini… .../ پاشو برویم 

 بزن بریم...

Pȃşo 

bérevîm…/ 

Bézen bérîm… 

Vereceğim bir hesabım yok نتش به خاک
 ّ  

ل که پاک است چه م  طا

ست  ا

Ṭelȃ ké pȃk est çé ménneteş bé ḫȃk 

est 

Verilmiş sadakamız varmış خدا رحم کرده است Ḫodȃ reḥm kerdé est 

Ya Allah! لی ع ا د) ی  Ya Elî (meded) (مد

Ya Rabbi! ا خدای /! 

 پروردگارا!

Ḫodȃyȃ!/ 

Perverdégȃrȃ! 

Yağ bal olsun ش و ت ن جان شد  ا  /ب

و گ شو تش ب  تنت هب د

Nûş-é cȃnet bȃşed/ 

Gûşt béşeved bé tenet 

Yahu! ا ب ا ب ! Bȃbȃ! 
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Yaka bir tarafta paça bir 

tarafta 

ن چه ای سر  ست؟ وضعی و   ?Ȋn çé ser o veżʿî est ا
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Yakışık olmaz /خوبیت ندارد 

ست  زشت ا

Ḫûbiyet nedȃred/ 

Zéşt est 

Yakışır دیآ یم ماش هب/ 

 برازنده شماست

Bé şomȃ mîȃyed/ 

Berȃzendé şomȃst 

Yalan söylüyorsam ne 

olayım 

 béşeved eger dorûġ … ... بشود اگر دروغ بگویم

bégûyem 

Yallah!  ه  ّ ری، برو

ل به  ا
 ّ  
بیرون یا

لس  /تما

Yȃllȃ bé 

selȃmet/ Hérrî, 

boro bîrûn 

Yandı gülüm keten helva بدبخت شدم رفت Bedbeḫt şodem reft 

Yangın var ش  !Âteş !آت

Yanından bile geçmemiş/ 

Aralarında dağlar kadar fark 

var/ 

Aralarında karlı dağlar var 

ن ، ای جا ن ک جا آ  Ȋn kocȃ, ȃn kocȃ ک

Yani نی ع  Yeʿnî ی

Yapma! گو ن ! Negû! 

Yaradana kurban olayım ادخ  Ḫodȃyȃ ḳorbȃn-é ḫélḳetet تتقلخ نابرق ای

Yaradana sığınıp ید هب م  Bé omîd-é Ḫodȃ داخ ا

Yarasın و گ شو تش ب  Gûşt béşeved bé tenet تنت هب د

Yardan mı serden mi? ا ی ن  ی ا ا  ی ن   Yȃ în yȃ ȃn آ

Yardımcı olabilir miyim? چجوری می توانم کمکتان کنم؟ Çécûrî mîtevȃnem 

komekétȃn konem? 

Yarım ağızla ا ب ییم یب  ل  Bȃ bî méylî goft تفگ 

Yarına Allah kerim ا ت ر  ف ر خدا اد ک ست می  Tȃ ferdȃ Ḫodȃ kerîm est ا

Yarından tezi yok هر چه زودتر Herçé zûdter 

Ya sabır دهب ربص خدا ای Éy Ḫodȃ ṣebr bédé 



258  

Yasak نوع  Memnûʿ مم



259  

 

Yaşa!/ 

Yaşa var ol!/ 

Yaşasın! 

 ایول/!

رم دمت  !/گ

 زنده باد!

Éyvel!/ 

Demét germ!/ 

Zéndé bȃd! 

Yaşı ne başı ne? هنوز اول راه است Henûz evvel-é rȃh est 

Yazık be!/ 

Yazık! 

یف ح ! Ḥéyf! 

Yazık oldu یف ح  Ḥéyf şod شد 

Yazıklar olsun رای خودم  /Motéesséfem berȃyet متا  ّ سفم برایت/ ب

berȃyé ḫodem 

Yedi ceddine lanet ر جد ب ت  د ا ب نت آ ع  Ber ceddé ȃbȃdet leʿnet ل

Yediğin içtiğin senin olsun 

gezdiğin gördüğün yerleri 

anlat 

عر رگید !خب ت  Ḫob! Dîger teʿrîf kon نک فی

Yemin billȃh س خدا هب  Bé Ḫodȃ ḳesem مق

Yemin ederim قسم می خورم Ḳesem mîḫorem 

Yemin et /قسم بخور 

 اخد هب وگب

Ḳesem boḫor/ 

Bégû bé Ḫodȃ 

Yenilir yutulur değil ... نی ی گ ن س ست   sengînî est … ا

Yerin kulağı var دیوار موش دارد موش هم گوش دارد Dîvȃr mûş dȃred mûş hem 

gûş dȃred 

Yeter artık س ست ب ا گر  ی  Bes est dîger د

Yeter de artar bile کافی است، زیاد هم هست Kȃfî est, ziyȃd hem hest 

Yetişiin! ر مددا هب ب دس ی ! Bé dȃdem bérésîd! 

Yıkıl karşımdan از جلوی چشم هایم برو کنار Ez céloy-é çéşmhȃyem boro 

kénȃr 

Yine bekleriz/ 

Yine buyrun 

ید/ تشریف بیاورید ی ز هم بیا  Monteẓérîm, bȃz hem منتظریم، با

biyȃyîd/ teşrîf biyȃverîd 
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Yok artık daha neler! با! دیگر چه؟ امکان ندارد  Ne bȃbȃ! Dîger çé? Émkȃn نه با

nedȃred 

Yok artık! !برو بابا Boro bȃbȃ! 

Yok be!/ 

Yok canım! 

باب هن ا ! Ne bȃbȃ! 

Yok öyle/böyle bir şey همچین چیزی وجود ندارد Hemçîn çîzî vocûd nedȃred 

Yok canım ne zahmeti باب هن ا نا  ی  Ne bȃbȃ în çé ḥerfiyé هیفحر هچ 

Yok, önemli değil تسین ممه Mohém nîst 

Yolcu yolunda gerek /رفتنی باید برود 

 راه رفتنی را باید رفت

Reftenî bȃyed béreved/ 

Rȃh-é reftenî rȃ bȃyed reft 

Yolunuz açık olsun رس ف  Seferétȃn bî ḫeter رطخ یب نات

Yuh be! ! ا
 
 E! 

Yürü anca gidersin راه باز است جاده دراز است Rȃh bȃz est cȃddé dérȃz est 

Yüzünü bile görmek 

istemiyorum 

 Ḥetta rîḫteş rȃ hem حتی ریختش را هم نمی خواهم ببینم

némîḫȃhem bébînem 

Yüzünü gören cennetlik /ستاره سهیل شدی 

یدیپ  /تسین تا

 ییدایپ مک

Sétȃré sohéyl şodî/ 

Peéydȃyet nîst/ 

Kem péydȃyî 

Yüzünü şeytan görsün 
فرم 

ازش متن  ّ 

برود گم 

 /دوش

Béreved gom şeved/ 

Ezeş moténefférem 

Yüzünüze güller لب به رویتان  Golab bé rûyétȃn گا

Zahmet etmeseydin چرا زحمت کشیدید Çérȃ zeḥmet kéşîdîd 

Zahmet ettiniz زحمت کشیدید Zeḥmet kéşîdîd 

Zahmet olacak زحمت می شود Zeḥmet mîşeved 

Zahmet oldu زحمت شد Zeḥmet şod 

Zahmet olmazsa اگر زحمتی نباشد Eger zeḥmetî nebȃşed 
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Zararı yok چییه ش  یس /دن  Hîçî neşod/ nîst تن

Zehir zıkkım olsun حرامت شد  ا  /ب

تت ف و ک د   شو

Ḥerȃmet bȃşed/ 

Kûftet şeved 

Zıkkımın kökü زهرمار Zehr-é mȃr 

Zıkkımın kökünü ye/ 

Ziftin pekini ye 

گش م هن ب  /نا

 کوفت بخور

Goşné bémȃn/ 

Kûft boḫor 

 

 

Tablo 44’da 1.037 adet Türkçe-Farsça eşdeğer kalıp söz tespit edilmiştir. Atasözleri ve 

deyimlerde olduğu gibi tespit edilen kalıp sözlerde de görülen eşdeğerlik sadece anlamda 

değil, aynı zamanda kullanılan bağlamda da göze çarpmaktadır. Böylelikle ispat edilen 

ifadeler, öğrencilerde farkındalık olşturduklarından dolayı öğretmenler için öğretimi, 

öğrenciler için de öğrenimi kolaylaştırmaktadırlar. 
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BÖLÜM VI 

 

 

 
ANA DİLİ FARSÇA OLANLARA YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 

ÖĞRETİMİNDE ORTAK DİL UNSURLARINDAN YARARLANMAK 

İÇİN ETKİNLİKLER 

 

 

 

Öğretimin ortaya çıkması için öncelikle öğrenci, sonra öğretmen ve ardından ders 

malzemeleri, yaklaşım, yöntem ve tekniklerin bulunması gerekmektedir. Yani öğrenme 

ihtiyacı duyan öğrenci ve bu ihtiyacı karşılayabilen öğretmen, öğretimin en önemli 

unsurlarıdır. Bu konu yabancı dil öğretimi için de geçerlidir. İnsanlar çeşitli ihtiyaçlar 

(eğitim, iş, seyahat vs.) ile yabancı dil öğrenme ihtiyacı duymaktadır. Dolayısıyla okutman 

olarak derse giren kişi öncelikle hedef kitlenin ihtiyacını öğrenmeli, sonra ihtiyaçların 

giderilmesine yönelik öğretim planı hazırlamalıdır. Zira öğrencilerin ihtiyaçları farklıdır ve 

sabit bir öğretim yöntemi bütün ihtiyaçların giderilmesi için uygun olmayabilir. Öğretmenin 

dikkat etmesi gereken başka bir husus da öğrencinin dil seviyesidir. Bu konunun önemi 

kültür aktarıcısı olan kalıplaşmış ifadelerin öğretimi için de geçerlidir. Çeçen (2007, aktaran: 

Akpınar ve Açık, 2010, s.66) atasözlerinin öğretilmesi için dört basamak belirlemektedir. 

Belirlenen basamaklar özetle aşağıdaki gibidir. 

 Birinci Basamak: Bu basamakta görünüşteki anlamıyla bir mesaj taşıyan, 

göndergelerin açık olarak ifade edildiği atasözleri yer almaktadır. Bu atasözlerinin 

yalnızca yüzey yapısı vardır. Söylenenin dışında bir anlam aramaya gerek yoktur: 
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“Bin dost az, bir düşman çok. İyilik eden iyilik bulur. Kusursuz dost arayan dostsuz 

kalır… vb.” 

 İkinci basamak: Bu basamakta gösterge olarak belli bir anlamı ve mesajı olmakla 

birlikte açık olarak ifade edilmeyen mesajların da bulunduğu atasözlerine yer 

verilmektedir. Atasözlerinin hem yüzey hem de derin yapısı vardır: “Sakla samanı 

gelir zamanı. Lafla peynir gemisi yürümez. Ne ekersen onu biçersin… vb.” 

 Üçüncü Basamak: Bu basamakta benzetme gibi söz sanatlarıyla yapılmış, somut ve 

mecaz ifadeler taşıyan, derin yapıdaki atasözleri yer almaktadır: “Kel ölür sırma saçlı 

olur, kör ölür badem gözlü olur. Söz gümüşse sükût altındır. Rüzgâr eken fırtına 

biçer… vb.” 

 Dördüncü Basamak: Bu basamakta ise Türk toplumuna has değerleri ve kültür 

unsurlarını barındıran anlayışların, kavram ve ifadelerin bulunduğu atasözlerine yer 

verilmektedir. Bu atasözleri, derin yapının kültürel unsurlar ve değerler şeklinde 

ortaya çıktığı sözlerdir: “Bir fincan kahvenin kırk yıl hatırı vardır. Kanaat gibi devlet 

olmaz. Misafir on kısmetle gelir; birini yer dokuzunu bırakır… vb.” 

Akpınar ve Açık (2010, s.6) ise Çeçen’in belirlediği basamaklara göre deyimler için üç 

basamaklı anlamsal sınıflandırma sunmaktadırlar. 

 Birinci Basamak: Bu basamakta görünüşteki anlamıyla bir mesaj taşıyan, 

göndergelerin açık olarak ifade edildiği deyimler yer almaktadır ve bu deyimler A1, 

A2 kur basamaklarında rahatlıkla kullanılabilir: “bir bu eksikti, bundan böyle, canı 

isterse… vb.” 

 İkinci Basamak: Bu basamakta gösterge olarak belli bir anlamı olmakla birlikte asıl 

anlamını açık olarak ifade etmeyen mecazlı deyimler; çağrışıma, benzetmeye dayalı 

bir ilişkiyle kavramları, olay ve olguları ifade eden soyut anlamlı deyimler yer 

almaktadır. Bu deyimler A2, B1, B2 kur basamaklarında kullanılabilir: 

“tereyağından kıl çeker gibi, yangına körükle gitmek, diken üstünde oturmak… vb.” 
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 Üçüncü Basamak: Bu basamakta ise Türk toplumuna has değerleri ve kültür 

unsurlarını barındıran anlayışların, kavram ve ifadelerin bulunduğu deyimler yer 

almaktadır. Bu deyimler, dilini, öğrendiği toplumun kültürünü iyice tanıyan birinin 

anlayabileceği ve kullanabileceği kavramların geçtiği deyimlerdir. Bunlar C1, C2 

kur basamaklarında, daha önce öğretilen deyimlere ilâve olarak kullanılabilir: 

“cinleri başına çıkmak, başına devlet kuşu konmak, iyi sıhhatte olsunlar… vb.” 

Bu bağlamda öğretmenin ders programı, ders malzemesi ve etkinlik planlarken hedef 

kitlenin; yaşına, ihtiyacına ve dil seviyesine dikkat etmesi gerekmektedir. Üstelik, 

öğretmenlerin etkinlikler ve sınıf içi uygulamarı ihmal etmemeleri gerektiğini belirtmemizde 

fayda var. Çünkü ancak etkinlikler vasıtası ile öğrencilerin konuyu doğru öğrenip 

öğrenmediğini anlayabilirler. Bu çalışmada yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Fars dilli 

öğrenciler hedef kitle olarak belirlendiği için bu bölümde söz konusu hedef kitleye ortak dil 

unsurlarının öğretimi için etkinlikler sunulmaktadır. 

Boylu ve Başar (2018, s.50) ‘Yabancı Dil Öğretiminin Kültürel Boyutu: Türkçe Kalıp 

Sözlerin Farslara Öğretimi’ adlı çalışmalarında kalıp sözlerin Farslara öğretimi için birkaç 

öneride bulunmaktadırlar. Sunulan önerilerin birkaçı aşadaki gibidir. 

 Dil öğretiminde ortak kültürden muhakkak yararlanmalı ve ortak kültürün dilsel 

ürünleri olan kalıp sözler mutlaka belirlenerek dil öğretim sürecinde kullanılmalıdır. 

 Kalıp sözler kesinlike bağlam ile birlikte öğretilmelidir. Bu nedenle öğretilecek kalıp 

sözleri içeren metinlerin veya diğer materyallerin iyi seçilmiş olması gerekmektedir. 

 Kalıp sözlerin öğretiminde, öğrencilerin dil seviyeleri göz ardı edilmemeli ve 

öğretilecek kalıp sözler öğrencinin dil düzeyine uygun olmalı. 

 Sınıf içerisinde sözlü anlatım veya metinler aracılığı ile öğretilmesi mümkün 

olmayan kalıp sözler, kısa filimler veya videolar aracılığı ile öğretilebilir. 

 Araç dilde karşılığı bulunmayan kalıp sözler için açıklamalı ders notları ve özel 

çalışma kâğıtları hazırlanabilir. 
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 Hedef kitle tarafından işlevi dışında veya hatalı olarak kullanılan kalıp sözler anında 

düzeltilmeli ve doğru kullanım ile örneklendirilmelidir. 

Temizyürek ve Shirazi (2018, s.350) ise hazırladıkları bir çalışmada Fars dillilere atasözleri 

ve deyimlerin öğretimi için önerilerde bulunmaktadırlar. Zikredilen çalışmada geçen 

önerilerin birkaçı şöyledir: 

 Derste öğrencilerin seviyesine uygun olan atasözleri ve deyimler öğretilebilir. 

 Basit ve kolaay olan atasözleri ve deyimlerden başlayarak daha sonra zor olanların 

öğretimine geçilebilir. 

 Temel düzeyde daha çok Türkçe ile Farsça arasında ortak olan atasözleri ve 

deyimleri öğretip orta ve ileri düzeylerde farklı ve zor olanların öğretimine 

geçilebilir. 

 Yaygın ve güncel, günlük hayatta sıklıkla kullanılan ve sık duyulan atasözleri ve 

deyimler öğretilebilir. 

 Atasözleri ve deyimleri öğretmek için sadece ders kitabına bağlı kalmayıp yaratıcı 

olmayı tercih edip medya, televizyon, internet gibi çeşitli görsel ve işitsel araç ve 

gereçlerden yararlanılabilir. 

 Ortak atasözü ve deyimlere dikkat çekilerek hedef kitlenin motivasyonu arttırılabilir. 

 
Yukarıdaki bilgilere dayanarak aşağıda, Fars dillilere yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

ortak dil unsurlarından (atasözleri, deyimler ve kalıp sözler) yararlanmak için öğrencilerin 

dil düzeylerine uygun olan etkinliler belirlenmektedir. 

 

6.1. Temel Düzey 

 
Temel seviyede öğrencilerin dil seviyesi düşük olduğu için daha çok kalıp sözler üzerinde 

durmak daha mantıklı olacaktır. A2 seviyesinin sonlarına doğru ise yavaş yavaş kısa, basit 

ve ortak atasözleri ve deyimlere geçilebilir. Bu düzeyde zikredilen ortak dil unsurlarının 

öğretimi için aşağıdaki etkinlikler ve sınıf içi uygulamalar yapılabilir. 
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6.1.1. Karşılıklı Konuşma 

Beceri: Okuma ve Konuşma 

Kalıp sözlerin öğretimi için diyaloglardan yararlanılabilir. Derste, diyaloglar okutulduktan 

sonra o diyalogtaki kişi sayısına göre öğrenci seçilip onlardan diyaloğu tekrar okumaları 

istenir. Diyaloglar birkaç kez tekrarlandıktan sonra öğrencilerden metne bakmadan 

diyalogları kendi aralarında söylemeleri istenir. Bu şekilde öğrenci günlük hayatta sıkça 

kullanılan kalıp sözlerin anlamı ve kullanımını öğrenecektir. 

Örnek: 

 
Ayşe: Merhaba! 

Ahmet: Merhaba! 

Ayşe: Benim adım Ayşe. Sizin adınız ne? 

Ahmet: Benim adım Ahmet. 

Ayşe: Tanıştığımıza memnun oldum. 

Ahmet: Ben de memnun oldum. 

Ayşe: Naılsınız? 

 
Ahmet: Teşekkür ederim, iyiyim. Siz nasılsınız? 

Ayşe: Teşekkür ederim. Ben de iyiyim. 

 

 
6.1.2. Eşleştirme 

Beceri: Görsel Okuma 

Birkaç resim ve resimleri açıklayan kalıplaşmış ifadeler hazırlanıp öğrencilere eşleştirme 

veya çoktan seçmeli test alıştırmaları yaptırılabilir. Sadece resimleri verip öğrencilerden her 

resme uygun bir kalıp ifade yazmaları da istenilebilir. 



267  

 

Örnek: 

 
 Eşleştirelim. 

 
 

 

 

 
 

 
Şekil 1. Eşleştirme 

 

 

 

Geçmiş olsun Afiyet olsun Çok yaşa Sıhhatler olsun 

 
Memnun oldum Allah rahmet eylesin Allah mesut etsin 

 

 

 

 

 Aşağıdaki resimler için uygun kalıp sözü seçiniz. 
 

Şekil 2. Çoktan seçmeli test 1 

 
A) Görüşmek üzere B) Tatlı rüyalar C) Geçmiş olsun D) Teşekkür ederim 
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Şekil 3. Çoktan seçmeli test 2 

 
A) Allah mesut etsin B) İyi eğlenceler 

 
C) Allah analı babalı büyütsün D) Allah rahmet eylesin 

 

 

 
6.1.3. Boşluk doldurma 

Beceri: Dinleme ve Yazma 

Ders konusu ile ilgili olan ve öğretilen kalıp ifadeleri içeren bir şarkı bulunup şarkının 

sözlerinde kalıp ifadelerin bulunduğu yerlerde boşluk bırakılarak öğrencilere verilir ve 

onlardan şarkıyı dinlerken boşlukları doldurmaları istenir. Bu etkinlikte duruma göre şarkı 

iki veya üç kere dinletilebilir. 

Örnek: 

 
1. Barış Manço’nun “nane limon kabuğu” şarkısında; “Bir çiçekle bahar olmaz”, “çok 

yaşa”, “sen de gör”, “evdeki hesap çarışıya uymamak”, “iğneyi kendine batır, 

çuvaldızı başkasına” gibi ortak ifadeler bulunmaktadır. 

2. Tarkan’ın “dilli düdük” şarkısında ise; “Söz gümüşse sükût altındır.”, “Rüzgâr eken 

fırtına biçer”, “Kendi düşen ağlamaz”, “pireyi deve yapmak”, “ateşe körükle 

gitmek”, “haddini bilmek”, “iki kere iki dört” gibi kalıplaşmış sözler geçmektedir. 

Öğretmen şarkı sözlerinde birkaç ifadenin yerine boşluk bırakıp sözleri öğrencilere dağıtır. 

Sonra şarkıyı dinletip öğrencilerden boşlukları doldurmalarını ister. 



269  

 

Not: Bu etkinlik bütün seviyelerde yapılabilir. Öğretmen şarkıda geçen kalıplaşmış ifadelere 

göre hangi seviyede kullanacağına dair karar verecektir. 

 

 
6.1.4. Karikatür 

 
Beceri: Görsel Okuma ve Yazma 

 
Bu etkinlikte karikatür hazırlayıp öğrencilerden karikatür metni istenir veya karikatürün 

metnindeki kalıp ifadeler silinir ve öğrencilerden boşluktaki kalıp ifadeyi tahmin etmeleri 

istenir. 

Örnek: 

 
 Aşağıdaki karikatürleri tamamlayınız. 

 

 
Şekil 4. Karikatür 

 
6.1.5. Resim Çizme 

 
Beceri: Görsel Sunu ve Görsel Okuma 

 
Sınıftan birkaç öğrenci seçilir ve her birine bir kalıp ifade verilir. Öğrenciler de kalıp ifadeyi 

diğerlere söylemeden tahtaya gelip resim çizerler ve çizdikleri resim ile kalıp ifadeyi 

göstermeye çalışırlar. Diğer öğrenciler de resme bakarak kalıp ifadeyi tahmin etmeye 

çalışırlar. 

Not: Bazı öğrenciler resim çizmeyi bilmeyebilir. Bunun için “Auto Drow” programından 

yararlanılabilir. Bu program ile herkes rahatlıkla resim çizebilir. 
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Örnek: 

 
Zikredilen program ile “göz kırpmak”, “kalp kırmak”, “kapı dinlemek” deyimleri için 

aşağıdaki resimler çizilebilir. 

 
Şekil 5. Resim çizme 

 

 

 
6.1.6. Adam Asmaca 

Beceri: Konuşma ve Yazma 

Öğrencilerin bulması istenen kalıp ifadenin harf sayısı kadar çizgi çekilir. Öğrenciler kalıp 

ifadenin harflerini tahmin etmeye çalışırlar. Doğru söyledikleri harfler yeri olan çizginin 

üstüne ve yanlış söyledikleri harfler çizginin altına yazılır. Ayrıca yanlış söyledikleri her 

harf için asılacak adamın bir parçası çizilir. Kalıp ifadeyi bilen kişi yeni bir kalıp ifade 

sormak için tahtaya kalkar. 

Not: Temel seviyede ipucu olması için kalıp ifadenin birkaç harfi verilebilir. 

 
Örnek: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 l ـــ- ğ ـــ- ـــ-

 
Şekil 6. Adam asmaca 
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6.1.7. Sözcük Avı 

Beceri: Okuma 

Bulmaca ve bulmacadaki kalıp ifadelerin tanımı bütün öğrencilere verilir. Öğrenciler 

tanımları okuyup kalıp ifadeyi bulmacada bulmaya çalışırlar. 

Örnek: 
 

O D R F N A S I L S I N G Ç 

H P Ş İ B F J V Ş T B D Ö O 

A U B K O E Ü S O Y D I R K 

Y A Z M Ş R O F A N P R Ü Y 

H E T L V İ R Z H M E T Ş Ş 

A R İ C A E D E R İ M Z Ü A 

Y R E L R Ü K K E Ş E T R Y 

Ü Ğ X O G Ü L E G Ü L E Ü Ş 

P E Y N T T O R Ç İ O E Z I 

Şekil 7. Sözcük avı 

 
 Aşağıda tanımı verilen kalıp sözleri yukarıdaki bulmacada bulunuz. 

 
1. Hâl hatır sormak için ne söylüyoruz? 

 
2. Bir kişi hapşırdıktan sonra ona ne söylüyoruz? 

 
3. Vedalaşırken karşıdaki kişiye ne söylüyoruz? 

 
4. “Teşekkür ederim” ifadesinin cevabı nedir? 

 
5. Birini övmek veya takdir etmek için ne söylüyoruz? 

 
6. Birine teşekkür etmek için ne söylüyoruz? 

 
7. “Zahmet olmazsa” demek için ne söylüyoruz? 

 
8. “Önemi yok, sıkma canını” demek için ne söylüyoruz? 
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9. Görüşmek üzere. 

 
10. “Baş üstüne, elbette” ifadesinin eş anlamlısı nedir? 

 

 

 
6.1.8. Sıralama 

Beceri: Okuma 

Öğretmen birkaç kalıp ifade belirler ve belirlediği kalıp ifadelerdeki kelimeleri karışık bir 

şekilde tahtaya yazar. Sonra öğrencilerden kalıp ifadeleri bulmalarını ister. 

Örnek: 

 
 Sıralayalım. 

 
1. rahmet / eylesin / Allah 

 
2. babalı / büyüsün / analı 

 
3. olsun / açık / yolunuz 

 
4. günün / kutlu / doğum / olsun 

 
5. bal / olsun / şeker / afiyet 

 

 

 
6.1.9. Tebrik Kartı 

Beceri: Yazma 

Öğrencilerden öğrendikleri kalıp ifadeler ile bir tebrik kartı metni yazmaları istenir. Bu ödev 

olarak da verilebilir. Ödev için tebrik kartı hazırlamaları istenilebilir. 

Örnek: 

 
 Aşağıdaki tebrik kartında arkadaşınızın doğum gününü kutlayınız. 
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Şekil 8. Tebrik kartı 

 

 

 
6.1.10. Ne zaman? 

 
Beceri: Yazma 

 
Bu etkinlikte kalıp ifadelerin ne zaman veya hangi durumlarda kullanıldığı öğrencilere 

sorulur. Öğrencilerin bunu yapmaları için onlara birkaç ipucu ve örnek verilebilir. 

Örnek: 

 
 Aşağıdaki ifadeleri hangi durumda kullanıyoruz? 

 
Tebrik ederim 
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Şekil 9. Ne zaman? 

 

 

 
6.1.11. Cevap Bul 

Beceri: Okuma ve yazma 

Bu etkinlik iki şekilde yapılabilir: 

 
A. Kalıp ifadeler ve onların tanımı verilir. Öğrencilerden her tanım için uygun kalıp 

ifadeyi bulmaları istenir. 

Örnek: 

 
 Eşleştirelim. 

 
a) Biri yemek yerken ona ne söylüyoruz? Sıhhatler olsun 

 
b) Biri bize yardım ettikten sonra ona ne söylüyoruz? Afiyet olsun 

 
c) Birisiyle yeni tanıştıktan sonra ona ne söylüyoruz? Başarılar dilerim 

 
d) Biri banyodan çıktıktan sonra ona ne söylüyoruz? Memnun oldum 

 
e) Biri sınava girmeden önce ona ne söylüyoruz? Teşekkür ederim 

 

 

 
B. Kalıp ifadeler verilir ve onların cevabında söylenen kalıp ifadeler istenir. Bunun tersi 

de uygulanabilir. 

Örnek: 

 
 Boşlukları dolduralım. 

 
Geçmiş olsun 
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Çok yaşa Hakkını helal et 
 

Teşekkür ederim 
 

Sen de gör 
 

Ne zahmeti 
 

Aleykümselâm 

 

Şekil 10. Boşluk doldurma 

 

 

 
6.1.12. Resim Okuma 

Beceri: Görsel Okuma 

Öğrencilere birkaç resim verilir ve onlardan her resim için bir kalıplaşmış ifade belirlemeleri 

istenir. 

Örnek: 

 
 Her resme bir ifade yazın. 

 
 

 
 -ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ -ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
Şekil 11. Resim okuma 

 

 

6.2. Orta Düzey 

Orta düzeyde öğrencilerin dil seviyeleri temel düzeye göre daha gelişmiş durumdadır. 

Dolayısıyla bu düzeyde rahatlıkla atasözleri ve deyimlerin büyük bir kısmı öğretilebilir. 

Ancak, basit ve ortak olanlardan başlayıp zamanla diğer deyimler ve atasözlerine geçmenin 

hem öğretimi kolaylaştırdığını hem öğrencinin motivasyonunu artırdığını göz önünde 
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bulundurmalıyız. Temel seviye için belirlenen etkinlikler ve sınıf içi uygulamaların yanı sıra 

aşağıdaki etkinlikler de orta düzeyde uygulanabilir. 

 

6.2.1. Reklam 

Beceri: Dinleme, yazma ve konuşma 

Metninde atasözü, deyim veya kalıp söz bulunan reklamlar, derste materyal olarak 

kullanılabilir. Sözü geçen materyalden üç şekilde faydalanılabilir. 

A. Öğretmen reklamı izletir ve öğrencilerden reklamda geçen atasözü, deyim veya kalıp 

sözü yazmalarını ister. 

Örnek: Etekleri zil çalmak – Kinder reklamı3
 

 
B. Öğretmen öğrencilere slogan örneği verip onlardan kalıplaşmış ifade kullanarak 

slogan yazmalarını ister. 

Örnek: Kalite paha biçilmez. 

 
C. Öğretmen bir ürün belirler. Öğrenciler belirlenen ürün için kalıplaşmış ifadeler 

kullanarak reklam hazırlarlar. Öğretmen, öğrencilere kolaylık sağlamak için kendisi 

bir örnek verebilir. 

Örnek: 

“Tereyağı” ürün olarak seçilir ve böyle bir reklam metni örneği verilir: 

Mustafa: Günaydın! 

Ayşe: Günaydın! Bugün kahvaltı için ne istersin? 

Mustafa: Benim canım omlet çekti. 

Ayşe: Tamam. Hemen hazırlayacağım. 

Mustafa: Mmm… Ne güzel kokuyor bu yemek! 

Ayşe: Çünkü Sütaş tereyağı ile yaptım. 

 

 
 

3 https://m.youtube.com/watch?v=QHF8_cksjU8 

https://m.youtube.com/watch?v=QHF8_cksjU8
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Mustafa: Tadı da bambaşka. Harikasın. Ellerine sağlık. 

Ayşe: Afiyet bal şeker olsun canım. 

 

6.2.2. Metin Okuma 

Beceri: Okuma ve Yazma 

Okuma becerisinin geliştirilmesinde önemli bir rol oynayan metinler; atasözü, deyim ve 

kalıp sözlerin öğretimi için de önemli rol oynamaktadırlar. Bunun için öğrencilerden okuma 

metnini okurken metinde geçen atasözleri, deyimler ve kalıp sözleri bulmaları istenir. 

Böylelikle öğrenciler zikredilen dil unsurlarını bağlam içerisinde görerek onların anlamını 

ve hangi bağlamda kullanıldıklarını daha iyi anlarlar. Sonraki aşamada ise öğrencilerden 

metinde bulunan atasözleri, deyimler ve kalıp sözleri cümle içerisinde kullanmaları istenir 

veya o kalıplaşmış ifadeler hakkında soru sorulur. Böylece öğrenciler öğrendiklerini, kendi 

kurduğu cümlelerde kullandıkları için onları unutmazlar. 

Örnek: 

Hafta Sonu Gezisi 

Ali: Ben bu hafta sonu Hamsiköy’e gitmek istiyorum. 

Muhammed: Abuk sabuk konuşma. Sen oraları bilmiyorsun ki! 

Ali: Ya Muhammed ayıp ediyorsun! Ben orayı avucumun içi gibi biliyorum. 

Muhammed: Atma Recep, din kardeşiyiz! 

Ali: Tamam, tamam… Haklısın, oraları çok iyi bilmiyorum ama bakarız çaresine. 

Muhammed: Neyse, o zaman iyi yolculuklar sana. Yolun açık olsun. 

Ali: Eyvallah. 

Hafta sonu… 

Ali cumartesi sabah Hamsiköy’e gitmek üzere yola çıktı. Oraya varınca hemen bir lokanta 

bulup yemek yedi. Yemekten sonra köyü gezmek istedi ama hiçbir yeri tanımıyordu. 

Dolayısıyla garsonu çağırıp ona “ben bu köyü gezmeye geldim ama yolları bilmiyorum. 

Bana köyü karış karış bilen biri lazım. Bu konuda bana yardımcı olabilir misiniz?” dedi. 

Garson da “Vallahı bizim köyde Mustafa Bey diye biri var. Onu herkes tanıyor. Çünkü onun 
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her tarakta bezi var ve her zaman herkese yardımcı olur. Bence bizim köyü en iyi o biliyor. 

Ona gidersen kesinlikle sana yardımcı olur. Ancak onu bulmak biraz zor. Onu sora sora 

bulmalısın” diye cevap verdi. 

Ali lokantadan çıkıp Mustafa Bey’i bulmaya gitti. Yolda bir köşede oturan yaşlıları görünce 

onlara gidip Mustafa Bey’i nasıl bulabileceğini sordu. Yaşlılardan biri “efendim yavrum. 

Mustafa benim. Hayırdır, bir şey mi oldu?” dedi. Ali çok mutlu oldu ve “Aaa… sizi gökte 

ararken yerde buldum!” dedi ve onu ne için aradığını söyledi. Misafirperverliği ile köyde 

meşhur olan Mustafa Bey de gülümseyerek “sen şimdi yoldan gelmişsin. Gel benim evime 

gidelim. Bu gece biraz dinlen, yorgunluğunu at. Yarın seni gezdiririm” dedi. 

Sabah olunca köyü gezmeye gittiler. Ali köyü gezerken, Mustafa Bey’in hatırı sayılır bir 

insan olduğunu öğrendi. Akşam her yeri gezdikten sonra Mustafa Bey’den ayrılmadan önce 

onunla biraz konuştu. 

Ali: Dünden beri herkesin sizi tanıdığını ve size saygı gösterdiğini görüyorum. Herkes bir 

şekilde sizi hoşnut etmeye çalışıyor. Nasıl bu kadar insanın gönlünü almışsınız? 

Mustafa Bey: İyilik eden iyilik bulur yavrum. Ben herkese iyi davranmayı huy edindim. Her 

zaman insanlara yardımcı olurum. Herkesin sıkıntısını çözmeye çalışırım. O yüzden insanlar 

da bana iyi davranırlar. 

Ali: Ben de her zaman insanlara iyilik yapmaya çalışırım. Ancak yaptığım iyiliklerin 

karşılığında bazı insanlardan iyi karşılık görmüyorum! Onlar sanki benden hiç iyilik 

görmemişler gibi davranıyorlar! 

Mustafa Bey: Olsun… Sen iyilik yap denize at, balık bilmezse Hâlik bilir. Her zaman 

yaptığın iyilikler için karşılık bekleme. Allah iyilik yaptığını bilir zaten… 

 

 
 Metne göre soruları cevaplayınız. 

 
1. Ali neden Mustafa Bey’e “sizi gökte ararken yerde buldum” dedi? 

……………………………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………………………….. 
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2. Ali, Mustafa Bey’in hatırı sayılır bir insan olduğunu nereden anladı? 

………………………………………………………………………………………………. 

……………………………………………………………………………………………….. 

 

 

 Metne göre uygun cevabı bulunuz. 

 
3. Metinde geçen “atma Recep, din kardeşiyiz” ifadesinin anlamı nedir. 

A) Din kardeşi olduğumuz için birbirimize iyilik yapmalıyız. 

B) Yalan söylüyorsun ve ben bunun farkındayım. 

C) Din kardeşleri birbirlerine yalan söylemez. 

D) Risk alma, kendine bir rehber bul. 

 

 
4. Metne göre “karış karış bilmek” ifadesinin doğru anlamını bulunuz. 

A) Bazı yerleri bilip bazı yerleri bilmemek. 

B) Sadece gittiği yerleri bilmek. 

C) Her yeri bilmek. 

D) A ve B seçenekleri doğrudur. 

 

 

 Metinde “iyilik” ile ilgili iki kalıplaşmış ifade bulunuz. 

 
………………………………………………………………………………………………. 

……………………………………………………………………………………………….. 

 

 
6.2.3. Boşluk Doldurma 

Beceri: Okuma ve Yazma 

İçinde boşluklar bulunan bir metin ve bir kalıplaşmış ifadeler tablosu öğrencilere verilir. 

Onlardan metindeki boşluklar için tablodan uygun bir kalıplaşmış ifade bulmaları istenir. 

Örnek: 

 
 Metindeki boşlukları tablodaki kalıplaşmış ifadeler ile doldurunuz. 
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Şekil 12. Kalıplaşmış ifadeler kutusu 

 

 
Taş Atana Gül 

Bir zamanlar -ـــــــــــــــــــــــــ iki arkadaş çölde yolculuk yapıyorlardı. Yolun bir yerinde 

aralarında tartışma çıktı ve ağız dalaşanın sonunda arkadaşlardan birisi diğerinin yüzüne 

tokat attı. Tokat yiyen arkadaşın ـــــــــــــــــــــــــ, kalbi kırılmıştı ; ama o hiçbir şey demedi. O 

an ـــــــــــــــــــــــــ, sadece eğilip kuma şunları yazdı: 

“Bugün en iyi arkadaşım yüzüme tokat attı.” 

Yürümeye devam ettiler. Suları bitmek üzereydi. Neyse ki sonunda bir vahaya ulaştılar. 

Doya doya su içtiler, mataralarını doldurdular. Sonra suda yıkanmaya karar verdiler. Tokat 

yemiş olan arkadaş suyun balçıklı kısmına takıldı. Git gide batıyordu. Ama arkadaşı 

 atılıp hemen onu kurtardı. Suda boğulmanın eşiğinden kurtulan arkadaş, biraz ـــــــــــــــــــــــــ

öteki bir kayanın yanına gitti ve kayanın üzerine şu yazıyı yazdı: 

“Bugün en iyi arkadaşım hayatımı kurtardı.” 

Diğeri sordu: 

“Senin ـــــــــــــــــــــــــ sonra kumun üstüne yazmıştın. Şimdi ise bir kayanın üstüne 

yazıyorsun. Neden?” 

Arkadaşı ona şöyle cevap verdi: 

“Birisi bizi incittiğinde bunu kumun üstüne yazılmalıyız. Ta ki affedicilik rüzgârları onu 

kolayca silebilsin. Fakat birinin bize ـــــــــــــــــــــــــ onu kayanın üstüne nakşetmeliyiz ki ne 

öfke ne intikam rüzgârları onu oradan silebilsin. 

Can havli ile 

Canı yanmak İyiliği dokunmak 

Ağzını bıçak açmamak 

Can ciğer Canını yakmak 
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6.2.4. Pandomim 

Beceri: Beden Dili ile Anlatma 

Sınıf iki gruba ayrılır ve her gruptan bir atasözü, deyim veya kalıp söz seçmeleri istenir. Her 

grup seçtiği ifadeyi karşı gruptaki bir öğrenciye söyler ve o öğrenci belli bir zaman içerisinde 

beden dili kullanarak ona söylenmiş ifadeyi kendi grubuna tahmin ettirmeye çalışır. 

Örnek: 

Aşağıda belirlenen linkte bir pandomim örneği gösterilmektedir. 

https://youtu.be/8Rv9oiqrJ2M 

 

6.2.5. Kelime Kutusu 

Beceri: Konuşma 

Birkaç kalıplaşmış ifade seçilir ve ifadelerde bulunan kelimeler ayrı ayrı kâğıtlara yazılır. 

Sonra her kalıplaşmış ifadeye ait kâğıtlar bir kutucuğa atılır. Sınıf üç gruba ayrılır. Her grup 

bir kutu seçer. Öğretmenin “aç” komutu ile her grup elindeki kutucuğu açıp ondaki 

kâğıtlarda bulunan kelimeler aracılığı ile kalıplaşmış ifadeyi bulmaya çalışır. Her grup 

bulduğu kalıplaşmış ifade ile kısa bir oyun metni hazırlar ve o oyunu sınıfa sergiler. 

Örnek: 

1. kutuda “bir”, “çiçek”, “ile”, “bahar”, “olmaz”; 

2. kutuda “bugünkü”, “tavuk”, “yarınki”, “kazdan”, “iyidir” ; 

3. kutuda ise “aşağı”, “tükürsen”, “sakal”, “yukarı”, “türkürsen”, “bıyık” 

kelimelerini içeren kâğıtlar bulunmaktadır. Her grup bir kutu seçer, o kutudaki kâğıtlarda 

bulunan kelimeleri okur ve kalıplaşmış ifadeyi bulur. Sonra o kalıp ifade ile oyun metni 

hazırlayıp sınıfta oynarlar. 

 

6.2.6. Kart 

Beceri: Dinleme ve konuşma 

Daha önce öğretilmiş kalıp ifadeler, anlamı ile bir karta yazılır. Sınıf iki gruba ayrılır. 

Gruplara eşit sayıda kart verilir. Her grup sırayla elindeki kartlardan birini seçip kartta 

https://youtu.be/8Rv9oiqrJ2M
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bulunan anlamı karşı gruba okur. Diğer gruptaki öğrenciler de kalıplaşmış ifadeyi tahmin 

etmeye çalışırlar. Grupların tahmin etmesi için belli bir zaman belirlenir. Sonunda daha çok 

doğru cevap bulan grup kazanır. 

Örnek: 

Aşağıda atasözü ve deyim için kart örneği gösterilmektedir. 
 
 

Şekil 13. Kart 

 

 
6.2.7. Tahtaya Yaz 

Beceri: Yazma 

Sınıf iki ya da üç gruba ayrılır. Her grup sırayla tahtaya gelir. Öğretmen bir kalıplaşmış ifade 

belirler. Gruptaki her öğrenciler belirlenen kalıplaşmış ifade ile bir cümle kurup cümleyi 

tahtaya yazar. Bu etkinlik için zaman belirlenebilir. Ancak değerlendirmede önemli olan şey 

kalıplaşmış ifadeyi doğru bir şekilde kullanmaktır. Ayrıca öğrenciler imla ve noktalamaya 

dikkat etmeliler. 

 

6.2.8. Hikâye 

Beceri: Dinleme ve yazma 

 
A. Öğrencilerden bildikleri kalıplaşmış ifadeler ile hikâye yazmaları istenir. 

B. Öğrencilere bir hikâye okutup onlardan okudukları metnin ana fikrini bir kalıplaşmış 

ifade ile belirlemeleri istenir. 

 

Paçaları sıvamak 

* 

Bir işe girişmek için hazırlanmak. 

 

Bükemediğin eli öp, başına koy 

* 

Düşmanını yenemiyorsan ona hoş 

görünmeye çalışarak kötülüğünden 

kendini koru. 
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Örnek: 

 
 Aşağıdaki hikayeyi okuyup ona uygun bir deyim yazınız. 

 
Eskiden kalemkâr denilen kadınlar gelinin yüzüne saatlerce makyaj yaparlarmış. Gelinin 

kaşlarına, gözlerine özel kalemlerle şekil verirlermiş. Bu tür işler yapılırken düğün evinde 

de davetliler çalgı eşliğinde oyunlar oynarlarmış. 

Ortalıkta oynamakta olan genç kızlardan birinin her nasılsa ayağı kaymış, bu arada makyaj 

yapan kadına çarparak yere düşmüş. Kadının elindeki sert uçlu kalem gelin hanımın gözüne 

batmış, zavallı kör olmuş. 

Bu olay yüzünden makyajcı kadın da işinden olmuş. Bu kadını kimse çağırıp bir daha ona iş 

vermemiş4. 

 :Deyim -ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ .

 

 
6.2.9. Oyuna Katıl 

Beceri: Okuma 

“Kahoot” programında kalıplaşmış ifadeler hakkında sorular hazırlanır. Derste bütün 

öğrenciler kendi cep telefonundan oyuna katılır ve belirlenen zaman içerisinde akıllı tahtada 

gördükleri sorulara kendi telefonundan cevap verirler. 

Örnek: 

 
1. https://create.kahoot.it/details/9988665d-977d-4982-93da-f45385879848 

2. https://create.kahoot.it/details/dc9519e1-642e-462d-9da8-b42ca0f6202f 

3. https://play.kahoot.it/#/?quizId=155810e4-613d-4153-b195-735b99fa518e 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

4 https://www.turkcede.org/yeni-ogrenenlere-turkce-ogretimi/deyim-hikayeleri-ve-aciklamalari/425-kas- 

yapayim-derken-goz-cikarmak.html 

https://create.kahoot.it/details/9988665d-977d-4982-93da-f45385879848
https://create.kahoot.it/details/dc9519e1-642e-462d-9da8-b42ca0f6202f
https://play.kahoot.it/%23/?quizId=155810e4-613d-4153-b195-735b99fa518e
https://www.turkcede.org/yeni-ogrenenlere-turkce-ogretimi/deyim-hikayeleri-ve-aciklamalari/425-kas-yapayim-derken-goz-cikarmak.html
https://www.turkcede.org/yeni-ogrenenlere-turkce-ogretimi/deyim-hikayeleri-ve-aciklamalari/425-kas-yapayim-derken-goz-cikarmak.html
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6.2.10. Kulaktan Kulağa 

Beceri: Dinleme 

Bu etkinlikte öğretmen ilk sırada oturan öğrenciye, diğer öğrencilerin duymayacağı şekilde 

bir atasözü fısıldar. Zikredilen öğrenci de onu duyduğu şekliyle kendisinden sonra gelen 

öğrencinin kulağına fısıldar. Atasözü bu şekilde kulaktan kulağa sınıftaki bütün öğrenciler 

arasında dolaşır. En son öğrenci duyduğu şeyi yüksek sesle sınıfa söyler. Söylediği şey yanlış 

ise bütün öğrenciler duyduğu şeyi sınıfa söyler ve atasözünün hangi öğrenci tarafından yanlış 

aktarıldığı ortaya çıkar ve o öğrenci sıranın en sonuna geçer. 

 

6.2.11. Mektup 

Beceri: Yazma 

Öğrencilerden bir mektup yazmaları istenir. Mektup gerçek ya da kurgusal kişilere, hatta bir 

mevsime, eski bir oyuncağa vb. yazılabilir. İsteyen öğrenciler de yazılan mektuplara yanıt 

verir. 

Örnek: 

Bu etkinlik için öğretmen mektup örneğini verebilir. Aşağıda bir çocuğun Allah’a yazdığı 

mektup, örnek olarak verilmektedir. 

 

Sevgili Tanrı, 

Bana bir kardeş verdiğin için teşekkür ederim. Ancak ben senden bir köpek istemiştim. 

Sanırım benimle arkadaşımın dualarını karıştırmışsın! Aslında ben üzülmedim. Çünkü 

arkadaşımla değiş tokuş yapabiliriz. Ama annem “Değiş tokuş yapsan Allah üzülür.” dedi. 

Sen gerçekten üzülür müsün? Üzülme lütfen! Çünkü kardeşim beni çileden çıkarıyor. O 

dünyaya geldiğinde hüngür hüngür ağlıyordu. Şimdi de çok ağlıyor. Hiç susmuyor. Babam 

“O konuşmayı bilmediği için ağlıyor.” diyor. Bence onun çenesi düşük. O yüzden bir gün 

benden dayak yiyecek. 

Allah’ım bana köpek vermek istemiyorsan onun yerine bana bir midilli verir misin? Ben 

daha önce senden hiçbir şey istememiştim. İstersen bak. 
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Bu arada, ben dışarı çıktığımda beni merak etme. Ben karşıya geçmek için iki tarafa da 

bakıyorum. 

Sevgiler 
 

Mert 

 

 
6.2.12. Tamamlama 

Beceri: Dinleme ve Yazma 

Kalıplaşmış ifadenin bir bölümü (başı, ortası veya sonu) öğrencilere verilir. Öğretmen 

istenilen ifadenin açıklamasını okur. Öğrenciler de verilen kalıplaşmış ifadeyi duydukları 

açıklama ile tamamlarlar. 

Örnek: 

 
 Tamamlayalım. 

 
- Kişinin harcaması gelirine göre olmalıdır. Harcaması gelirinden çok olan kişi sıkıntı çeker. 

“………. ………. göre uzat.” 

- Gerektiğinden çok önce veya henüz ortada hiçbir şey yokken hazırlanmaya kalkışmak. 

“………. görmeden ………. sıvamak.” 

 

6.2.13. Cümle Kur 

Beceri: Konuşma 

Öğretmen birkaç deyim seçer ve her birini bir kâğıda yazar. Her kâğıtta, yazılan deyimin 

yanında birkaç kelime daha yazar. Sonra bütün kâğıtları bir kutuya koyar. Sınıf iki gruba 

ayrılır. Hoca gruptaki öğrencilerin sayısına göre onlara zaman belirler. Mesela her grupta 

altı kişi varsa her gruba da üç dakika zaman verir. Yani gruptaki her kişiye otuz saniye zaman 

verir. Öğretmen zaman belirledikten sonra bir grup ile oyuna başlar. Şöyle ki o gruptaki 

öğrenciler sırayla kutudan bir kâğıt alır ve kâğıtta yazılan deyim ve kelimeler ile bir cümle 

kurar. Hiçbir öğrenci belirlenen zamanı aşamaz. Eğer bir öğrenci belirlenen süre içeresinde 

verilen kelimeler ve deyim ile cümle kuramazsa öğretmen sonraki öğrenciye geçer. Birinci 
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grubun süresi bittiğinde öğretmen sonraki gruba geçer ve aynı şeyleri ikinci grupla tekrarlar. 

Oyunun sonunda kazanan grup belli olur. 

Not: Öğrencilerin kurduğu cümleler anlamlı ve doğru olmalıdır. 

 

 
6.3. İleri Düzey 

İleri düzeyde öğrencilerin dil seviyesi yüksek olduğu için her türlü etkinlik ve uygulama 

yapılabilir. Bu düzeyde öğrenciler dolaylı ve mecazlı anlatımlar içeren karmaşık metinleri 

detayları ile anlayabilirler. Dolayısıyla her türlü kalıplaşmış ifade bu düzeyde öğretilebilir. 

Bahse konu düzeyde, yukarıda belirlenen etkinliklerin yanı sıra aşağıdaki etkinlikler de 

yapılabilmektedir. 

 

6.3.1. Rol Oynamak 

Beceri: Dinleme ve Konuşma 

Öğrencilere kısa bir video veya filmin bir parçası izletilir. Sonra onlardan izledikleri 

videonun ana fikrini bir kalıplaşmış ifade ile belirlemeleri istenir. Videolar sesli veya sessiz 

olabilir. Burada önemli olan öğrencinin ana fikri doğru kavraması ve onu kısa bir şekilde bir 

kalıplaşmış ifade ile söyleyebilmesidir. Ayrıca ana fikrin yanı sıra videonun bazı bölümleri 

kalıplaşmış söz, ifade ediyorsa öğretmen videoyu durdurup soru sorabilir veya tüm videoyu 

izlettikten sonra onlara “Videoyu izlerken hangi kalıp ifadeler aklınıza geldi?” diye sorabilir. 

Daha sonra öğrenciler izledikleri kısa videoyu örnek alarak grup hâlindeyken kendi 

aralarında bir kalıplaşmış ifade seçip onunla oyun hazırlar ve onu sınıfta oynarlar. 

Not: Öğretmen kalıplaşmış ifadelerin öğretimi için uygun bir hazır video bulamıyorsa veya 

değişiklik yapmak istiyorsa kendisi video hazırlayabilir. Mesela “powtoon” uygulamasından 

yararlanarak yeni animasyon hazırlayabilir. 

Örnek: 

Bu etkinlik için dünyaca ünlü olan “Charlie Chaplin” oyunlarından yararlanılabilir. Burada 

söz konusu oyunlardan iki örnek gösterilmektedir. 

1. https://m.youtube.com/watch?v=79i84xYe1ZI&t=12s 

https://m.youtube.com/watch?v=79i84xYe1ZI
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2. https://m.youtube.com/watch?v=5zmsCRN1NNQ&t=197s 

 

 

6.3.2. Haber 

Beceri: Yazma 

Öğrencilerden ödev olarak haberleri takip edip onlarda geçen kalıplaşmış ifadelere dikkat 

etmeleri ve ondan sonra öğrendikleri kalıplaşmış ifadeler ile bir haber metni yazmaları 

istenir. Öğretmen derste haber metni örneği verebilir. 

Örnek: 

Aşağıda bir haber metni örneği gösterilmektedir. 

Arızalı kamyonet kaynak yapılırken alev alev yandı. 

Başkentte mobilya yüklü bir kamyonet arızasından dolayı kaynak yapıldığı sırada alev alarak 

yandı. 

Altındağ’daki Ulubey Mahallesi’nde bulunan Hüseyin Kılıçaslan’a ait mobilya yüklü 

kamyonet, kaynak yapıldığı sırada alev aldı. Kısa sürede büyüyen alevler tüm kamyoneti 

sardı. Yangını gören çevredeki vatandaşlar, itfaiye ekiplerine haber verdi. Olay yerine gelen 

ekipler, anında müdahalede bulunarak yangını söndürdüler. İtfaiye erleri, yangın dolayısıyla 

kopan elektrik tellerinden uzak durmaları konusunda vatandaşlara uyarılarda bulundu. 

Ekipler, yangının söndürülmesinin ardından bir süre daha soğutma çalışmalarına devam etti. 

Çevredeki vatandaşlar da yanan kamyoneti meraklı gözlerle izledi.5 

 

6.3.3. Bulmaca 

Beceri: Okuma ve Yazma 

Kalıplaşmış ifadeler ile bir bulmaca hazırlanır. Öğrenciler bulmacanın sorularına ve boş 

karelerin sayısına göre kalıplaşmış ifadeyi bulmaya çalışırlar. 

Örnek: 
 

 

 
 

 

5 https://www.turkedebiyati.org/haber-yazisinin-oozellikleri 

https://m.youtube.com/watch?v=5zmsCRN1NNQ
https://www.turkedebiyati.org/haber-yazisinin-oozellikleri
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 Aşağıdaki tanımlara göre bulmacadaki kalıplaşmış ifadeleri bulunuz. 
 

 

 

 2  

  3  

 1 1               

 2             

      

   

   

   

   

   

  

 

3            

   

 

Şekil 14. Bulmaca 

 

 
Soldan Sağa 

1. Ortadan çekilmek, yok olmak. 

2. Bir şeyi zihinde düşünüp canlandırmak, tasarlayarak umutlanmak, hayal kurmak. 

3. İnsanların yapmış olduğu hatalı ve kanuna aykırı davranışların karşılığında verilen 

cezalandırılma. 

Yukarıdan Aşağıya 

1. Darlığa, sıkıntıya katlanma çabası içinde olmak, sabır göstermek, dayanmak. 

2. Önem vermemek, aldırmamak, değer vermemek. 

3. Birisine uzaktan uzağa dokunacak söz söyleyip işittirmek. 
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6.3.4. Gözlem 

Beceri: Dinleme ve Konuşma 

Birkaç yer veya ortam (lokanta, metro, yurt vb.) belirlenir. Öğrencilerden istedikleri yeri 

veya ortamı seçip orada gözlem yapmaları ve gözlem sürecinde duydukları kalıplaşmış 

ifadeleri yazmaları istenir. Onların gözlem yapmaları için bir süre belirlenir (mesela, bir 

hafta veya on gün). Gözlem süreci bittiğinde, herkes hangi ifadeleri duyduğunu, onların 

açıklamasını ve onları hangi durumda duyduğunu sınıfta açıklar. 

 

6.3.5. Sıcak Sandalye 

Beceri: Konuşma 

Bir öğrenci hocanın sandalyesine geçer. Diğer öğrenciler sırayla ona soru sorar. Hocanın 

sandalyesine oturan öğrenci, en az bir kalıplaşmış ifade kullanarak sorulan sorulara cevap 

vermelidir. Soru soranlar mantıklı sorular sormaları şartı ile istediği konuda soru sorabilirler. 

Hocanın sandalyesinde olan öğrenci de soruların cevabında mantıklı cevaplar vermelidir. 

Ama onun verdiği cevap yalan olabilir. Burada önemli olan konu, öğrencilerin kalıplaşmış 

ifadeleri doğru bir şekilde kullanmalarıdır. 

Not: Etkinliğe başlamadan önce öğrencilere, birbirlerine hakaret etmemeleri ve birbirlerini 

inciten sözler söylememeleri konusunda uyarı yapmak lazım. 

 

Yukarıda Farslara yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için 30 etkinlik ve sınıf içi uygulama 

belirlenmektedir. Burada, etkinlikler sırasında öğrenciler tarafından hatalı bir şekilde 

kullanılan kalıplaşmış ifadeler anında düzeltilmesi gerektiği önemle hatırlatması gereken bir 

konudur. Üstelik, bazı etkinlikler ve ders malzemelerin bütün düzeylere uygun hâle 

getirtilebileceğini belirtmemizde fayda var. Söz misali, bütün düzeylerde, öğretilen gramer 

konusu ile kalıplaşmış ifade öğretilebilir veya bütün düzeylerde kalıplaşmış ifadeler ile 

kelime öğretimi yapılabilir. Örnek olarak, şart kipi öğretildikten sonra “saman elinse 

samanlık senin” deyim örneği veya “-dİk” sıfat fiil eki öğretildikten sonra “bükemediğin eli 
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öp, başına koy” atasözü örneği verilebilir. Böylelikle öğretmen hem öğretilen dilbilgisi için 

örnek vermiş hem de bir atasözü veya deyim öğretmiş olacaktır. 

Sunulan etkinlik ve sınıf içi uygulamalara bakıldığında, onların dil öğretiminin dört 

becerisinin (dinleme, okuma, konuşma, yazma) dikkate alınarak hazırlanmış oldukları 

görülür. Zira okutmanlar, dil öğretiminin her aşamasında dilin dört becerisine yer 

vermelidirler. Ayrıca, öğretmen olarak derslere giren kişi, yabancı dil öğretiminde güncel 

tekniklerden faydalanmak ve öğrencilere güncel bilgiler aktarmanın, öğretimi daha kaliteli 

kılacağını bilmelidir. Bu nedenle öğretmenlerin hiçbir zaman belli tekniklere bağlı 

kalmamaları gerekmektedir. Onlar her zaman güncel tekniklerden yararlanmalı ve hatta 

kendileri çeşitli araç-gereçlerden istifade ederek farklı etkinlikler ortaya çıkarmalıdırlar. 

Öğretmenlerin dikkat etmesi gereken başka husus da, derste etkinlikleri uygularken bütün 

öğrencilerin katılmalarını sağlamak ve özellikle çekingen olan öğrencilere cesaret vermektir. 

Üstelik öğretmenler etkinliklerden sonra değerlendirme yapmayı unutmamalılar. Onlar her 

etkinlikten sonra doğru cevapları öğrencilere bildirmeliler. Yani öğretmenler öğrencilerin 

eksik ya da yanlış öğrenmelerini gidermek için etkinlikte anlamakta güçlük çektikleri ve 

zorlandıkları yerleri açıklamalıdırlar. 
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BÖLÜM VII 

 

 

BULGULAR 

 

 

 

Bu bölümde, çalışma sürecinde derlenen Türkçe-Farsça eşdeğer atasözleri, deyimler ve kalıp 

sözler nicel ve nitel olarak değerlendirilip yorumlanmıştır. 

Araştırmada ortak dil unsurların tasnif edilmesi için öncelike Türkçe-Farsça transkripsiyon 

alfabesi gösterilmiştir. Türkçe alfabede 29 harf, Farsça alfabede ise 32 harf bulunmaktadır. 

Çalışmada gösterilen “Türkçe-Farsça transkripsiyon alfabesi” tablosuna (tablo 1.) göre 

Türkçedeki 4 harf (Ğ, ğ / I, ı / Ö, ö / O, o) Farsçada ve Farsçadaki 5 harf (ـخ ،خ   [Ḫ, ḫ] / ع عـ،  [ʿ] 

 
ـغ / ،غ   [Ġ, ġ] / ـق ،ق   [Ḳ, ḳ] / ء [ʾ]) ise Türkçede bulunmamaktadır. Bu nedenle ana dili Farsça 

 
olanlar, yabancı dil olarak Türkçe öğrenirken zikredilen dört harfin öğrenilmesinde zorluk 

çekmektedirler. 

“Türkçe-Farsça Eşdeğer Atasözleri” başlığını taşıyan bölümde 536 adet atasözü 17 tema ile 

tasnif edilmiştir. Belirlenen 17 temaya dikkat edildiğinde, çoğu atasözlerinin “inanış / görüş 

/ gerçek / durum açıklaması” ve “eleştiri / uyarı / söz (kalıplaşmış söz, dua vs.)” başlıklı 

temalarda yoğunlaştığı görülür. Bunun, her iki ülkenin Müslüman olmsı ve birbirlerine 

benzer bir yaşam tarzına sahip olmalarından kaynaklandığı tahmin edilmektedir. 

“Türkçe-Farsça Eşdeğer Deyimler” bölümüde ise 1.950 adet deyim 24 tema altında tasnif 

edilmiştir. Bu bölümde ise temalara dikkat edildiğinde, sırasıyla “durum / nitelik / duygu / 

olaylar”, “davranış / iş yapma / tepki gösterme” ve “eleştiri / uyarı / söz / konuşma tarzı” 

temaların en çok eşdeğer deyim kapsayan temalar olduğu görülmektedir. 
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“Türkçe-Farsça Eşdeğer Kalıp Sözler” bölümünde de 1.037 adet kalıp söz tespit edilmiştir. 

Tespit edilen kalıp sözler alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Genel olarak bakıldığında, beşinci bölümde tasnif edilen ortak unsurlar her iki dilde de aynı 

bağlamda kullanılmaktadır. Ayrıca tespit edilen çoğu ortak kalıplaşmış ifadeler neredeyse 

birbirlerinin tercümesidir. Örneğin: 

“Dağ dağa kavumaz, insan insana kavuşur. [.کوه به کوه نمی رسد اما انسان به انسان می رسد]”, 

“Feleğin sillesini yemek [سیلی روزگار خوردن]”, 

“Hem ziyaret hem ticaret [هم زیارت هم تجارت]”. 

 
Dolayısıyla ortak kalıplaşmış ifadeler; öğretmenler için öğretimi, öğrenciler için de öğrenimi 

kolaylaştırmaktadır, diyebiliriz. 
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BÖLÜM VIII 

 

 
SONUÇ VE ÖNERİLER 

 

 

 
Bu bölümde araştırma kapsamında elde edilen bulgular ve hazırlanan etkinliklerden hareket 

edilerek araştırmanın sonuçlarına yer verilmekte, sonuçlara göre önerilerde 

bulunulmaktadır. 

Duygu ve düşünceler dil vasıtası ile aktarılmaktadır. Başka bir deyişle, insanlar dil aracılığı 

ile birbirleriyle iletişim kurmaktadır. Dolayısıyla dil insanların hayatında önemli bir rol 

oynamaktadır. Her insan dili (ana dil), çocukluğunda anne ve babasından edinir ve zamanla 

edindiği ana dil ile konuşmaya başlar ve o dille iletişim kurar. Ancak günümüzde değişen 

dünya şartları nedeniyle yabancı dil öğretimi ve çok dillilik öne çıkmıştır. Pek çok insan iş, 

eğitim, evlilik, ticaret vb. gerekçelerle bir yabancı dil öğrenmek durumdadır. Böylelikle 

yabancı dil öğrenimi bir tercihten ziyade bir zorunluluk hâline gelmektedir. 

Kültür ise bir toplumun zaman içerisinde meydana getirdiği maddi ve manevi değerler 

bütünüdür. Kültür, dil aracılığı ile aktarılır. Dolayısıyla dil ve kültür arasında çok yakın bir 

ilişki vardır. Ortaya çıkan gelişmeler ve yeni düşünceler ile kültür de gelişir ve bu gelişmeler, 

kültürün aktarıcısı olan dilde de yenilik getirir. Neticede dil, kültür ve düşünce birbirlerini 

etkilemektedir. Bu nedenle bir yabancı dil öğrenenler sadece dili değil, aynı zamanda kültürü 

de öğrenmeliler. 

Hikâyeler, destanlar, efsaneler, ninniler, atasözleri, deyimler, kalıp sözler vb. dil unsurları 

toplumsal kültürü aktarmaktadır. Bu nedenle, yabancı dil öğretiminde, kültür aktarımı için 
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söz konusu unsurlardan yararlanmak gerekmektedir. Bu, yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde de önem arz eden bir meseledir. 

Türk dili, dünya çapında en çok konuşulan dillerden biridir. Bu sebeple yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi son zamanlarda yaygın hâle gelmiştir. Türkiye’nin kadim komşusu İran’da 

da son zamanlarda Türk diline karşı gösterilen rağbet artmıştır. 

Türkçe (Altay) ve Farsça (Hint-Avrupa) farklı dil ailelerine mensuptur. Türkiye ve İran’ın 

aynı coğrafyada ortak medeniyet halkasında uzun müddetten beri birlikte yaşıyor olamaları 

bu iki ülkenin kültürün arasında birçok benzerlikler ve ortaklıklar oluşmasına kapı 

aralamıştır. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde zikredilen ortaklıklar ve benzerlikler hem 

öğretmenler hem de öğrenciler için kolaylık sağlamaktadırlar. 

Başka bir ifade ile yabancı dil öğretimi sadece dilbilgisi öğretimi değil, aynı zamanda kültür 

öğretimi sürecidir. Dolayısıyla dil öğretiminde, kültürü aktaran ögelerin öğretimi önemle 

üzerinde durulması gereken bir noktadır. Bu konu, son zamanlarda yaygın hâle gelen 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için de geçerlidir. Bu nedenle yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde, Türk kültürünün aktarıcısı olan dil ögelerinin (atasözleri, deyimler ve kalıp 

sözle) öğretimi ihmal edilmemelidir. Ayrıca onların etkili bir şekilde öğretilmesi için uygun 

yöntem ve tekniklerin kullanımı gereklidir. Ancak söz konusu yöntem ve teknikler, hedef 

kitleye göre değişiklik gösterebilir. Öğrneğin, Türkçeye oldukça ilgi gösteren Fars dilli İranlı 

öğrencilere Türk dili öğretirken başlangıçta dahȋ Türkçe ve Farsça arasında ortak olan dil 

unsurlarından yararlanmak, öğretimi kolaylaştırıp çğretimin niteliğini artıracaktır. Bunun 

için ortak ve eşdeğer unsurların önceden tespit edilmesi gerekmektedir. Dolayısıyla bu 

çalışmada önce ortak unsurlar tespit edilmiş ardından onların öğretimi için etkinlik örnekleri 

sunulmuştur. 

Bu araştırmada toplam 3.523 adet Türkçe-Farsça eşdeğer kalıplaşmış ifade tespit edilmiştir. 

Zikredilen kalıplaşmış ifadeler, 536 adet Türkçe-Farsça eşdeğer atasözü, 1.950 adet Türkçe- 

Farsça eşdeğer deyim ve 1.037 adet Türkçe-Farsça eşdeğer kalıp sözden ibarettir. Tespit 

edilen atasözler 17 tema altında, deyimler ise 24 tema altında alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Tespit edilen kalıp sözler de bir tablo hâlinde alfabetik olarak sunulmuştur. 
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Son bölümde ise ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ortak dil 

unsurlarından yararlanmak için 30 adet etkinlik verilmiştir. Söz konusu etkinlikler ve sınıf 

içi uygulamalar, dört temel dil becerisinin (dinleme, okuma, konuşma ve yazma) bütünleşik 

gelişimi göz önünde bulundurarak hazırlanmıştır. Ayrıca etkinliklerin hazırlanmasında 

öğrencilerin dil düzeyine dikkat edilmiştir. Söz konusu bölümde, öğretmenlerin sadece ders 

kitabına bağlı kalmamaları ve yaratıcı olmayı deneyip çeşitli araç-gereçlerden yararlanarak 

farklı etkinlikler yaratmaları, güncel etkinliklerden yararlanmaları ve öğrencilere güncel 

bilgiler aktarmaları tavsiye edilmiştir. 

Genel olarak bu araştırma özellikle ana dili Farsça olanlara yabancı dil olarak Türkçe 

öğretenlere yardımcı olmak üzere yazılmıştır. Bu bağlamda öğretmenlerin dil öğretimi 

sürecinde dikkat etmesi gereken birçok önemli noktaya değinilmiştir. Böylelikle söz konusu 

öğretmenler çalışmada vurgulanan noktalara dikkat ederek öğetimi daha kaliteli ve daha 

etkili kılabilirler. Üstelik bu araştırmada tespit edilen kalıplaşmış ortak dil unsurları ders 

kitaplarında bulunmadığından dolayı öğretmenler bu çalışma aracılığı ile fazla zaman sarf 

etmeden ders konusu ve öğrencilerin dil seviyesine göre birkaç kalıplaşmış ifade seçebilirler. 

Ayrıca hazırlanan etkinlikler ile elde edilen bulguların öğretim sürecinde işe koşulması 

amaçlanmıştır. Öğretmenler bu çalışmadan faydalanarak öğretmek istedikleri kalıplaşmış 

ifadeler için öğrencilerin dil düzeyine göre uygun bir etkinlik bulabilirler veya çalışmada 

belirlenen etkinlikler ve sınıf içi uygulamalardan fikir alarak yeni bir etkinlik hazırlayıp 

uygulayabilirler. 

Bu bölümde, araştırmada elde edilen bulgulardan hareketle Fars dillilere yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde ortak dil unsurlarından yararnamaya yönelik bazı öneriler 

sunulmaktadır: 

 Dil ve kültür arasında çok yakın bir ilişki vardır. Dolayısıyla dil öğretiminde kültür 

aktarımının ihmal edilmemesi gerekmektedir. 

 Etkili bir kültür öğretimi için amaç kültür ile araç kültür arasındaki ortaklıklar önem 

arz etmektedir. 

 Öğretim sürecinde canlı, yaşayan kültür unsurlarına ağırlık verilmelidir. 
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 Temel seviyede daha çok eşdeğer kalıp sözler hedef kitleye bağlam içerisinde 

verilebilir. A2 seviyesinin sonundan itibaren eşdeğer atasözü ve deyimlerin 

öğretimine başlanması yerinde bir uygulama olcaktır. 

 Ders planı, öğretim yöntemi, materyal ve etkinlikler hazırlamak için hedef kitlenin 

ihtiyacına, yaşına ve dil seviyesine dikkat etmek gerekmektedir. 

 Kalıplaşmış ifadelerin öğretimi için sadece ders kitabına bağlı kalmak doğru değildir. 

Öğretmenlerin çeşitli araç-gereçlerden yararlanmaları gerekmektedir. 

 Yabancı dil derslerinde günlük hayatta sıkça kullanılan kalıplaşmış ifadeler 

öğretilmelidir. Zira fazla kullanılmayan ifadeler unutulur. 

 Kalıplaşmış ifadeler aracılığı ile gramer veya kelime öğretimi de yapılabilir. Bunun 

tersi de yapılabilir. Yani öğretmen ders konusu olan dilbilgisini içeren birkaç 

kalıplaşmış ifade ile öğrettiği grammeri pekiştirebilir. 

 Kalıplaşmış ifadelerin öğrenciler tarafından doğru öğrenilmesi çok önemli bir 

konudur. Söz konusu ifadeler öğrenciler tarafından doğru bir şekilde kavranmadığı 

takdirde iletişimde sıkıntı doğabilir. Dolayısıyla öğretmenlerin çeşitli alıştırmalar ve 

etkinlikler vasıtası ile öğrencileri değerlendirmesi gerekmektedir. 

 Kalıplaşmış ifadeler, öğrenciler tarafından hatalı bir şekilde kullanıldığı takdirde 

öğretmen hatayı anında düzeltilmeli ve doğru şeklini öğrencilere bildirmelidir. 

 Daha temel düzeyden itibaren İranlı hedef kitleye Türkçe ve Farsça arasındaki ortak 

dil unsurları sezdirilerek hedef kitlenin motivasyon düzeyi artırılmalıdır. 

 Günlük iletişimde oldukça sık kullanılan ortak kalıp sözlerin bir listesi hazırlanarak 

hedef kitleye verilebilir. 

 Ortak deyim ve atasözlerinin öğretiminde Nasretttin Hoca ve Kel Oğlan gibi gene 

ortak kültürel figürlerden yararlanılabilir. 
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